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Độc giả nói gì về sách của Karen Kingsbury? 
“Những câu chuyện là hư cấu nhưng tác động là thực tế.”
Debbie L.R
“Karen Kingsbury đang thay đổi thế giới và người đọc cùng một lúc.”
Lauren W.
“Tôi đã đọc nhiều sách của Karen và mỗi lần đọc, tôi đều bật khóc. Tôi cảm giác như mình thật sự quen biết những nhân vật trong câu chuyện. Tim tôi như muốn nhảy ra ngoài với tất cả bọn họ khi có chuyện gì đó xảy ra.”
Kathy N.
“Mỗi khi cầm lên một quyển sách mới của Karen Kingsbury, có hai điều không bao giờ thay đổi: khăn giấy và đọc xong toàn bộ tác phẩm chỉ trong một ngày.”
Nel L.
“Tác giả xuất sắc nhất nước Mỹ.”
Mary H.
“Sách của Karen nhắc nhở tôi rằng: Chúa có thật trên đời. Tôi rất cần lời nhắc ấy!”
Carrie F.
“Mỗi lần đọc một quyển sách của Karen, tôi đều nghĩ ‘đây là cuốn sách hay nhất.’ Rồi khi tác phẩm tiếp theo ra mắt, tôi lại nghĩ ‘không, đây mới là hay nhất.’”
April B.M.
“Tiểu thuyết là những kỳ nghỉ ngắn và sách của Karen là điểm đến yêu thích của tôi.”
Rachel S.



Yêu gửi Donald
Em vẫn còn nhớ như in lần đầu tiên viết về gia đình Baxter. Chúa đã đưa đến cho em tất cả nhân vật trong chuyến bay một chiều chuyên tuyến và anh cũng có mặt ở đó, ngay bên cạnh em, cổ vũ cho em. Gia đình Baxter hồi sinh trong lúc chúng ta nuôi dạy con cái của mình. Khi họ kể những câu chuyện quanh bàn ăn, chúng ta cũng ngồi quanh bàn kể chuyện cho nhau. Và khi những đứa trẻ nhà Baxter thử vai ở nhà hát Công giáo, bọn trẻ của chúng ta cũng hát vang các bài ca ấy. Gia đình của chúng ta đang và mãi mãi sẽ gắn bó mật thiết với gia đình Baxter. Vậy nên, hãy cho em dành khoảnh khắc này để cảm ơn anh – tình yêu của em. Cảm ơn anh vì đã tạo ra một thế giới nơi mà tình yêu, cuộc sống, gia đình và đức tin của chúng ta đẹp đẽ đến mức em chẳng thể làm gì khác ngoài cách viết về nó. Để đến một ngày xa xôi nào đó, khi chúng ta già đi và tiếng nói của các con không còn tràn ngập trong ngôi nhà, hai ta có thể lấy những quyển sách ấy ra và hồi tưởng về những giây phút tươi đẹp năm xưa.
Mến gửi Kyle
Con sẽ luôn là người đàn ông mà chúng ta cầu nguyện gặp được, người giúp mẹ tin tưởng vào Chúa khi Ngài đã đưa con đến với đứa con gái yêu dấu độc nhất của bố mẹ. Kyle, con yêu Kelsey rất nhiều và là một người cha trên cả tuyệt vời của Hudson. Cảm ơn con vì luôn mang đến niềm vui cho gia đình ta mỗi ngày. Chúng ta nguyện cầu cho thế giới này ngày một tốt đẹp hơn nhờ vào tình yêu và cuộc sống của con.
Thương gửi Kelsey
Nhớ lại một năm về trước, trong một đêm vô cùng tuyệt diệu, con đã trở thành người mẹ tuyệt vời nhất thế gian. Hudson là một đứa trẻ hạnh phúc, một cậu bé quá đỗi nhiệm màu. Thằng bé mạnh mẽ, tốt bụng và vui vẻ. Hudson đang thầm nói với tất cả chúng ta rằng dù thế nào đi nữa, bằng một cách nào đó, Chúa sẽ dùng đến nó. Và Người sẽ cũng tiếp tục nhờ đến con, Kelsey ạ! Con, Kyle và Hudson cùng bất kỳ đứa trẻ nào khác mà Chúa có thể mang đến cho con. Gia đình của con là ánh sáng rực rỡ… Và một ngày nào đó, mẹ biết rằng cả thế giới này sẽ nhìn vào con như một ví dụ về việc yêu thương thật sự là như thế nào. Yêu con bằng tất cả trái tim, con gái của mẹ.
Thương gửi Tyler
Dõi theo con trưởng thành rồi cất cánh bay đi trong năm qua là niềm vui lớn lao trong cuộc đời của mẹ. Đã từ rất lâu rồi, mẹ mường tượng cảnh con tốt nghiệp đại học rồi dọn ra ở riêng, lòng vừa vui vừa buồn. Sự vắng lặng trong gian phòng nơi tiếng dương cầm của con từng lấp đầy đêm khuya. Không gian trống rỗng nơi từng là phòng ngủ của con. Nhưng rồi năm ấy khiến mẹ thật sự kinh ngạc. Mẹ quá đỗi hạnh phúc đến nỗi chẳng còn thời gian để buồn. Con đang tỏa sáng thật rực rỡ - bài hát của con, giọng hát, kịch bản của con. Chúa vẫn còn những điều vĩ đại phía trước và lúc nào cũng thế, mẹ luôn là người cảm kích nhất. Con là một phúc lành quá lớn lao, Tyler ạ! Mãi mãi yêu con.
Thương gửi Sean
Mẹ không thể tin được một năm ở YWAM1 có ý nghĩa với cuộc đời con như thế nào. Từ ngày đầu tiên ôm con, chúng ta đã biết tâm hồn của con thật trong sáng. Con yêu Chúa và mọi người bằng một tình cảm nồng nàn, tha thiết và niềm hạnh phúc thách thức lại quá khứ. Tuy nhiên, chúng ta đồng ý với con rằng đã đến lúc đưa niềm tin của con tiến lên mức độ khác. Con sẽ không bao giờ biết được bố mẹ hồi hộp đến thế nào mỗi lần con gọi điện về lúc đi thực hiện sứ mệnh ở YWAM, chúng ta trào nước mắt khi con thăm hỏi từng gia đình rồi cầu nguyện cho chúng ta. Con đã để lại đấy một cậu bé bướng bỉnh và trở về như một người đàn ông, Sean ạ! Điều đó khiến chúng ta rất đỗi tự hào. Mẹ tin rằng Chúa sẽ có những kế hoạch dành riêng cho con, con trai ạ! Yêu con mãi mãi.
1 Youth With A Mission (Tạm dịch: Sứ mệnh thế hệ trẻ): là một tổ chức truyền đạo Thiên Chúa phi lợi nhuận với mục đích là “biết về Đức Chúa Trời và làm cho Ngài được mọi người biết đến.”
Thương gửi Josh
Đây là một năm giúp con khám phá bản thân mình và mẹ rất biết ơn vì điều đó. Con đang bước vào một tương lai, nơi mà việc trở thành người phát ngôn cho Chúa có thể được nhìn nhận theo rất nhiều cách khác nhau. Người đã ban cho con những khả năng đặc biệt khiến con trở nên cần thiết đối với thế giới này. Mọi người sẽ luôn cần sự giúp đỡ của con và lúc ấy, mẹ hy vọng rằng con sẽ cho họ nhiều hơn điều họ mong chờ. Bởi vì ai cũng sẽ cần một lời nói tử tế, một nụ cười dịu dàng, một lời cầu nguyện và lời mời đến nhà thờ hơn bất cứ kỹ năng nào mà ta có thể mang đến cho họ. Mẹ rất hạnh phúc vì con là con trai của mẹ, Josh thân mến. Yêu con rất nhiều!
Thương gửi EJ
Đây quả là khoảng thời gian phi thường đối với con, EJ. Con đang học hành rất chăm chỉ ở trường Đại học Liberty, vô cùng hào hứng với nghề làm phim con đã chọn. Đó chẳng phải là điều mà Chúa đã biết hay sao? Sau ngần ấy năm kể từ ngày đầu tiên con bước vào gia đình chúng ta, điều con thật sự cần là được chung sống với những người không chỉ yêu Chúa và yêu thương lẫn nhau, mà còn yêu cả sức mạnh của những câu chuyện. Mẹ rất háo hức về tương lai, về cách Chúa sử dụng tài năng của con kết hợp với tài năng của nhiều người khác trong gia đình. Có lẽ chúng ta nên bắt đầu mở xưởng làm phim riêng để thay đổi thế giới. Mẹ thích ý tưởng đó! Và mẹ cũng yêu con – luôn luôn là vậy.
Thương gửi Austin
Một thời gian lâu trước đây mẹ thường vạch ra kế hoạch cho những năm sắp tới, 2001, 2002, 2003… Dưới mỗi năm, mẹ lại viết số tuổi và lớp các con sẽ học để có thể liếc nhanh xem thời gian đã trôi mau thế nào.
Mẹ nhớ đã viết số 2016. Vì đó là năm mà con – đứa con út của mẹ sẽ tốt nghiệp trung học và xa nhà lên học đại học. Còn bây giờ… chúng ta đang ở đây. Mẹ rất cảm kích vì được gặp con ở trường Liberty khi mẹ đến dạy học. Chúng ta sẽ có nhiều khoảnh khắc vui vẻ bên nhau vì con đã đi theo con đường Chúa đã chọn. Dù có nhiều kỳ nghỉ đặc biệt bên gia đình, nhưng mẹ vẫn nhớ con mỗi ngày, Austin ạ! Con là ánh sáng đến với gia đình mình, chàng trai diệu kỳ của bố mẹ, là chiến thắng của chúng ta. Con là đứa con bé bỏng nhất. Ở đây thật quá yên tĩnh cho dù có những câu chuyện tếu táo của bố và bé Hudson ghé thăm. Thế nên, khi ở Liberty, vào những đêm tĩnh lặng khi con tỉnh giấc trong ký túc xá, hãy biết rằng chúng ta đã trân trọng từng giây phút nuôi nấng con. Và bố mẹ vẫn luôn ở đây. Sẽ luôn ở đây. Mãi yêu con, Aus.
Và kính gửi Thượng Đế toàn năng – tác giả của sự sống
Người đã và đang ban những phước lành này cho con.



Gia đình Baxter - Hôm qua và hôm nay 
Đối với một số độc giả, đây là lần đầu tiên bạn tiếp xúc với gia đình Baxter. Vâng, bạn có thể quay lại và đọc 23 cuốn sách về những nhân vật được yêu thích nhất này. Nhưng bạn không nhất thiết phải đọc chúng mới đọc được cuốn sách này. Thật ra sẽ còn những tác phẩm khác xuất bản trong vài năm tới. Nếu muốn, bạn có thể bắt đầu ngay từ đây.
Vào mùa Giáng sinh.
Cho dù bạn đã quen biết gia đình Baxter nhiều năm hay bây giờ mới gặp, dưới đây là phần tóm tắt nhanh về các thành viên, con cái và tuổi tác của họ. Đồng thời, vì các nhân vật đều là hư cấu nên tôi tự do định ra số tuổi của họ. Hãy giả định rằng đó là tuổi tác ở hiện tại.
Bây giờ, hãy để tôi giới thiệu hay nhắc cho bạn nhớ về gia đình Baxter:
Câu chuyện nhà Baxter bắt đầu ở Bloomington, bang Indiana và hiện nay, hầu hết thành viên vẫn còn sống ở đó.
Ngôi nhà của họ nằm trên khoảng đất rộng bốn nghìn mét vuông ở vùng ngoại ô, có một con lạch uốn lượn chảy qua sân sau. Nhà có mái hiên rộng, khung cảnh khá đẹp và lưu giữ ký ức của cả đời người. Ông bà John và Elizabeth Baxter đã xây nên nơi này và cùng nhau nuôi dạy con cái ở đây. Hiện nay, nó thuộc sở hữu của một trong số các cô con gái – Ashley và chồng, Landon Blake. Đây vẫn là nơi đại gia đình Baxter sum họp trong những ngày lễ đặc biệt như Giáng sinh.
John Baxter: John là người chủ gia đình đáng kính. Ông là một bác sĩ nổi tiếng ở Bloomington, đồng thời giảng dạy về y khoa ở trường Đại học Indiana. Người vợ đầu tiên của John là Elizabeth đã mất cách đây mười năm vì bệnh ung thư tái phát. Nhiều năm sau, ông lấy vợ khác là bà Elaine và hai người sống ở Bloomington.
Dayne Matthews, 41 tuổi: Dayne là con trai cả của ông John và bà Elizabeth. Dayne sinh ra ngoài giá thú và được gia đình khác nhận nuôi ngay sau khi sinh. Bố mẹ nuôi của anh mất trong một tai nạn máy bay khi anh được 18 tuổi. Nhiều năm sau, Dayne trở thành một ngôi sao điện ảnh vô cùng nổi tiếng. Năm 30 tuổi, anh thuê luật sư tìm kiếm bố mẹ ruột của mình – ông bà John và Elizabeth Baxter. Dayne sống với mẹ một khoảng thời gian ngắn trước khi bà mất và vài năm sau, anh hòa nhập với những người thân ruột thịt khác trong gia đình. Dayne kết hôn với Katy – 39 tuổi. Đôi vợ chồng có ba đứa con: Sophie, 6 tuổi; Egan, 4 tuổi và Blaise, 2 tuổi. Họ là một phần rất quan trọng trong đại gia đình Baxter và thường chia thời gian sinh sống giữa Los Angeles và Bloomington.
Brooke Baxter West, 39 tuổi: Brooke là bác sĩ nhi ở Bloomington, kết hôn với Peter West, 39 tuổi, cũng là bác sĩ. Hai người có hai cô con gái: Maddie, 18 tuổi và Hayley, 15 tuổi. Gia đình họ đã trải qua một bi kịch khi Hayley bị đuối nước năm lên 3 tuổi. Cô bé hồi phục một cách kỳ diệu nhưng vẫn còn khuyết tật do tai nạn.
Kari Baxter Taylor, 37 tuổi: Kari là nhà thiết kế. Cô kết hôn với Ryan Taylor, 39 tuổi, là huấn luyện viên bóng đá ở trường Trung học Clear Creek. Kari cùng với chị Brooke quản lý Trung tâm Hỗ trợ phòng chống Khủng hoảng thai sản Bloomington.2 Kari và Ryan có ba đứa con: Jessie, 16 tuổi; RJ, 9 tuổi và Annie, 6 tuổi. Kari yêu Ryan từ khi cả hai học trung học. Họ hẹn hò với nhau suốt thời đại học nhưng rồi chia tay vì một hiểu lầm. Cô kết hôn với Tim Jacobs – một người đàn ông cũng quen biết trong trường đại học nhưng sau vài năm chung sống, anh ta ngoại tình. Sự không chung thủy dẫn đến việc Tim bị ám sát trong tay kẻ mật thám. Thảm kịch ấy hủy hoại cuộc đời Kari khi cô đang mang thai đứa con đầu lòng (Jessie). Cũng trong lúc đó, Ryan trở lại bên cô và mấy năm sau, họ nên vợ nên chồng. Cả gia đình sống ở Bloomington.
2 Bloomington Crisis Pregnancy Center.
Ashley Baxter Blake, 35 tuổi: trước đây, Ashley từng là chú cừu đen3 nổi loạn của gia đình Baxter. Cô kết hôn với Landon Blake – 35 tuổi, làm việc ở Sở Cứu hỏa Bloomington. Đôi vợ chồng này có bốn người con: Cole, 15 tuổi; Amy, 10 tuổi; Devin, 8 tuổi và Janessa, 4 tuổi. Khi còn là một người mẹ đơn thân trẻ tuổi, Ashley đã phát chán với Đức Chúa Trời và cả gia đình mình. Rồi cô liên lạc lại với anh bạn lính cứu hỏa Landon – người luôn thầm thương trộm nhớ cô. Cuối cùng, Ashley và Landon kết hôn. Anh nhận Cole làm con. Hai vợ chồng có với nhau hai người con – Devin và Janessa nhưng giữa chúng, họ từng mất một bé gái – Sarah Marie ngay khi chào đời vì không có não. Amy – cháu gái của Ashley đã đến sống với họ vài năm trước khi bố mẹ cô bé – Erin Baxter Hogan và Sam Hogan, cùng với ba người chị, Clarissa, Chloe và Heidi Jo qua đời trong vụ tai nạn xe hơi thảm khốc. Amy là người duy nhất sống sót. Vợ chồng Ashley và gia đình sống ở Bloomington trong ngôi nhà cổ kính của gia đình Baxter – nơi cô cùng các anh chị em đã được nuôi lớn. Ashley vẫn vẽ tranh và bán những tác phẩm của mình ở cửa hàng địa phương rất thành công.
3 Trong tiếng Anh, thuật ngữ “cừu đen” (Black sheep) dùng để mô tả một thành viên tai tiếng nằm trong một nhóm hoặc là những đứa trẻ khác biệt trong một gia đình hoặc những nhân tố nổi loạn trong một tập thể.
Luke Baxter, 33 tuổi: Luke là luật sư, kết hôn với Reagan Baxter, 33 tuổi, là một blogger. Hai vợ chồng họ có ba đứa con: Tommy, 13 tuổi; Malin, 8 tuổi và Johnny, 4 tuổi. Luke gặp Reagan ở trường đại học. Ban đầu, họ trải qua cuộc chia tay khá lâu sau khi Tommy ra đời ngoài hôn thú. Cuối cùng, cặp đôi kết hôn mặc dù không thể có thêm đứa con nào. Malin và Johnny đều được nhận nuôi.
Bên cạnh gia đình Baxter, cuốn sách này còn về thăm lại gia đình Flanigan. Nhà Flanigan đã làm bạn với nhà Baxter nhiều năm. Trước đây, tôi đã viết năm cuốn sách về cô con gái lớn của họ - Bailey Flanigan. Để cho người đọc tác phẩm này và những tác phẩm sau có thể theo dõi, dưới đây là tên tuổi của các thành viên trong gia đình này:
Jim và Jenny Flanigan, đều 45 tuổi. Jim là huấn luyện viên bóng đá cho đội Indianapolis Cotls và Jenny là nhà văn tự do làm việc tại nhà. Bailey, 22 tuổi kết hôn với Brandon Paul, 25 tuổi. Cả hai vợ chồng từng là diễn viên ở Hollywood và người chồng cực kỳ nổi tiếng. Hiện nay họ đang quản lý rạp hát Trẻ em Công giáo ở trung tâm Bloomington. Các em trai của Bailey là Connor, 19 tuổi, sinh viên Đại học Liberty; Shawn và Justin đều 17 tuổi, học lớp 11 ở trường Trung học Clear Creek; BJ, 16 tuổi, học lớp 10 và Ricky, 13 tuổi lên lớp 8.



Chương I
Ngày thứ Bảy trước dịp Lễ Tạ ơn, tuyết rơi nặng hạt, lơ lửng sà xuống che phủ cả vùng Bloomington, tiểu bang Indiana. Nhưng bên trong nhà thi đấu của trường Trung học Clear Creek, bầu không khí vẫn đầy ấm áp và tươi sáng. Ashley Baxter Blake ngồi cạnh chồng mình, Landon. Con trai Ashley – Cole, mười lăm tuổi, “lính mới” của đội bóng rổ vừa chiến thắng đối thủ trường bên trong ít phút, đang thi đấu trong sân.
Tiếng còi ré lên đinh tai như muốn xuyên thủng cả nhà thi đấu. “Chạy bước!4” Trọng tài tuyên bố Cole phạm lỗi, Ashley đứng phắt dậy, “Anh có thấy…”
4 Travelling: lỗi chạy bước – cầm bóng chạy từ ba bước trở lên trong bóng rổ.
Nhưng rồi cô ngồi xuống, kiềm lại lời định thốt ra rồi từ tốn vỗ tay cổ vũ. “Cố lên con trai. Con làm được mà!” Cô con gái bốn tuổi Janessa bò lên đùi mẹ. “Anh Cole là người chơi bóng rổ cừ nhất đúng không mẹ?”
“Đúng đó, con yêu.” Ashley thơm lên má cô bé. “Trọng tài cũng là người thôi, con gái à.” Cô bắt gặp ánh mắt của Landon phía sau đầu Janessa và cố nở một nụ cười. Cô mấp máy môi như muốn nói với anh: Em đang rất cố gắng.
Landon tặc lưỡi, “Em đã cố lắm rồi.”
Đúng vậy, Cole chỉ mới là một cậu bé khi lần đầu tiên chơi bóng rổ ở đây. Một trận đấu trong giải đấu công viên. Trong trận đầu tiên, Ashley thấy mình hơi phấn khích quá, hét hơi to một chút và dĩ nhiên, có thể quan tâm thái quá một chút về quyết định đáng ngờ của trọng tài. Thái độ của cô như thế chẳng có gì đáng ngạc nhiên. Mới đây, Ashley vừa nổi nóng với cha và “giận cá chém thớt” với tất cả mọi người.
Ashley hít một hơi thật chậm. Cô vẫn còn để tâm đến những cú huýt còi và bảng tỷ số, nhưng cũng học được khá nhiều điều. Thắng hay thua vốn chẳng có ý nghĩa gì nếu so với niềm hân hoan được thưởng thức trận đấu.
Cole chơi bóng rổ vì yêu thích. Ngày hôm nay, nếu cậu bé ghi được hai mươi điểm và đội của cậu chiến thắng thì sẽ rất tuyệt vời. Tuy nhiên, cảm giác vui sướng của Ashley khi nhìn ngắm con trai thi đấu lại chẳng dính dáng gì đến điểm số đạt được, đến tiếng còi của trọng tài, hay việc Cole có được chơi trong mùa giải kế tiếp hay không. Cô muốn để cậu bé tự do chơi bóng cho đến khi lên Đại học.
Thậm chí dù phải thi đấu dưới cái bóng của trường Đại học Indiana,5 Bloomington.
5 Đại học Indiana có đội thể thao rất mạnh trong vùng.
Amy, mười tuổi và Devin, tám tuổi, đang ngồi phía bên kia Landon. Devin kéo tay áo bố, “Đó không phải lỗi chạy bước phải không bố?”
Landon mỉm cười. “Nếu trọng tài bảo phải thì…”
“A! Cháu biết rồi!” Mắt Amy sáng lên. “Nếu trọng tài bảo đó là chạy bước, thì nó là chạy bước!” Cô bé xuất hiện sau lưng Landon và vòng tay ôm lấy cổ anh. “Đúng không ạ?”
“Chính xác.” Landon cười toe toét với Ashley rồi nháy mắt với Devin. “Để chắc ăn, con phải ném những cú ghi điểm thật rõ ràng.”
Lễ Tạ ơn chỉ còn cách chưa đầy một tuần nhưng tâm trí Ashley Baxter Blake lại đang trăn trở về Giáng sinh và cả bữa tối mà cha cô cố gắng bày ra. Đó là nguyên nhân khiến lòng cô vô cùng khó chịu.
Cho đến giờ giải lao, đội của Cole đã ghi được sáu điểm. Mấy đứa trẻ muốn tận mắt chiêm ngưỡng bông tuyết đầu tiên của mùa đông nên Landon đồng ý dẫn chúng ra ngoài xem. Ashley đứng lên định đi theo nhưng chuông điện thoại vang lên. Tên của người cha hiện lên trên màn hình. Cô ra hiệu cho Landon cứ đi tiếp, rồi bắt máy.
“Bố.” Ashley lại ngồi xuống và cố tỏ ra thoải mái. “Bố khỏe không ạ?”
“Khỏe. Hôm nay thời tiết đẹp nhỉ. Tuyết ở đây bắt đầu rơi rồi.”
Ashley mường tượng ra khung cảnh ấy – con đường mới phủ tuyết trắng xóa chạy khắp phố phường Bloomington. Cả thị trấn, năm nào cũng vậy, cứ vào thời gian này bỗng chốc hóa thành bức họa của Norman Rockwell. “Amy và Devin sẽ sướng phát điên lên cho mà xem.”
“Trẻ con đứa nào cũng vậy!” Cha cô bật cười. “Hẳn rồi, chúng ta luôn cần một cái hộp thật to đặt ngay trước cửa, đựng nào là áo choàng, nào là găng tay, giày ống. Nhưng mấy thứ đó chẳng bao giờ cản được chúng ta đâu!”
Ashley mỉm cười trôi theo dòng hồi ức. Mọi chuyện cứ như thể mới ngày hôm qua, thuở cô cùng các anh chị em còn thơ dại, hò reo đòi ra ngoài bằng được để nô đùa với những hạt tuyết đầu tiên rơi xuống, thế mà giờ tất cả đã lập gia đình và có lũ nhóc đáng yêu của riêng mình.
Cha cô ngừng lại giây lát, và Ashley có thể cảm nhận giọng ông thay đổi trước khi nói tiếp. “Ashley, bố nghĩ là con biết lí do bố gọi…”
Người phụ nữ nhắm mắt lại. Con chưa sẵn sàng, ôi Chúa ơi. Xin Người hãy giúp con. Cầu xin Người…
“Con và Landon...” người cha thở dài, “vẫn chưa cho bố một câu trả lời về Lễ Giáng sinh. Về bữa tối với Kendra Bryant và chồng cô ấy.”
Nỗi âu lo ngay lập tức làm thức dậy cảm giác rối bời vốn chực chờ sẵn trong trái tim Ashley. Chớp mắt vài cái, Ashley nhìn chằm chằm vào cây thập giá nhỏ treo trên tường ngay phía trên lối vào cạnh nhà thi đấu. “Con không cố ý làm khó, bố ạ!”
“Bố biết.” Giọng ông nhẹ nhàng. “Bố không muốn ép con phải quyết định. Chỉ là… bố cần có một kế hoạch.”
Lễ Tạ ơn vẫn còn vài ngày mới đến nhưng cha cô đã luôn miệng nói về Giáng sinh từ hồi đầu tháng Mười một. Ashley và các anh chị chưa thống nhất cách giải quyết lời đề nghị của bố nhưng rõ ràng cô là người bận tâm nhiều nhất về ý kiến này. “Anh ấy và con đã nói chuyện với nhau. Chúng con không nghĩ cuộc gặp gỡ gia đình với Kendra vào Giáng sinh là một ý kiến hay, bố ạ! Có lẽ không bao giờ.”
Một sự im lặng kéo dài sau đó, cuối cùng, người cha đáp, “Bố hiểu.”
“Bố vẫn có thể ở nhà của chúng con. Landon, lũ trẻ và con sẽ ăn tối ở nhà nội.” Ashley cố tỏ ra vui vẻ nhưng nỗ lực của cô dường như vô ích. “Con không muốn cản trở kế hoạch của bố. Nhưng sao lại nhằm vào Giáng sinh? Con không biết Amy sẽ phản ứng thế nào.”
“Bố thích dịp Giáng sinh vì mọi người sẽ quây quần bên nhau.” Nghe giọng người cha có vẻ như cũng đang rất trăn trở về ý kiến này. Chí ít là có một chút. “Bố luôn tự hỏi rằng nếu là Erin, nó sẽ muốn chúng ta làm gì?”
Việc nhắc đến người em gái khiến Ashley nín thở. Một lúc lâu, cô vẫn không nói gì. Cô nhắm mắt lại lần nữa. Chúa ơi, đáng lẽ Erin nên ở đây. Thậm chí chúng ta không nên có cuộc trò chuyện này.
“Ashley?”
“Con xin lỗi.” Ashley chầm chậm thở ra. “Rồi con sẽ nói gì với cô ấy?” Và họ sẽ nói gì? Cô thấy Landon và bọn trẻ vào lại nhà thi đấu và đang tiến về phía mình. “Tối nay con gọi cho bố được không? Con đang ở chỗ thi đấu của Cole. Giờ giải lao sắp hết rồi.” Người cha do dự nhưng chỉ một chút thôi. “Ừ.”
Ông ngừng lại. “Nói với Cole là bố xin lỗi vì không đến được. Sáng nay bố có vài thứ phải làm ở nhà. Lần tới nhé. Được không?”
“Chắc chắn rồi, bố ạ!” Ashley mỉm cười. Bố của cô thường tham gia mọi trận đấu của bọn trẻ. Nhưng hôm nay, thực ra cô thấy mừng vì ông không đến. Cô chẳng thể dành cả giờ đồng hồ để trò chuyện về đêm Giáng sinh cùng buổi gặp mặt một người xa lạ đang mang trong người trái tim của Erin. Tất cả đều ăm ắp đau buồn.
Đội bóng rổ của Cole giành chiến thắng và họ lái xe về nhà để chơi đùa trong tuyết. Khi bọn trẻ ra ngoài, Ashley và Landon lại đứng gần cửa sổ. “Em thấy không yên tâm về chuyện này. Em không nghĩ để cho Amy gặp người phụ nữ tên Kendra đó lại là việc hay.”
“Em yêu.” Landon xoay người lại đối diện với cô. “Rõ ràng là em không thoải mái.” Landon ôm lấy vợ và kiếm tìm ánh mắt cô. “Vậy chúng ta có thể không ăn bữa tối đêm Giáng sinh năm nay. Mình vẫn sẽ gặp nhau vào ngày hôm sau cơ mà.”
Ashley nhìn chồng thật lâu. Cô yêu anh sâu sắc. “Cảm ơn anh, Landon. Anh lúc nào cũng hiểu em.”
“Luôn luôn là thế.” Anh đột nhiên đổi giọng, cười rạng rỡ và chỉ về phía làn tuyết trắng ngoài kia. “Chúng ta ra chỉ cho bọn trẻ cách đắp người tuyết thế nào nhé.”
Đêm đó, mãi đến tối muộn khi các con đi ngủ, Ashley mới gọi lại cho bố. “Như con đã nói lúc trước, bố ạ. Con và chồng con không nghĩ đó là ý kiến hay.”
“Được rồi.” Lúc này ông đáp lại nhanh hơn. “Bố hiểu mà. Thật sự bố hiểu.” Ông ngừng lại. “Nếu con thay đổi suy nghĩ, hãy cho bố biết.”
Lời nói của cha làm cô thất vọng. “Nghĩa là… bố vẫn hi vọng tụi con sẽ cùng ăn tối với họ?”
“Hẳn rồi. Đúng đấy con ạ, đó là điều bố muốn.” “Nhưng mà, bố…” Ashley đi qua đi lại trong phòng ngủ. “Con vừa mới nói là chúng con sẽ không có mặt.” Chẳng có gì dễ dàng cả.
“Chỉ cầu nguyện thôi, được không con? Con làm chuyện đó vì bố được không?”
Ashley gần như sắp khóc trước khi cúp máy. Cha cô chưa bao giờ cao giọng, nhưng dường như ông ấy không muốn chấp nhận quyết định của con gái mình.
Sau khi gọi điện, Ashley tìm thấy Landon đang lau quầy bếp. “Em vừa nói chuyện với bố.”
Anh quay lại nhìn qua vai, khuôn mặt điển trai bỗng trở nên lo lắng. “Bố vẫn muốn chúng ta có mặt sao?”
“Vâng!” Có phải trông cô cũng mỏi mệt như cảm giác trong lòng bây giờ không? Cô đợi anh lau khô tay, rồi cả hai ngồi đối diện nhau bên bàn ăn.
Landon tìm kiếm gương mặt vợ. “Kể cho anh nghe đi, Ashley.”
Cô gật đầu và ánh mắt rơi vào một điểm đâu đó trên bàn. “Bố chẳng nổi giận gì hết, nhưng lại muốn chúng ta có mặt.” Ashley nhìn chồng. “Bố muốn chúng ta cầu nguyện trong cuộc gặp đó.”
“Anh rất tiếc.”
“Vâng.” Đôi mắt Ashley ngân ngấn nước. “Ý em là… chúng ta cầu nguyện được chứ. Nhưng mà anh nghĩ xem, nó sẽ rất khó khăn.”
“Chúng ta không cần phải ở đây.” Landon nắm lấy tay cô. “Em vẫn có thể kiên quyết với quyết định của mình.”
Ashley đứng dậy, bước đến bồn rửa, xoay người lại đối diện với anh. “Bố thật sự không hiểu sao? Chúng ta đang nói về đêm Giáng sinh!” Cô giữ giọng trầm xuống để không đánh thức bọn trẻ nhưng âm vực đầy căng thẳng. “Đúng, người phụ nữ đó mang trái tim của Erin. Cô ấy không tin vào Chúa, cô ấy cần niềm hi vọng và hướng đi. Cuộc hôn nhân của cô ấy gặp trắc trở.” Ashley đi từ bên này sang bên kia gian bếp. “Em biết, em biết hết. Nhưng tại sao đó lại là việc của chúng ta? Chúng ta không thể không cầu nguyện cho người đó được sao? Tại sao không gọi cho một nhà thờ gần nơi cô ta ở và để cô ta đến đó?”
Landon nhúc nhích người trong chiếc ghế.
“Ý em là, tất cả chúng ta đều sẽ ở đây. Đứng xung quanh và trò chuyện thân mật... với một người xa lạ. Và cả việc cô ấy còn sống chỉ vì Erin đã chết. Làm sao ta có thể có một đêm Giáng sinh an lành với tất cả những chuyện đang xảy ra này?”
“Anh rất hiểu.” Landon không nhìn xa xăm, cũng không tranh cãi với cô. “Bố em có ý tốt. Anh tin là vậy.”
Ashley vung tay lên và đi lại cạnh bồn rửa. “Đó là chuyện khó chịu nhất. Chắc chắn bố có ý tốt. Ông ấy luôn luôn có ý tốt. Ông ấy yêu thương tất cả mọi người.”
Môi Landon vẽ thành một nụ cười. “Bất kể họ từng làm sai thế nào.”
Cuộc đấu tranh rời khỏi Ashley và cô thấy vai mình chùng xuống. “Ngay cả em cũng vậy. Từ rất lâu rồi.”
Landon khẽ nhún vai. “Anh chỉ nói vậy thôi.”
“Nhưng mà trong thâm tâm, anh không thật sự đứng về phía bố, đúng không?” Mắt cô lại nhòa lệ. “Landon, thật không? Vào đêm Giáng sinh?”
“Anh đứng về phía em, em yêu.” Landon đứng dậy và bước đến gần vợ. “Nhưng anh đoán là có thể… đêm Giáng sinh đó có thể thay đổi một người phụ nữ.”
Tiếng thở dài từ trong tim trượt ra ngoài môi Ashley. “Đó là những gì bố nói.” Cô tiến lại gần Landon, vòng tay ôm lấy eo chồng. “Chỉ là em không tưởng tượng nổi. Chẳng hạn sẽ thế nào nếu em không thể ngừng khóc?” Cô dụi đầu vào ngực anh. “Còn Amy thì sao? Con bé sẽ đối mặt ra sao? Trái tim của mẹ nó đang đập trong lồng ngực của một người không hề quen biết? Ngay tại đây, ngay trong buổi lễ Giáng sinh của chúng ta?”
“Anh hiểu.” Landon nhẹ nhàng lùi lại và nhìn sâu vào mắt cô. “Có lẽ chúng ta nên…” – rồi dường như anh nhận thấy có cái gì đó khi nhìn ra ngưỡng cửa. “Amy, sao cháu lại ra khỏi giường?”
“Dì và dượng nói chuyện ồn quá.” Cô bé mặc chiếc đầm ngủ màu đỏ bằng vải flannel và đang dụi mắt, ánh đèn trong nhà bếp quá chói với con bé.
“Ồ, cháu gái.” Ashley cảm thấy hối hận khôn tả. “Dì rất xin lỗi.” Cô cùng nháy mắt nhanh với Landon.
“Nào, dì sẽ về phòng với con. Dì và dượng Landon sẽ giữ yên lặng hơn nhé! Dì hứa đấy.”
Mười lăm phút sau, Ashley trở lại nhà bếp. Landon lại đang lau dọn, lần này là lau mặt bếp. Anh đặt cái khăn xuống và quay sang Ashley. “Em nghĩ con bé có nghe chúng ta nói không?”
“Em có hỏi nó.” Ashley ôm mặt vài giây rồi nhìn Landon. “Con bé bảo không.”
“Nó chắc đã nghe được gì đó.”
“Em cũng nghĩ vậy.” Ashley nắm lấy tay chồng. “Em đã nghĩ đến việc nói chuyện với con bé, hỏi nó về chuyện này, nhưng ngay cả việc đó cũng có thể khiến nó đau buồn.”
“Ừ.”
Ashley nhìn thấy trong đôi mắt Landon tràn đầy lòng trắc ẩn. Anh ấy yêu tất cả bọn trẻ rất nhiều. Và anh đối xử với Amy y như con ruột của mình. Ashley trầm giọng. “Cô bé đã chịu quá nhiều mất mát.”
“Cũng giống như em.” Landon dịu dàng kéo cô vào vòng tay. “Giống như tất cả chúng ta.”
Ashley tìm kiếm ánh mắt của chồng. “Nhưng anh cũng nghĩ là không có điều gì tốt đẹp có thể đến từ cuộc gặp gỡ với người phụ nữ đó, phải không? Đối với Amy?” Cô ngừng lại một chút. “Chúng ta là người nuôi nấng con bé. Chúng ta biết điều gì tốt nhất cho nó, anh không nghĩ vậy sao?”
“Anh cũng không chắc nữa.” Anh trả lời chậm rãi, ánh mắt lấp lánh tình yêu dành cho vợ mình. “Có thể có điều gì đó an ủi chăng? Như là biết rằng trái tim của mẹ mình đã cứu sống một người khác?”
Ý nghĩ ấy thật sự chưa từng xuất hiện với Ashley. Cô tựa trán vào Landon. “Em không thể tưởng tượng chuyện đó xảy ra. Sẽ rất đau lòng.”
“Được…” Landon lùi lại để nhìn thấy vợ. “Chúng ta không cần quyết định ngay bây giờ. Giáng sinh vẫn còn một tháng nữa mới tới cơ mà.”
Ashley gật đầu. Cô nhìn sâu vào mắt anh, sâu thẳm vào trái tim cao đẹp của anh. “Cảm ơn anh! Anh lúc nào cũng lắng nghe em.”
“Em đã nói câu đó rất nhiều lần đấy!” Vuốt ngón tay cái lên má cô, Landon hỏi, “Có muốn cầu nguyện không?”
Mắt Ashley nhòa đi. Cô cảm thấy mỏi mệt, kiệt sức và sợ hãi. “Vâng, xin Chúa.” Cô khép mắt lại, nhưng nỗi khiếp sợ và bất an chỉ càng thêm dữ dội. Mấy năm vừa qua gia đình cô đang dần chữa lành vết thương sau sự ra đi của Erin. Việc gặp Kendra sẽ kéo cô trở lại cái ngày kinh hoàng trong phòng cấp cứu, cái ngày mà họ phát hiện ra tai nạn.
Landon lớn tiếng cầu nguyện, cầu xin Chúa ban cho họ sự khôn ngoan và sáng suốt để đối diện với cuộc gặp gỡ có thể xảy ra. Anh cũng cầu xin cho Ashley được thanh thản, bình an, bất kể họ quyết định thế nào, và cha cô có thể suy xét cẩn thận hơn về hoàn cảnh này. Khi cầu nguyện xong, Landon luồn tay vào mái tóc đen huyền, dài ngang vai của Ashley. “Đã có ai nói với em chưa?” Anh nhoẻn miệng cười.
Nỗi phiền muộn trong lòng cô vơi phần nào. Ashley biết chuyện gì sắp đến.
Landon nhướng mày, đôi mắt lấp lánh. “Em có mái tóc đẹp nhất trên đời.”
Cô cười khúc khích, “Cảm ơn, ngài Landon.” Anh bước gần hơn và hôn Ashley. Nụ hôn ấy vẫn khiến cô như ngừng thở. “Giờ thì… ta ngủ thôi nhé?” Landon hôn thêm lần nữa. “Chúa sẽ khiến câu trả lời trở nên rõ ràng.”
“Ừm.” Ashley cũng hôn anh ngay lúc đó. “Anh hôn rất ngọt đấy.”
“Em cũng vậy.” Landon cầm lấy tay vợ, dẫn về phía cầu thang, phòng ngủ của họ ở trên tầng hai.
Ashley thấy lòng tràn đầy cảm kích khi mỗi ngày có Landon cạnh bên. Lúc nào anh cũng ở đây. Thật khó tin rằng cô đã từng rời bỏ anh suốt những năm về trước. Nhớ lại khi đó, cô đã nổi giận với Chúa và cảm thấy chênh vênh về vị trí của bản thân trong gia đình.
Khi bước lên cầu thang, Ashley hồi tưởng lại tất cả.
Cô là con gái thứ ba của ông bà John và Elizabeth Baxter. Một trong sáu đứa con mà nay ai cũng trưởng thành, đều lập gia đình và sinh con đẻ cái. Bố mẹ cô đã chứng kiến con gái mình vượt qua những tháng năm khó khăn, chật vật ấy – khi cô đơn độc trở về từ Paris, bụng mang dạ chửa và nổi loạn bất cần.
Nhưng chính Landon Blake đã mang cả cuộc đời mình trao tặng cho người phụ nữ bất hạnh và Cole. Anh yêu thương con trai của Ashley như chính con ruột của mình. Mẹ của Ashley mắc bệnh ung thư, nhưng bà vẫn sống đủ lâu để chứng kiến đôi trẻ nên vợ nên chồng. Họ có với nhau ba đứa con kể từ ngày đó. Một đứa bé chỉ sống được vài ngày trước khi theo bước bà nó lên thiên đường.
Sau đó xảy ra tai nạn xe hơi. Người em gái út yêu quý của Ashley – Erin và chồng cô – Sam Hogan, cùng với ba đứa con gái đều vĩnh viễn ra đi trong cái ngày kinh hoàng ấy. Chỉ còn một cô con gái của họ - Amy sống sót. Việc nuôi dạy con bé là một điều gì đó mà Landon đã dễ dàng đón nhận như thể hít thở mỗi ngày.
Đó chính là Landon.
Họ đến cửa phòng ngủ. Thời gian ấy, những điều gia đình Ashley đã làm để cố vượt qua nỗi mất mát buồn đau quả là phép màu. Các bộ phận trong cơ thể Erin được chuyển đi hiến tặng cho vài người nhận. Và trái tim của em gái cô đã đến với Kendra Bryant. Một người vô thần.
Người phụ nữ mà cha Ashley đã mời đến ăn tối cùng gia đình họ vào đêm Giáng sinh.
“Nè.” Landon quay lại và vòng tay ôm cổ vợ. “Em lại đang nghĩ chuyện đó nữa rồi.”
Cô cười. “Sao anh hiểu rõ em vậy?”
“Bởi vì,” Landon hôn cô. “Khi em buồn… tim anh lại nhói đau.” Anh mỉm cười. “Lúc nào cũng vậy.”
“Em yêu anh.” Ashley ngả đầu vào ngực chồng. Cô không biết mình đã làm gì để được xứng đáng với người đàn ông như Landon Blake. Nhưng cô biết rất rõ điều này. Không một gia đình nào lại có thể trông mong gặp mặt người phụ nữ đang mang trái tim đã từng thuộc về một thành viên trong gia đình họ. Đặc biệt là vào đêm Giáng sinh.
Ngay cả gia đình Baxter.
***
Amy Hogan không tài nào ngủ được. Cô bé nằm trên giường, trong căn phòng tối om và chăm chú nhìn vầng trăng ngay bên ngoài cửa sổ. Chúa ơi, Người đang ở đó. Con biết mà. Người ở ngay bên cạnh con. Amy đợi một phút xem Chúa có muốn nói gì đó không, nhưng thật sự chẳng nghe được lời nào.
Vâng, Chúa ạ… con đã nghe hết những điều mà dì và dượng nói. Giờ con phải làm sao đây?
Con bé lăn qua một bên và đút tay xuống gối. Dì Ashley không muốn gặp người phụ nữ ấy. Dì nghĩ rằng chuyện đó sẽ buồn lắm.
Nhưng đó là tất cả những điều Amy có thể nghĩ được lúc này.
Người lạ ấy là người thế nào? Cô ấy trông ra sao? Dì Ashley bảo người phụ nữ đó còn sống chỉ vì mẹ của Amy đã mất. Hẳn là Người đã có kế hoạch đặc biệt cho cô ấy phải không, thưa Chúa? Bởi vì cô ấy sống còn mẹ con thì không.
Nước mắt tuôn rơi. Cô gái nhỏ không thể nào ngăn được.
Amy đã không nhắc nhiều về mẹ mình nữa. Cô bé yêu dì Ashley, yêu dượng Landon và cảm thấy mình là một thành viên trong gia đình này. Nhưng hằng đêm, trước khi chìm vào giấc ngủ, em đều làm một điều tương tự: nhìn ra ngoài cửa sổ, hướng về phía thiên đường và cầu xin Chúa ban cho mình điều gì đó.
Thế nhưng tối nay, Amy vẫn chưa sẵn sàng.
Những suy nghĩ trong đầu cứ ồn ào lên tiếng nên cô bé chưa muốn đi ngủ. Sẽ như thế nào nhỉ? Người phụ nữ đó trông có giống mẹ mình không? Giọng cô ấy có giống mẹ không? Bởi vì cô ấy có trái tim của mẹ cơ mà?
Amy lau những dòng nước mắt bằng tay áo của chiếc đầm ngủ.
Rồi một hình ảnh xuất hiện trong tâm trí cô bé, có thể mọi chuyện sẽ như vậy.
Đó là đêm Giáng sinh và người phụ nữ đó bước vào nhà. Cô ấy trông rất giống mẹ và nói giọng cũng y như mẹ. Amy sẽ chạy đến, ôm chầm lấy, ngả đầu vào người cô ấy, và rồi… lần đầu tiên sau quãng thời gian dài đến vậy, Amy nghe thấy nhịp đập của trái tim mẹ mình. Như cái cách em đã từng nghe khi mẹ ôm lấy em, đọc sách cho em nghe và hát cùng với em.
Hẳn là tuyệt lắm. Amy nghĩ về cảnh tượng đó thật lâu và nước mắt thôi không chảy nữa. Em nằm ngửa lại và nhắm mắt.
Lúc này đây, thưa Chúa. Giống như mọi đêm. Con có thể xin Người nói với bố, mẹ và các chị con rằng con rất yêu họ. Và nhớ họ nữa. Amy chờ đợi. Một điều nữa thôi ạ! Xin người hãy hỏi mẹ con là con có nên gặp người đó – người có trái tim của bà không? Vâng. Hết rồi ạ. Con tạ ơn Người.
Với lời nguyện cầu đó, Amy ngáp một chút và vài phút sau, cô bé ngủ thiếp đi.
Nhưng lần này, giấc mơ của Amy không phải về trường học, anh chị em họ hay dì và dượng nữa, mà về một người phụ nữ cô bé chưa từng gặp mặt. Một người phụ nữ trông giống mẹ và có giọng nói y như mẹ. Và có cái ôm khiến cho Amy cảm thấy – giá chỉ trong chốc lát thôi – rằng mẹ lại ở ngay bên cạnh em lúc này.



Chương II 
Được học ở trường Đại học Liberty khiến Connor Flanigan thích mê, nhưng suốt cả một tháng nay anh chàng đang mong ngóng đến kỳ nghỉ lễ Tạ ơn. Chị gái của cậu mời cậu làm đạo diễn cho một vở kịch Giáng sinh của rạp hát Trẻ em Công giáo.6
6 Nguyên văn: Christian Kids Theater Christmas (CKT). Từ đây trở đi, CKT sẽ được dùng làm tên gọi viết tắt của rạp hát này.
Thắng xe vào bãi đỗ ngay vị trí trung tâm Bloomington, Flanigan liếc nhìn đồng hồ trên bảng điều khiển ô tô. Sớm năm phút. Anh chàng khó lòng đợi lâu hơn được nữa để bắt tay vào công việc thú vị này.
Đã ba năm trôi qua kể từ khi Connor tham gia diễn kịch ở CKT, tuy nhiên cậu chưa bao giờ nằm trong tổ đạo diễn. Lần này, vở diễn mang tên A Charlie Brown Christmas. Mặc dù là nhạc kịch nhưng buổi diễn chỉ kéo dài một tiếng đồng hồ. Điều đó nghĩa là quá trình luyện tập sẽ diễn ra nhanh chóng hơn. Giờ đang là giai đoạn thử vai và quá trình tập sẽ rơi vào khoảng đầu tháng Mười hai. Khi ấy, Connor trở về nhà nghỉ Lễ Giáng sinh.
Mấy đứa trẻ sẽ chỉ biểu diễn một vở vào ngày Chủ nhật trước dịp Noel.
Dễ mà, anh chàng thầm nghĩ. Anh sẽ làm việc với chị Bailey, anh rể Brandon cùng một vài người khác. Việc đi học xa nhà khiến cậu em trai thấy nhớ anh chị mình khôn tả. Thời gian gặp gỡ và làm việc cùng nhau sẽ khiến kì lễ Tạ ơn không thể nào tuyệt vời hơn.
Tuyết đang rơi, Connor rúc người vào chiếc áo nặng trịch có mũ trùm đầu, sập cửa xe phía sau rồi khóa lại. Thời tiết ở đây lạnh lẽo hơn rất nhiều so với ở Lynchburg, Virginia, nơi anh học đại học. Thọc sâu hai tay vào túi quần jean, Connor rảo bước qua đường vào rạp hát.
Buổi thử vai sẽ là một sự kiện cực kì chộn rộn và tràn trề phấn khích. Connor và chị gái đã cùng nhau lớn lên, tham gia diễn kịch Giáng sinh hằng năm và lúc nào cũng trông ngóng đến ngày thử giọng. Nếu mọi thứ vẫn giống như trước kia thì mối quan hệ thân tình giữa dàn diễn viên, đội ngũ làm phim và tổ đạo diễn sẽ bắt đầu được xây dựng kể từ hôm nay.
Với chính lần thử vai đầu tiên.
Connor nhận ra chị mình ngay khi bước qua cánh cửa đôi. Thật không thể tin rằng bây giờ họ đã trưởng thành đến thế. Bailey, hai mươi hai tuổi, kết hôn được hai năm. Cô và Brandon làm chủ rạp hát và mặt bằng bán lẻ xung quanh đó. Họ nhận những người thuê nhà có trái tim ngoan đạo, sẵn lòng truyền giáo và hướng đến cộng đồng. Những người thuê mặt bằng sành điệu đã “lột xác” cho từng không gian bán lẻ quanh nhà hát. Có một hiệu sách ăn nên làm ra với những chiếc ghế bọc da, một tiệm bánh có chỗ ngồi ở khu vực phía sau. Đi xuống vài cánh cửa là bắt gặp quán cà phê mà tất cả lợi nhuận của nó đều được quyên góp để xây giếng nước cho người dân châu Phi.
Công việc của họ ở đây là truyền cảm hứng đến khắp thành phố và nó đã khiến thị trấn “trái tim của Bloomington” thay da đổi thịt và trở nên tươi sáng hơn. Chủ của các tòa nhà thương mại cải tiến mặt tiền cửa hàng của họ. Trang trí, vẽ thêm gạch và những bảng hiệu đậm chất cổ điển. Và hình như ai ai cũng trồng cây cỏ, hoa lá để chúng đâm chồi nảy lộc trong dịp xuân sang hạ đến. Khu phố tràn ngập tinh thần đoàn kết và tử tế chưa từng có.
Connor nở nụ cười khi Bailey bước về phía anh.
“Nhìn xem! Đẹp thật đấy.”
“Cảm ơn em!” Bailey cười, ôm lấy cậu em trai rồi lùi lại. “Mới có vài tháng mà em già đi trông thấy.” Người chị toe toét, “Liberty thế nào?”
“Thích lắm ạ!”
“Học hành thì sao?” Mắt cô sáng lên lấp lánh. “Chắc em lại dễ xơi ngay điểm A như hồi Trung học.”
“Không hẳn đâu chị ơi.” Connor phá lên cười. “Nhưng lớp học thì tuyệt. Các giáo sư thật sự rất tận tâm.”
“Chị biết em sẽ học tốt mà.” Bailey cười rạng rỡ rồi nhướng mày. “Chưa có bạn gái hả?”
“Chưa.” Chàng trai mỉm cười. Chị của anh lúc nào cũng hỏi han về những cô gái trong đời anh. Hai chị em vẫn thân thiết như thế. Connor khoác tay chị đến bàn giám khảo đặt ngay trước sân khấu nơi bọn trẻ thử vai. “Em đã chuyển từ truyền thông sang làm phim. Em có nói với chị chưa?”
“Chưa!” Bailey khựng lại, nhìn cậu em trai. “Tuyệt đấy! Em sẽ là một nhà làm phim cừ khôi!”
“Em muốn thử xem sao. Em đã ao ước về nó rất nhiều.”
“Nhắc mới nhớ, vài hôm trước chị mới nói chuyện với Andi Ellison. Cô ấy và Cody Coleman đã quay lại với nhau. Lần này nghiêm túc hơn hẳn.”
Connor do dự. Anh nhìn thẳng vào mắt Bailey. “Chuyện này không sao chứ?”
“Chắc rồi,” cô mỉm cười. Một thời gian lâu trước đây, chị gái của anh và Cody đã yêu nhau. Nhưng trước hết, họ từng là bạn và tình bạn vẫn không hề thay đổi. Việc Cody một lần nữa hẹn hò với người bạn cùng phòng thời cao đẳng của Bailey – Andi là một điều khiến Bailey cảm thấy thật sự vui mừng. “Dù gì đi nữa, bố của Andi vẫn đang làm phim về Thiên Chúa giáo. Khi em tốt nghiệp, em sẽ phải nói chuyện với ông ấy đấy!”
“Chắc rồi chị ạ!”
Connor đang định hỏi Bailey xem cô và Brandon làm việc ra sao thì có một người thu hút sự chú ý của anh. Một cô gái ngồi ngay bàn giám khảo. Connor chần chừ, thấp giọng hỏi. “Ai vậy?”
Bailey quay lại và hướng theo ánh nhìn của em trai. “Cô bé đó hả? Maddie West.”
Connor khựng lại, đôi mắt vẫn chưa rời khỏi cô gái có mái tóc vàng xinh đẹp với thân hình và phong cách của một vũ công. “Maddie West? Chúng ta biết cô ấy không?” Anh liếc nhìn chị một chút rồi quay sang người đó. “Trông quen quen.”
“Chị cũng vậy.” Bailey lắc đầu. “Mà chị không nghĩ thế. Họ của cô gái đó không quen lắm. Cô ấy cũng chưa từng diễn kịch ở CKT mà là diễn viên múa của sân khấu bên kia thành phố.”
“Em chắc là cô ấy quen mà.” Connor bắt gặp cái nhướng mày của Bailey. “Gì vậy chị?”
“Cô bé đó là học sinh phổ thông, thực tập sinh của chị.” Bailey huých nhẹ vào mạng sườn cậu em. “Hơi trẻ đấy.”
“Vâng.” Anh chàng toe toét cười. “Chắc vậy.” Tiếng chuông điện thoại của Bailey vang lên.
“Brandon cần chị ra sau hậu trường. Nhạc công piano bị bệnh. Chúng ta phải gấp rút tìm ai khác thay thế. Buổi thử vai sẽ bắt đầu trong một tiếng nữa!” Cô tất tả đi về phía cửa hông. “Vài phút nữa chị sẽ gặp em và Maddie ở bàn này rồi giải thích quy trình thử giọng.”
Connor nhìn theo chị. Rõ ràng Bailey vô cùng say mê công việc này, cả thế giới của cô đều xoay quanh CKT. Cuộc sống của chị gái anh ở đây “dễ thở” hơn rất nhiều so với thế giới quay cuồng ở Hollywood với đám săn tin điên cuồng không ngừng nghỉ. Mọi người đều biết về Bailey, Brandon và câu chuyện tình yêu giữa họ. Brandon Paul, một trong những tài tử hàng đầu Hollywood, đã lánh xa cuộc sống tiếng tăm lẫy lừng để về điều hành CKT với người bạn trăm năm của mình.
Họ quản lí rạp hát này được vài năm nay và công việc đang trên đà “thuận buồm xuôi gió.” Họa hoằn lắm thì cũng có người đưa tin về cuộc sống mới ở Bloomington của đôi vợ chồng nổi tiếng năm xưa, nhưng hầu hết những ngày thường nhật của Bailey và Brandon vẫn trôi qua một cách thật bình dị mà đẹp đẽ.
Họ đang làm những gì bản thân họ yêu thích. Connor đến bên chiếc bàn dài dành cho giám khảo và ngồi vào giữa – cách cô gái ấy một chiếc ghế.
Cô nhìn anh, mỉm cười. “Chào anh.”
“Chào em.” Chàng trai cười đáp lại, nhịp tim lại hối hả gấp đôi. “Anh tên là Connor.”
Cô gái quay lại nhìn chàng trai với đôi mắt biếc xanh long lanh nhất trên đời. “Em là Maddie.” Cô nhìn tập hồ sơ trước mặt rồi nhìn Connor. “Em chưa làm những việc thế này bao giờ cả.”
“Ừ, anh cũng thế.” Connor bật cười. “Anh từng hát trên sân khấu rạp này mấy năm.”
“Thật hả?” Trông cô khá lo lắng. “Còn em thì múa. Nhưng em sợ hát chết đi được. Nhất là hát ở trên đấy.”
“Không tệ đến thế đâu em.” Connor tựa lưng vào ghế và nhìn vào mắt Maddie. Cô gái nhỏ trông như một thiên thần. Mái tóc rủ xuống lượn sóng mềm mại ôm lấy gương mặt. Tập trung, tập trung lại nào. – chàng trai tự nhủ. “Vậy… làm sao em đến đây?” “Em đang cố gắng vào được trường Đại học Indiana.” Maddie mặc chiếc quần jean đen và áo cổ lọ đen. Chắc là bằng len casomia. “Kì thực tập này có thể tạo cho em sự khác biệt.”
Nếu Connor không biết rõ về cô bé, có lẽ anh đã cho rằng cô ấy dành phần lớn cuộc đời để tỏa sáng trên sân khấu. “Làm sao em biết chị Bailey?”
“Em không biết.” Tiếng chuông điện thoại reo lên từ một dãy ghế gần đó. “Xin lỗi anh.” Maddie vội vàng bắt máy. Bất kể là ai thì cô gái vẫn muốn có sự riêng tư. Cô quay lưng lại với Connor, chậm rãi bước về phía bức tường xa xa của tòa nhà. Chắc là bạn trai. Connor cố không nhìn chằm chằm nữa. Trước đây, anh đã thấy Maddie ở đâu rồi nhỉ?
Cuộc gọi không kéo dài lâu. Cô gái nhẹ nhàng quay lại bàn. “Anh đang hỏi về chị Bailey đúng không? Em biết chị ấy vì mọi người đều biết về chị và anh Brandon Paul.”
“Đúng rồi!” Connor toét miệng cười. “Chỉ là… anh cảm giác như trước đây mình từng gặp nhau. Em có học ở Clear Creek không?”
“Anh em họ của em thì có.” Maddie bật cười cam chịu. “Bố mẹ em không an tâm về một ngôi trường công lập quy mô lớn. Em và em gái học ở Học viện Greenbiar bên kia thị trấn.” Một khoảng lặng lấp đầy khoảng trống giữa hai người họ. “Môi trường an toàn. Trường tư dự bị đại học. Đại loại thế. Lựa chọn hoàn hảo cho bậc phụ huynh bao bọc con cái quá mức của em.”
Bảo bọc con cái quá mức? Connor muốn hỏi xem Maddie có ý gì nhưng Bailey đã đi ra từ đâu đó ở phía sau sân khấu.
“Tìm được người chơi piano mới rồi.” Chị của anh trông rất vui mừng nhưng khẩn trương. “Cửa sẽ mở ra trong mười phút nữa. Chúng ta giải thích về vai trò giám khảo thôi. Sẵn sàng chứ?”
Hướng dẫn của Bailey kéo Connor trở về thực tại. “Rất sẵn sàng.”
“Em cũng thế.” Maddie nhìn anh cười rạng rỡ. “Mặc dù em chẳng biết chuyện gì sắp đến nữa.”
“Không sao, nó sẽ thế này.” Bailey đứng trước bàn giải thích quy trình thử giọng. “Bọn trẻ sẽ ra đằng sau rạp. Mỗi em nhận một số thứ tự và có một phút lên hát. Công việc chính của chúng ta là động viên. Nhớ rằng chương trình này không phải là ‘mười lăm phút tỏa sáng.7’”
7 Nguyên văn: Fifteen Minutes.
Connor nén cười. Trông chị gái anh lại giống hệt như một đứa trẻ với mái tóc nâu dài cột túm đuôi ngựa đong đưa qua lại sau gáy. Đó đúng là hình ảnh hồi ấy của Bailey khi chị em họ cùng biểu diễn trên sân khấu CKT, ngay chính tại rạp hát này, hết năm này qua năm khác.
Bailey đang giải thích về tầm quan trọng của việc viết lại ghi chú trong từng phần biểu diễn của bọn trẻ. “Phiếu chấm điểm của các em sẽ có nhiều hạng mục. Hát có đúng giai điệu không? Có thuộc lời không? Người hát có biết giao tiếp bằng ánh mắt không? Có tự tin không? Đại loại thế.” Cô khoanh tay lại và bị hụt hơi vì nói quá nhanh. “Em sẽ chấm điểm cho từng bé theo thang điểm từ một đến mười… mười là tốt nhất.”
“Còn phần trống phía dưới tờ giấy này thì sao ạ?” Maddie giơ phiếu điểm của mình lên cho Bailey thấy.
“Thắc mắc hay đấy.” Bailey chống tay lên hông. “Em có thể viết gì vào chỗ đó cũng được. Cố gắng cụ thể một chút để sau đó chúng ta có thể nhớ được phần biểu diễn khi chọn ra bé nào đạt và sau cùng là bé nào nhận được vai diễn.”
“Em hiểu rồi.” Maddie chăm chú nhìn tờ giấy rồi nhìn sang Connor, cuối cùng hướng mắt về chị của anh. “Mình có nói gì không chị?”
“Không! Đừng lo lắng chuyện đó.” Bailey cầm lấy tập hồ sơ của mình trên bàn giám khảo. “Đó là việc của chị. Chị sẽ gọi từng bé lên, hỗ trợ bất cứ thứ gì chúng cần trong suốt buổi và cảm ơn khi chúng hoàn thành phần thi.”
Mọi kỉ niệm ùa về với Connor. Chị Bailey khiến cho mọi thứ trở nên dễ như trở bàn tay. Khi là người biểu diễn, ngày thử giọng vốn là thử thách lớn đối với họ. Anh chợt nhớ ra điều gì đó. “Chị nói cho cô ấy nghe về mấy đứa bé khôi hài đi.”
“Đúng rồi!” Bailey mỉm cười với Maddie. “Một vài bé hay gây cười. Một số thì cố tình. Một số khác vì… ừ thì không phải ý muốn của chúng.” Cô nhún vai. “Như chị nói đó, công việc của chúng ta là động viên khích lệ. Hãy giữ cho bầu không khí luôn tích cực, vui vẻ và thoải mái.” Một chút do dự, Bailey tiếp, “Cố gắng đừng bật cười nhé!”
“Tuyệt!” Maddie tựa vào khuỷu tay. “Connor sẽ giữ cho em không bị trật khỏi đường ray. Anh ấy nắm rõ tình hình mà.”
“Tất nhiên!” Connor cảm giác giữa họ có một sợi dây đồng điệu. Làm thế nào mà họ lại lớn lên trong cùng một thị trấn và đã bỏ lỡ nhau trong ngần ấy năm qua?
Dường như Bailey còn ngắm nhìn đôi trẻ một lúc lâu hơn rồi chị nhanh chóng rảo bước về phía cửa sau rạp. “Hít thở sâu nào. Họ đến rồi đây.”
Ngay khi các cánh cửa vừa bật mở, hơn một trăm cô cậu bé hối hả ùa vào thính phòng như ong vỡ tổ, hò la ỏm tỏi để giành chỗ ngồi gần sân khấu nhất có thể. Nguồn năng lượng dâng tràn nồng nhiệt tựa như có thể sờ thấy được, và một lần nữa, Connor lại trôi vào dòng hồi tưởng ngày xưa khi anh và chị Bailey từng là một thành viên trong nhóm kịch này.
Ngả người gần lại với Maddie, Connor đùa, “Anh vẫn nghĩ đáng lẽ em nên làm ở CKT lâu lắm rồi.”
“Dạ.” Mắt cô hấp háy. “Em là một trong mấy đứa trẻ khiến mọi người cười phá lên kia kìa.”
“Nè! Chúng ta không được cười đứa nào hết.” Connor nghiêm chỉnh ngồi thẳng lại. “Ít nhất là không được để lộ ra ngoài.”
Từ khi Bailey và Brandon quản lí rạp hát, cô đã quen làm việc này năm lần mỗi năm nên dễ dàng sắp xếp bọn trẻ theo từng nhóm mười đứa theo như cách buổi thử vai vẫn thường diễn ra. Tốp thứ nhất hát khá hay. Connor chấm được một trong số đó có thể đảm nhận vai Charlie Brown và hai bé chí ít hát khá tốt để vào dàn đồng ca.
Sau ca sĩ nhí thứ mười, Connor liếc qua Maddie.
“Thế nào em?”
“Em vẫn đang theo đây.” Cô gái hơi cau mày. “Vừa kịp anh ạ!”
Tốp thứ hai không sáng sủa bằng. Người thứ tư bước lên là một cậu bé mười hai tuổi trong bộ đồng phục đá bóng. Có lẽ cậu cố tình mặc nó để tham gia buổi tập sau khi cuộc thử giọng kết thúc.
“OK, Garrett.” Bailey gật đầu với người đệm đàn. “Nhạc lên.”
Nếu tự tin là tiêu chuẩn đánh giá duy nhất, Garrett sẽ dễ dàng giành được vai chính. Cậu bé luồn ngón tay qua mái tóc vàng hoe và mỉm cười. Nhạc bắt đầu nổi lên, Garrett cất giọng hát bài “Ain’t Life Fine” trong vở nhạc kịch Cuộc phiêu lưu của Tom Sawyer.
Giọng Garrett lạc đi chỉ sau vài giây. Âm thanh dường như đang dọa nạt cậu bé nhưng cậu vẫn tiếp tục hát. Và sau đó, cứ mỗi năm nốt nhạc, giọng hát lại chệch đi một lần. Ở bàn giám khảo, ba người họ vẫn giữ nụ cười trìu mến trên môi, gật gù theo nhạc và tin tưởng rằng em thí sinh bé bỏng có thể lấy lại phong độ.
Nhưng cậu không bao giờ làm được.
Thậm chí, Connor còn chẳng muốn mỉm cười. Tội nghiệp thằng bé. Bất kì đứa con trai trên mười ba tuổi nào cũng có thể thấu hiểu và cảm thông cho hoàn cảnh của Garrett. Tuần trước, cậu bé này có thể đã xử lí bài hát rất ổn. Nhưng tuần này? Không còn cơ hội nào cả.
Lúc nghỉ giải lao giữa các nhóm, Maddie đưa mắt nhìn anh với vẻ rầu rầu. “Cậu bé đó đó. Thật là em chỉ muốn đứng lên ôm lấy nó.”
“Anh biết. Mừng cho nó là hát xong rồi.” Connor xem lại ghi chú của mình. “Nhưng nó sẽ không được liên lạc lại đâu. Tốt cho nó thôi.”
“Xem xem, đó là câu mà anh đạo diễn sẽ nói về em. Đừng gọi lại cho cô ấy. Tôi muốn tốt cho cô ấy thôi!” Maddie khúc khích cười tít mắt lại.
“Ấy, không bao giờ. Không phải nói em.” Connor cảm tưởng như cả thính phòng chỉ còn lại mỗi anh và người con gái trước mặt. “Phải là anh và em sẽ cùng nhau tập hát từ trước đó rất lâu để cả hai chúng ta đều được đóng vai chính.”
“Ôi, thật hả?”Ánh mắt Maddie tinh nghịch nhảy múa. Giọng nói không giấu vẻ quyến rũ đầy hóm hỉnh. “Anh và em sao?”
“Ừ. Vì chúng ta là tri kỉ, Maddie ạ!” Anh cười rạng rỡ. “Chắc chắn là tri kỉ. Ngay từ khoảnh khắc đầu tiên gặp gỡ.”
“Tất nhiên rồi.” Đôi mắt cô gái làm cho anh quên cả việc thử vai. “Em đoán là chúng ta không bao giờ biết được chuyện đó.”
Buổi thử giọng lại tiếp tục và Connor ngạc nhiên khi thấy nhiều thí sinh nhí tài năng hơn sự kì vọng của anh. Sau khi lắng nghe phần thi hát cuối cùng, anh vỗ nhẹ vai chị gái. “Chúc mừng chị, Bailey. Chị đã gây dựng được một đội ngũ biểu diễn cho Bloomington ở nhà hát này.”
Bailey bật cười. “Ý tưởng của anh Brandon đấy, mở lớp dạy học hằng tuần đã làm nên chuyện.”
“Anh ấy đâu rồi ạ?” Maddie bẽn lẽn hỏi. “Ý em là, anh ấy cũng làm việc ở đây luôn hả chị?”
“Ừ.” Bailey không thấy phiền hà. Rõ ràng chị đã quen với những câu hỏi quan tâm đến chồng mình. “Anh ấy đang ở Los Angles làm một bộ phim về Tông đồ Phao-lo. Brandon bảo đó sẽ là phim sử thi.” Bailey nhìn tập hồ sơ. “Giờ mình chọn ra bé nào đạt để ngày mai liên lạc lại đi.”
Trong hai tiếng đồng hồ tiếp theo, họ lọc bớt danh sách cho đến khi còn lại tám mươi thí sinh mà họ muốn gặp lại vào ngày kế tiếp. Khi hoàn thành xong, Bailey đến gặp ban giám đốc. Maddie có kế hoạch ăn tối với gia đình, còn Connor phải trở về nhà giúp bố khiêng cái kệ sách mới đặt ở phòng khách. Trong lúc Maddie đang thu dọn đồ đạc, một lần nữa, anh chàng lại chẳng thể nào rời mắt khỏi nàng.
“Anh cũng về nhà hả?” Cô gái mỉm cười. Mối liên kết chớm nở rõ ràng vẫn còn vương vấn đâu đây.
“Ừ, anh về.” Connor đứng dậy vơ lấy cái áo khoác. “Anh ra xe cùng em nhé?”
Người con gái đó trao cho anh nụ cười e thẹn. “Em cũng mong là vậy.”
Ngoài trời tuyết đã ngừng rơi, nhưng mặt đất được bao phủ bởi tấm áo tuyết mới tinh dày hơn chục centimet. “Đẹp quá.” Maddie ngước mặt lên trời và hít thở. “Em yêu mùa đông ở Indiana.”
Connor cười. “Còn anh thích hè hơn, nhưng cũng khá thích mùa đông.” Anh kéo chiếc áo sát hơn vào người. “Maddie West, em thường ước gì vào Noel?”
Tuyết khá dày nên họ phải đi chầm chậm đến ô tô của Maddie. Connor thấy hân hoan trong lòng. Anh ước sao có thêm một giờ nữa ở bên người con gái ấy, nhưng ít ra, anh đang được ở cạnh cô. Maddie lặng yên một lúc lâu. “Giáng sinh này sao? Không phải thứ bình thường đâu.” Đôi mắt cô tìm gặp ánh mắt của anh. “Thật ra… em đang cầu nguyện một phép màu.”
Connor xúc động trước sự thành thật của cô. “Thật sao?”
“Em biết. Nghe có vẻ ai cũng như ai. Mọi người đều ao ước được ban phép màu vào đêm Giáng sinh.” Họ đã đến chỗ đỗ xe của Maddie. Chiếc ô tô giống như những “bạn bè” xung quanh nó, đều ngập trong tuyết trắng.
“Đây, để anh giúp em.” Connor dùng đôi tay trần lau sạch một phần kính chắn gió.
“Có phải chúng ta đang mong có được đống tuyết nhiều thế này không?” Maddie bước đến cạnh anh và bắt đầu quét tuyết trên cửa tài xế. Và khi cô làm, cánh tay của hai người vô tình chạm nhau vài lần.
“Anh không nghĩ thế.” Connor đập tuyết thêm lần nữa và một nắm tuyết… bắn tung lên mặt Maddie.
“Nè!” Cô gái phá lên cười, quệt tay lau hai má. Maddie búng ít tuyết về phía anh chàng nghịch ngợm. “Coi chừng đó. Nhìn em vậy chứ không phải vậy đâu, em thường thắng trong mọi trận đấu cầu tuyết đấy!”
“Xin lỗi.” Connor cười tủm tỉm. Vuốt mấy ngón tay lạnh cóng lên mái tóc cô, phủi sạch những bông tuyết còn vương lại, anh ranh mãnh đáp. “Mà anh thách em đó.”
Khoảnh khắc ấy, vạn vật như nín thở, bầu không khí ấm áp, thân tình mà vui vẻ, hài hước. Tựa như bước ra từ phim ảnh. Maddie quay lại phía anh, xúc cảm bất chợt thêm phần sâu lắng. Trong đời Connor chưa từng thấy thứ gì đẹp đẽ hơn đôi mắt của người con gái đang đứng trước mặt mình. “Điều ước của em trong Giáng sinh này… chỉ là… đã có rất nhiều chuyện xảy ra với em. Với gia đình em. Em đã từng cầu xin một phép màu nhưng không thành hiện thực. Năm nay, em nghĩ là em chỉ muốn biết rằng Chúa có còn ở đây hay không? Anh hiểu không?”
Connor biết chứ. Gia đình anh cũng từng trải qua những thời điểm khó khăn, và đã hơn một lần anh bị đẩy đến cực điểm, cầu xin Chúa hãy tỏ chút dấu hiệu rằng Ngài vẫn đang hiện diện ở đây. “Anh hiểu mà.” Giọng anh trở nên trầm lắng, cuộc trò chuyện giữa họ chìm vào cái lặng yên tĩnh mịch của màn tuyết trắng phủ dày. “Chúa chẳng bận tâm khi nào chúng ta cần Người hiện thân để chứng tỏ rằng Người có thật trên đời.”
“Vâng!” Khóe môi Maddie nhếch lên một chút. “Chính xác.” Cô gái nhìn ra bên ngoài, cứ như thể trái tim đang trĩu nặng quá nhiều chuyện ưu phiền đến mức không thể sẻ chia cùng ai khác. Ít nhất là ngay lúc này. “Em gái của em… đã phải chiến đấu với bệnh tật.” Nhắm mắt lại lần nữa, giọng cô yếu ớt. “Lúc nào em cũng thấy đó là lỗi của mình.”
“Anh không tin.” Connor muốn ôm choàng lấy cô gái nhưng giờ chưa phải thời điểm thích hợp. Vài giây trôi qua, chàng trai chờ đợi. Anh cảm giác câu chuyện vẫn còn nhiều trắc trở nhưng lại không muốn thúc ép cô nói ra. Có lẽ khi thời điểm chín muồi, Maddie sẽ đủ tin tưởng để chia sẻ với anh nhiều hơn. Bây giờ, Connor đã rất cảm kích bởi cô chịu mở lòng.
“Ừm, em phải đi đây!” Nụ cười lại nở trên môi Maddie. “Em đã hứa về ăn tối với gia đình.” Lấy tay chấm nhẹ tuyết trên gương mặt xinh xắn, cô hào hứng, “Buổi gặp mặt mấy bé qua vòng thi hôm nay sẽ vui lắm đây.”
“Chắc chắn rồi!” Connor ôm Maddie một cái – giống như cái ôm anh thường dành cho chị Bailey. “Chúc em buổi tối ấm áp bên gia đình.”
“Cảm ơn anh!” Vẻ bẽn lẽn quay trở lại trên nụ cười dễ thương. “Em rất vui được gặp anh, Connor.”
“Anh cũng vậy. Một ngày nào đó chúng ta sẽ thi ném cầu tuyết nhé!” Connor lùi lại một bước. “Nào…” Cảm giác như nụ cười của mình nhạt đi một chút, anh tiếp, “Và anh sẽ cầu nguyện cho em gặp được phép màu trong dịp Giáng sinh. Nó sẽ xảy ra, Maddie ạ! Anh tin là thế.”
Nụ cười của cô gái sưởi ấm tận đáy lòng anh. “Cảm ơn Connor. Điều đó rất có ý nghĩa với em.”
Connor nhìn Maddie nổ máy. Vì tuyết đóng khá dày nên bánh xe quay tít vài giây trước khi vượt ra và đi khỏi. Sau đó, anh băng qua lô đất đến nơi đậu xe của mình. Mặc cho mùa đông đã vào độ cắt da cắt thịt nhất và dự báo rằng mấy ngày tới tuyết sẽ càng rơi nhiều hơn, nhưng với Connor, trời vẫn xanh trong và ngoài kia vẫn ấm áp như giữa mùa hè.
Tất cả là vì một cô gái mang tên Maddie West.



Chương III
Trong thâm tâm, Kendra Bryant thừa biết bây giờ chắc chắn không phải thời điểm bận rộn trong năm để khiến Moe, chồng cô, đang ở sở làm phải gọi điện báo rằng sẽ về trễ vào tối thứ Hai. Moe làm việc cho một công ty kế toán ở khu Lexington, Kentucky và kỳ lập kế hoạch thuế cuối năm thường choán gần hết thì giờ của anh. Nhưng gần đây, dường như Moe luôn tìm bất cứ cái cớ nào có thể để tránh về nhà.
Và tránh gặp mặt Kendra.
Túm lấy chiếc thùng đựng đồ trang trí trong nhà kho dưới tầng hầm, cô buông một tiếng thở dài, khệ nệ khiêng nó lên cầu thang vào phòng ngủ. Tám năm trước, vào mùa Giáng sinh đầu tiên sau khi kết hôn, họ đã cùng nhau trang trí cây thông, treo những dây kim tuyến lấp lánh và trái châu sặc sỡ. Kendra làm sô-cô-la nóng rồi hai vợ chồng xâu hạt bắp rang thành chuỗi treo trên các nhánh cây.
Khung cảnh đó giống y như trong tấm thiệp Giáng sinh.
Kendra đã mường tượng rằng cuộc sống sẽ mãi mãi như thế. Họ cùng nhau ăn mừng những dịp lễ, cùng thực hiện những hoạt động truyền thống. Bây giờ, cô chẳng thể nhớ được lần cuối cùng Moe giúp cô trang trí cây thông là khi nào. Rồi tối nay anh lại về trễ và gần như không hề nhận ra nó đã được trang hoàng.
Mình làm việc này để làm gì cơ chứ? Kendra ngừng lại, trầm tư trước cái cây trơ trụi, trống không. Mấy trái châu và đèn đuốc đâu thể khiến chúng ta trở thành một tổ ấm.
Kendra lôi điện thoại ra, lướt chọn ứng dụng Pandora. Vẫn còn ba ngày nữa mới đến lễ Tạ ơn nhưng cô thích trang trí cây thông từ sớm. Cô chọn danh sách nhạc Noel. Giai điệu du dương bay khắp ngôi nhà nhỏ, Kendra bật âm lượng lớn hơn.
Chỉ vừa đủ để xoa dịu tâm trạng của cô lúc này.
Bài hát đầu tiên là “Đêm thánh vô cùng.” Không chỉ an ủi tâm hồn, bài thánh ca còn từ từ đẩy cô thả mình xuống chiếc ghế gần nhất. Kendra và Moe là những kẻ vô thần, chí ít là họ nói với mọi người như thế, nhưng sự thật, trong lòng cả hai đều chất chứa những mối hoài nghi, có nhiều lúc họ tự hỏi rằng phải chăng mình đã sai khi nghĩ về Chúa. Có thể Người đã tồn tại. Tuy nhiên, không ai trong hai người từng đeo đuổi đức tin ấy. Với góc nhìn về Thiên Chúa giáo trong văn hóa hiện nay, việc không tin tưởng lại càng dễ dàng hơn. Dù vậy, giống như tất cả mọi người, Kendra vẫn thuộc bài hát “Đêm thánh vô cùng.”
Đêm an lành… đêm thiêng liêng… không gian tĩnh lặng… vạn vật bừng sáng.
Đúng như thế chăng? Thế gian thật sự có bao giờ tĩnh lặng và bừng sáng?
Kendra chăm chú nhìn ra cửa sổ, nơi ánh đèn Giáng sinh soi chiếu nhà cửa dọc theo con phố. Mọi người đều sớm náo nức hòa mình vào không khí buổi lễ. Tất cả mọi người, ngoại trừ Moe. Chuyện gì đang xảy ra với chúng ta vậy? Câu hỏi ấy cô tự đặt ra cho chính bản thân chứ không phải bất kì ai khác. Chẳng hiểu sao việc này lại trở thành lỗi của Kendra, vấn đề sức khỏe của cô đã gặm nhấm cuộc hôn nhân này từ vài năm về trước.
Kendra trở lại bên cây thông. Trong giai điệu âm vang ấy có điều gì đó đưa cô lạc vào dòng hồi tưởng. Bốn năm trước… khi con virut tấn công lần đầu tiên. Trước đây, Kendra hoàn toàn khỏe mạnh, làm y tá ở bệnh viện địa phương. Cô và Moe sống hạnh phúc bên nhau và lúc nào cũng chuyện trò về ngôi nhà với những đứa trẻ cho đến một buổi tối, người vợ lên cơn sốt. Cơn sốt dữ dội nhất mà Kendra từng mắc phải.
Phải mất một tuần bác sĩ mới phát hiện ra cô bị viêm màng tim cấp tính. Tim bị nhiễm trùng rất nặng. Cho đến lúc ấy, căn bệnh đã gây tổn thương vĩnh viễn không thể chữa lành, nghiêm trọng đến mức bệnh nhân chỉ còn sống thêm được vài năm.
Ngay cả bây giờ, Kendra vẫn không tin được là mình có thể từ đang rất khỏe mạnh trở nên ốm đau bệnh tật chỉ trong một thời gian ngắn đến vậy. Sau khi bác sĩ đưa cô vào danh sách cần cấy ghép tim, Kendra đã vô cùng nỗ lực để ý thức rõ ràng được chuyện gì xảy ra.
Có lẽ vì bệnh tình của cô hay là vì tương lai mơ hồ, bấp bênh… nhưng dù lý do gì đi nữa, mối quan hệ giữa hai vợ chồng cũng trở nên gượng gạo, miễn cưỡng. Anh không còn gọi cho cô vào giờ nghỉ giải lao, không còn tranh thủ về nhà cùng ăn những bữa trưa hiếm hoi. Bệnh tim khiến Kendra không thể đi làm quá hai ngày mỗi tuần và với thì giờ dư giả, cô càng nhạy cảm nhận ra sự khác biệt đáng buồn trong cuộc hôn nhân của mình.
Trước khi nhận được cuộc điện thoại thông báo có tim để cấy ghép, Kendra gần như chắc rằng mọi thứ với Moe sẽ chấm hết từ đây. Họ không nói đến chuyện li hôn. Suy cho cùng, sự sống của Kendra đang ngày càng tàn lụi. Bác sĩ không đảm bảo rằng liệu cô có thể sống được nửa năm nữa hay không, do đó chia tay không phải là vấn đề cần bàn tới. Họ đã quá tuyệt vọng về cái chết cận kề nên không còn đủ sức để nói về bất cứ chuyện gì khác. Nhưng hai vợ chồng vẫn phải chật vật kiếm tiền, vẫn phải tìm cách giúp Kendra ăn uống tốt hơn để kéo dài thời gian, nếu trước đây cô biết tự chăm sóc bản thân mình chu đáo hơn thì cô đã không mắc bệnh. Thậm chí, Kendra còn nghĩ rằng cái chết sẽ là một sự ân xá đáng mừng.
Rồi cuộc điện thoại đến.
Có một trái tim của một người phụ nữ đã qua đời trong một tai nạn giao thông. Kendra cố không nghĩ đến chuyện Moe đã khẩn trương đưa cô đến bệnh viện ra sao. Hai tuần sau, cô xuất viện với trái tim mới.
Trái tim của Erin Baxter Hogan.
Một thời gian sau khi cấy ghép, Kendra và Moe chung sống đầm ấm hơn bao giờ hết. Cuộc sống như “thay da đổi thịt,” tươi mới trở lại, niềm hạnh phúc ngập tràn mọi khoảng thời gian rảnh của đôi vợ chồng. Moe từng gửi một lá thư đến John Baxter - bố của Erin để bày tỏ lòng biết ơn về trái tim của con gái ông và sự hi sinh của cô ấy có ý nghĩa như thế nào.
Không lâu sau đó, John Baxter liên lạc lại với vợ chồng họ, nói rằng ông hi vọng một ngày nào đó tất cả mọi người có thể gặp nhau. Ông nói chuyện về Erin, về gia đình Baxter và mọi điều khác về đức tin của gia đình họ, hay làm thế nào mà ông tin chắc rằng con gái mình đang ở trên thiên đường. Đó là lúc Moe trở nên cố chấp không muốn gặp gỡ. Anh không muốn tìm hiểu gì về niềm tin của họ. Hơn nữa anh cho rằng việc gặp mặt này là không cần thiết với tất cả mọi người. Kendra phản đối. Với cô, đây sẽ là việc làm đầy ý nghĩa để quen biết gia đình Erin.
Mấy tuần gần đây, bất chấp nỗ lực cải thiện cuộc hôn nhân vốn đã bị gặm nhấm từ lâu, Kendra hầu như vẫn cô đơn một mình ở nhà.
Giống như việc cô đang cô độc ở nhà một mình tối nay.
Giai điệu một bài thánh ca khác đang lan tỏa khắp căn phòng – “O Holy Night.”
Kendra dùng chiếc thang gấp và kết một chuỗi đèn trắng quanh các nhánh cây thông. Đêm thánh vô cùng… Ngàn sao soi sáng khắp trời muôn ánh huyền. Đêm nay, đêm giáng trần của Đấng Cứu Thế.
Tối nay, những chiếc đèn đang lấp lánh tỏa sáng trên cây thông xinh xắn của gia đình họ. Nhưng còn việc giáng trần của Đấng Cứu Thế là như thế nào nhỉ? Kendra trầm ngâm nghĩ ngợi về những khả năng có thể xảy ra. Gần đây, có hai ý nghĩ cứ trở đi trở lại trong đầu cô. Một là ý tưởng gặp gỡ gia đình Erin để cảm ơn họ. Cô có thể tưởng tượng rằng mình sẽ nhìn vào đôi mắt họ và nói cho họ biết rằng sự hi sinh của Erin không hề vô nghĩa một chút nào.
Và suy nghĩ thứ hai, xét cho cùng thì có thể thực sự có Chúa.
Đức Chúa Trời đã giáng thế trần gian trong hình hài một đứa trẻ trong buổi sáng Giáng sinh ấy.
Giai điệu du dương vẫn quấn quýt bên Kendra khi cô mở chiếc hộp trang trí. Đó là những món đồ cổ đã trang hoàng trên cây thông của mẹ. Kendra chăm chú ngắm nhìn một lúc lâu, trầm lặng suy tư và để chúng đưa mình trôi vào dòng hồi ức. Kendra chẳng bao giờ biết cha mình là ai, còn mẹ cô mất trong một tai nạn trượt tuyết khi cô mười chín tuổi. Đó là chuyện của mười năm về trước. Mấy món đồ trang trí ấy, một hộp ảnh và cuốn nhật kí viết tay là tất cả những gì Kendra được người mẹ quá cố để lại.
Một cách chậm rãi và từ tốn, bằng tấm lòng kính trọng, Kendra bắt đầu treo những trái châu, dây kim tuyến lên cây thông. Mẹ sẽ muốn cô đến gặp gia đình Erin. Đừng để bất cứ điều gì muốn nói lại không được nói ra. Đó chính là phương châm của Kendra. Và mẹ của cô đã sống vì điều đó. Từng chút yêu thương và sự từng trải bà dành cho đứa con gái đều được viết trong những trang nhật kí mà Kendra vốn không hề hay biết cho đến khi cô tìm thấy nó trong chiếc bàn ở đầu giường của mẹ một tuần sau khi bà ra đi.
Kể từ đó đến nay, Kendra đã đọc đi đọc lại quyển sổ ấy vài lần. Dường như mẹ cô đã tìm thấy niềm tin nơi Chúa Jesus vài tuần trước khi về cõi vĩnh hằng. Kendra và mẹ đã lên kế hoạch đi uống cà phê và cùng trò chuyện về cuộc sống vào tuần đó – sau chuyến đi trượt tuyết của bà.
Nhưng rồi thay vào đó, Kendra đã phải dành cái tuần ấy để chuẩn bị đám tang cho mẹ mình.
“Đến cuối đời, mẹ em đã tin vào Chúa,” cô kể với Moe khi họ gặp nhau, “bà muốn chúng ta cũng như vậy.”
Nhưng Moe chỉ mỉm cười theo cái cách có lẽ anh sẽ cười với một đứa trẻ ngây ngô. “Tin vào một vị Chúa đã bắt mẹ phải rời xa em ư? Có ý nghĩa gì sao?”
Moe còn sống sờ sờ và hoàn toàn chân thật. Lập luận của anh có lí, chỉ là, cho đến gần đây…
Sự khác biệt đến từ John Baxter.
Dạo gần đây, Kendra thường nói chuyện điện thoại với người đàn ông đó mỗi tuần hoặc gần như vậy. John tốt bụng, hiểu biết rộng và chu đáo. Bất cứ khi nào trò chuyện với cô, ông luôn chia sẻ điều gì đó về Chúa. Cả lần gần đây nhất, khi John mời Kendra và Moe đến ăn tối với gia đình Baxter vào đêm Giáng sinh.
Moe dứt khoát phản đối ý kiến này. Tuy nhiên với Kendra, càng suy nghĩ về lời đề nghị ấy, cô càng thấy thú vị. Bữa tối Giáng sinh sẽ cho cô cơ hội gửi lời cảm ơn đến tất cả thành viên trong gia đình Erin, nhưng trên hết nó còn cho Kendra cơ hội được tận mắt thấy đức tin của họ. Nó thật sự tồn tại sao? Cả một gia đình đều tin tưởng vào Đức Chúa Trời và con đường của Ngài?
Bài hát đang dần về đoạn kết. Ôi đêm huyền diệu. Ôi đêm linh thiêng. Đêm huyền diệu.
Kendra treo lên trái châu cuối cùng trong chiếc hộp cổ của mẹ. Mỗi ngày trôi qua, ý tưởng ấy lại trở thành điều gì đó thôi thúc cô thực hiện. Và mỗi ngày, Moe lại tìm một lí do khác thuyết phục họ nên ở nhà. Tự lo lấy chuyện của mình.
Ai mà quan tâm việc Moe nghĩ gì chứ? Anh ấy lúc nào cũng công việc và công việc. Giống như tối nay vậy.
Hít một hơi thật sâu, Kendra cầm lấy chiếc điện thoại và bấm số của John Baxter. Ông nhấc máy ở hồi chuông thứ ba.
“Chào cháu, Kendra!”
“Chào bác John.” Cô do dự. Trái tim mới thay đột nhiên đập thình thịch trong lồng ngực. “Cháu đã suy nghĩ đến đề nghị của bác về bữa tối đêm Giáng sinh.”
“Ừ. Bác cũng đang mong cháu.”
Bác ấy lại thế nữa. Bác luôn mong vợ chồng mình đến. Đó có phải là lí do khiến mình không thể gạt lời mời đó ra khỏi đầu không? Kendra cố nhắm mắt lại. “Nếu bác vẫn sẵn lòng, cháu muốn đến ăn tối với gia đình mình.” Một khoảng ngập ngừng. “Nhưng chỉ có cháu thôi. Anh Moe… sẽ ở nhà.”
“Được.” John không hề do dự, đáp, “Hãy nói với Moe rằng nhà bác luôn rộng cửa chào đón nó.” Dường như người đàn ông có nghĩ ngợi giây lát. “Cháu tự lái xe đến đây được chứ?”
“Không sao ạ. Chỉ đi mất ba tiếng từ Lexington thôi.” Kendra mở mắt ra, chăm chú nhìn vào hai tay. Những ngón tay của cô đang run lên. “Bác chắc là mọi người trong nhà đều đồng ý chuyện này chứ ạ?”
Sự chần chừ của người bên kia đầu dây không kéo dài lâu. “Hầu hết không phản đối. Còn những người kia sẽ đi đâu đó.”
Kendra không muốn nghe thấy điều như vậy chút nào. “Nhưng bác phải nói thật với cháu, nếu như mọi người thấy tốt hơn là cháu đừng đến. Bác sẽ nói với cháu nhé!”
“Bác sẽ nói.” John ngập ngừng. “Còn Moe thì sao? Cháu có nghĩ là chồng cháu có thể thay đổi suy nghĩ và đến cùng không?”
Kendra rất cảm kích ông John Baxter về điều này. Ở một mức độ nào đó, ông giống như người cha mà cô chưa bao giờ có được. “Anh ấy thật tình không muốn đến. Nhưng có thể… nếu bác vẫn cầu nguyện như thế, anh ấy sẽ thay đổi quyết định.” Kendra liếc nhìn điện thoại. Một tiếng nữa Moe sẽ về nhà. “Cháu sẽ tiếp tục hỏi anh ấy. Nhưng dù gì đi nữa… cháu vẫn muốn tới.”
Cuộc gọi kết thúc vài phút sau đó. Cô sẽ nói chuyện với Moe về chuyến viếng thăm này lần nữa. Nhưng Kendra ngờ rằng bất kì lời nguyện cầu nào cũng làm nên một sự khác biệt. Cô tìm ra một hộp trang trí khác và tiếp tục làm cho đến khi hoàn thành cây thông. Lùi lại và ngắm nghía nó. Thật tuyệt vời.
Kendra ngồi xuống và suy tư về những nhánh cây. Cô yêu mùa Lễ Giáng sinh. Và năm nay cũng giống như năm trước, Kendra vẫn chỉ làm bán thời gian ở bệnh viện nên có nhiều thời gian hơn để nghiền ngẫm những trăn trở lớn nhất của cuộc đời. Tại sao cô có mặt ở đây? Tình yêu vĩnh hằng liệu có tồn tại hay không? Tại sao Erin Baxter Hogan lại chết còn Kendra được sống? Và chắc chắn, câu hỏi lớn nhất chính là: Niềm tin của mẹ cô và bác John Baxter có đúng hay không?
Vào cái thuở xa xăm nào đó, trong một đêm thanh tĩnh và an lành… câu chuyện về Giáng sinh thật sự đã xảy ra?



Chương IV 
Maddie yêu những ngày trước buổi lễ Tạ ơn nhiều gần giống như chính ngày lễ ấy. Mọi người ai có thể giúp đỡ Ashley và Landon đều sẵn lòng đến gia đình Baxter tham gia bữa tiệc trước lễ.
Bấy giờ đã là giữa trưa – thời điểm mà tất cả mọi người đều đang ở nhà, ngoại trừ gia đình bác Dayne. Họ sẽ từ California bay đến đây vào ngày mai.
“Maddie, chị giúp em cái này được không?” Cô em gái mười lăm tuổi, Hayley, đứng cạnh bồn rửa bên một túi khoai tây, trong tay là một củ khoai mà cô bé đang cố gắng hết sức để gọt vỏ. Những chuyển động của việc đó lại quá sức đối với em.
“Được chứ. Em để đó đi.” Maddie đang đánh bóng bộ dao nĩa bạc của bà ngoại nhưng cô bỏ chiếc nĩa đang dở tay xuống và vội vàng đến chỗ Hayley.
Người chị rửa tay rồi nhẹ nhàng cầm lấy cái gọt và củ khoai. “Đây. Như thế này.” Maddie dễ dàng lột sạch lớp vỏ và bỏ vào bồn rửa.
“Em không làm được.” Cô bé mỉm cười với chị, nụ cười mãi mãi ngây thơ như cách em nhìn cuộc đời này. “Chị thông minh hơn em.”
“Không, Hayley.” Maddie vòng tay ôm lấy vai cô bé. “Không phải đâu.”
“Đúng vậy mà.” Hayley lại cười. “Nhưng không sao. Em hiểu mà.”
Maddie đưa cho Hayley thêm một củ khoai tây và hai chị em cùng gọt. Quá trình đó thật khó khăn và khá lúng túng. Nhưng khi họ hoàn thành, gương mặt Hayley bừng sáng. “Em làm được! Chị đã giúp em làm được! Cảm ơn chị Maddie!”
Mấy củ khoai tiếp theo, Maddie chỉ đứng một bên trông chừng em gái. Cho đến khi họ gọt xong tám củ khoai, Hayley nói, giọng tràn đầy tự tin, “Năm nay em thật sự đã giúp được chị, đúng không?”
“Dĩ nhiên rồi.” Maddie vuốt mấy sợi tóc vàng lòa xòa trên khuôn mặt cô bé và thơm lên má em. “Em là sự giúp đỡ rất tuyệt vời. Không ai chu đáo hơn em cả.”
Hayley cười khúc khích, “Em tin chị nói đúng.”
Nói đoạn, Hayley ngáp và vươn vai. “Em đi nằm tí đã. Em muốn giúp chị làm bánh sau.”
Maddie nhìn theo em gái đi về phòng khách. Cô bé vẫn trị liệu ba lần một tuần và mấy ngày này, mặc dù còn chậm chạp nhưng Hayley đã đi được khập khiễng đôi chút. Em học hành tiến bộ miễn là có gia sư kèm cặp. Nhưng dẫu có cải thiện thế nào, Hayley sẽ không bao giờ được hoàn toàn lành lặn.
Và đó là lí do khiến Maddie cầu xin Chúa hãy ban một phép màu vào đêm Giáng sinh. Không phải cho bản thân cô mà cho Hayley. Một phép màu để chứng minh rằng Chúa vẫn ở đây. Rằng Ngài vẫn để tâm đến tương lai của cô bé. Rằng Ngài đã không bỏ rơi đứa em gái bé bỏng của cô.
Đó là bí mật mà cô chưa bao giờ thổ lộ cùng ai. Sự thật là Maddie đã luôn tự dằn vặt về mọi vất vả khó khăn, những nhu cầu đặc biệt và trở ngại của em gái. Tất cả đều là lỗi của cô.
Dù chưa bao giờ nói ra, người chị vẫn cảm nhận điều đó vô cùng sâu sắc. Mỗi ngày, sâu tận đáy lòng cô vẫn trĩu nặng sự thật của mười ba năm về trước. Từng ngày trôi qua, vào những khoảnh khắc mệt mỏi nhất, cô vẫn nghe văng vẳng bên tai giọng nói của bố: “Maddie, trông chừng em con nhé! Đừng rời mắt khỏi con bé. Đừng để nó lại gần hồ bơi.” Cô có thể nghe thấy tiếng khóc tuyệt vọng của ông khi tìm kiếm Hayley trong buổi chiều tổ chức sinh nhật ấy. Vẫn nghe tiếng ông gào lên từ sâu thẳm con tim “Không! Hayley, không!”
Maddie còn thấy cha lặn sâu xuống đáy hồ và mang cơ thể mềm rũ của Hayley lên trên bờ.
Hơi thở nghẹn ngang cổ họng. Cô không thể làm điều đó. Không phải ở đây, một ngày trước lễ Tạ ơn. Bằng kỹ năng thành thạo, cô lèn chặt cảm giác tội lỗi và ân hận xuống tận đáy lòng.
“Maddie?” Mẹ bước lại, chăm chú nhìn cô. “Con không sao chứ?”
Tim lạc nửa nhịp và Maddie bừng tỉnh. “Con không sao ạ! Hôm nay dì Kari và dượng Ryan có đến không mẹ?” Con gái của dì dượng – Jessie, mười sáu tuổi là một trong những chị em họ yêu quý của cô.
“Mẹ nghĩ chắc có.” Bà hôn lên trán con gái và đi về phía người em của mình. “Ashley, em có nghe tin gì từ Kari không?”
Dì của Maddie – Ashley đang lấy bộ đồ sứ xuống khỏi tủ ở cuối gian bếp. “Vài phút nữa chị ấy sẽ đến.”
Sắp rồi. Maddie rời khỏi bồn rửa và quay lại với bộ dao nĩa bạc. Cô cầm một cái muỗng lên, chà xát bằng dầu bóng. Thường thường, Jessie giúp cô làm việc này. Một khi cô bé đến đây, mọi thứ sẽ đâu vào đó. Việc nhìn thấy Hayley vật lộn với bệnh tật lúc nào cũng khiến lòng người chị nặng trĩu. Maddie được chơi trong đội quần vợt ở trường phổ thông và thường chiến thắng mọi trận đấu, trong khi em gái cô lại chẳng bắt nổi một trái banh nếu giả sử cuộc sống của cô bé phụ thuộc vào quả bóng đó. Vào mùa đông, Maddie sẽ tới sân băng và trượt băng cùng bạn bè, còn Hayley chẳng thể buộc được đôi giày trượt. Thậm chí cả việc đánh răng cũng vất vả đối với con bé.
Thật bất công, và tất cả những điều đó đều do Maddie gây ra.
Tuy nhiên, cô vẫn chưa hề nói với ai. Ngay cả với bố mẹ mình. Cứ như thể nếu thừa nhận tội lỗi với bất kì ai thì nó sẽ càng chồng chất nhiều hơn. Sẽ càng chính xác hơn. Và rồi Maddie sẽ chết ngạt trong nỗi xấu hổ lẫn đau lòng.
Điện thoại rung lên. Cô lau tay vào chiếc khăn sạch và lôi nó ra khỏi túi. Tin nhắn từ em họ Jessie: Xin lỗi chị, em đến trễ. Annie không khỏe nên bố em ở nhà với nó và RJ. Vài phút nữa em với mẹ sẽ tới.
Một nụ cười vực dậy tinh thần của Maddie. Jessie sẽ giúp cô tạm quên đi Hayley – đó chính là cách hữu hiệu đối với cô vào lúc này. Càng nhiều thứ gây xao nhãng càng tốt. Giống như sự xao nhãng về Connor Flanigan mới đây.
Sau khi gọi lại cho các thí sinh qua vòng thử giọng, họ cùng chị Bailey chọn ra dàn diễn viên cho vở kịch Noel. Sau đó, Connor đã mời Maddie ra ngoài uống cà phê. Thoạt tiên, lời mời ấy khiến cô hạnh phúc đến choáng váng. Giữa họ có một sự đồng điệu tuyệt vời khó tin, nhưng rồi Maddie tự nhắc mình nhớ đến Hayley. Cô có thể làm bạn với Connor. Không hơn không kém. Thế là cô gái tự cho phép mình được nhận lời mời đi uống cà phê với anh – như những người bạn.
Thời gian họ ở bên nhau quay lại tràn ngập trong tâm trí cô gái trẻ và ban cho cô một lời ân xá khỏi mặc cảm tội lỗi với đứa em gái bé bỏng. Hai người họ ngồi ở chỗ gần cửa sổ trước và Connor mua cho Maddie một tách cà phê latte. Vài tiếng tiếp theo, mọi chuyện xảy ra cứ hệt như trong giấc mộng.
Chàng trai đó cao ráo, điển trai và hài hước. Khi trò chuyện, anh ấy có vẻ chân thật hơn những người con trai khác đồng trang lứa, tựa hồ như chẳng có gì phải che giấu. Và anh chịu lắng nghe Maddie. Thật sự lắng nghe. Ngày hôm đó, cô đã không còn cảm thấy mình giống như bất kì cô nữ sinh năm cuối nào ở Học viện Greenbiar. Connor Flanigan khiến Maddie thấy mình không khác nào một nàng công chúa.
Một trong những điều Maddie yêu thích nhất ở người con trai ấy là tình yêu của anh dành cho Chúa Jesus. Connor chia sẻ về Chúa y như Ngài là một người bạn thân thiết và phi thường. Anh muốn trở thành trưởng nhóm cầu nguyện ở trường Đại học Liberty vào năm tới. Maddie rất thích thú khi nghe Connor kể về điều đó. Anh còn chia sẻ với cô mơ ước làm việc trong lĩnh vực sản xuất phim sau khi tốt nghiệp. “Có nhiều cách để mang ánh sáng của Thượng đế đến cho thế giới này,” Connor nói. “Việc làm phim sẽ giúp mọi người nhìn nhận sự thật về Chúa, đó là công việc mà anh nghĩ mình có sứ mệnh phải gánh vác.”
Maddie kể cho anh nghe rằng bố mẹ cô là bác sĩ, gia đình cô đã lập ra trung tâm Hỗ trợ phòng chống Khủng hoảng thai sản để tưởng nhớ đứa em họ chỉ sống sót được vài giờ, về việc cô mơ ước được dạy học cho trẻ em ở trường tiểu học.
Sau đó, Connor đã nói một câu khiến Maddie ghi nhớ mãi. “Anh chắc là em sẽ trở thành một cô giáo tuyệt vời.” Chàng trai xích lại gần hơn, ánh mắt anh ngời sáng. “Nhưng nếu chuyện đó không suôn sẻ, em có thể về làm vai chính của một trong những bộ phim của anh. Vì anh không tìm đâu ra cô gái nào xinh xắn hơn em.”
“Vâng… em sẽ nhớ cái này.” Maddie cười rạng rỡ. Cô không còn cảm thấy hai chân mình chạm đất nữa. Chưa bao giờ cô quý mến chàng trai nào như đối với Connor. “Nhưng chỉ trừ khi em dạy học không tốt thôi nhé!”
Chàng trai đáng yêu ấy cũng kể cho Maddie nghe về gia đình mình. Anh có bốn người anh em – ba người được nhận nuôi từ Haiti.8 Cha của anh là huấn luyện viên của đội bóng Indianapolis Colts.
8 Haiti – nước Cộng hòa Haiti, là một quốc gia ở vùng biển Caribe.
“Dì và dượng em cũng quen biết một gia đình có nhận nuôi con cái từ Haiti. Lúc em nhỏ hơn bây giờ một chút, họ có đến tham dự vài bữa tiệc với nhà em.” Maddie rất thích cảm giác mà Connor mang lại cho cô. Cứ y như cô là người duy nhất trong quán cà phê ấy.
“Có khi bố mẹ anh biết họ đấy.” Connor nhe răng cười. “Hình như chúng ta ngày càng gặp được nhiều người nhận nuôi trẻ từ Haiti.”
“Có khó khăn gì không anh? Việc mang những người anh em từ một đất nước khác về nhà mình ấy?” Maddie chỉ có thể hình dung ra cảnh gia đình Connor quây quần bên nhau với sự góp mặt của ba cậu bé nữa. “Chí ít là họ có nói được tiếng Anh không?”
“Mới đầu thì không. Ban đầu nhà anh đã có những giây phút rất buồn cười.” Connor bật cười như thể anh đang trông thấy kí ức về những ngày đó đang sống động trong tâm trí. “Họ đều là những người bạn thân thiết nhất. Lúc đến nhà anh, cả ba được khoảng sáu tuổi. Chỉ biết mỗi Creole. Phải mất một tuần bố mẹ anh mới nhận ra rằng cần phải tách mấy cậu bé ra khỏi nhau trên bàn ăn. Bằng không họ chỉ chăm chăm nói chuyện với nhau mà thôi.”
Maddie lắng nghe, cảm thấy thú vị biết bao. “Em thật ngưỡng mộ gia đình anh vì đã mang đến cho bọn trẻ một cuộc sống mới hoàn toàn.”
“Ở Haiti, họ từng phải ăn những chiếc bánh dơ bẩn chỉ để không bị đói. Khoảng nửa năm sau khi đến nhà anh, họ nói được tiếng Anh và kể cho mọi người nghe cuộc sống trước đây như thế nào. Quả là một phép màu khi họ còn sống sót. Hẳn là Chúa đã có kế hoạch dành cho họ.”
Giờ thì giá như Chúa cũng có kế hoạch cho em gái của mình. Maddie giữ lại ý nghĩ ấy cho riêng mình. Họ còn trò chuyện thêm nửa tiếng nữa, nhưng cô không kể cho anh nghe về hai điều có thể khiến cho anh hoang mang. Về sự thật là có thể cô sẽ chẳng có lấy một người bạn trai. Và sự thật về Hayley, tại sao cô bé lại gặp vấn đề về sức khỏe.
Maddie muốn nghe Connor tâm sự nhiều hơn nhưng tách cà phê đã cạn và cả hai người đều có những nơi cần đến. “Hôm nào anh nhất định phải kể cho em nghe về những khoảnh khắc buồn cười đó nhé, mọi thứ ban đầu diễn ra thế nào.”
“Nhất định rồi.” Connor lại sóng bước bên cô gái đi ra đến chỗ đỗ xe và lần này, cái ôm của anh lâu hơn lần trước một chút. “Chủ nhật này anh chuẩn bị về Liberty. Sau lễ Tạ ơn.” Ánh mắt họ gặp nhau và lôi cuốn nhau. “Trước khi đi, anh muốn gặp em lần nữa.”
Nỗi hoang mang túm chặt lấy Maddie. Cô không cố ý gây cho Connor ấn tượng sai lầm. Mình thật bậy bạ khi nhận lời đi uống cà phê, Maddie tự nhủ. Cô phải cẩn trọng hơn trong tương lai. Cô đang phải vất vả đấu tranh để tìm ra câu trả lời. “À, vâng… Cuối tuần này em khá bận.”
“Không sao.” Trông Connor có vẻ ngượng ngùng. “Chúng ta có thể đợi đến lúc đó. Có khi em sẽ có thời gian.”
Anh hỏi xin số điện thoại của Maddie và một lần nữa, người con gái ấy do dự. Thật bất ngờ, rốt cục cô lại đồng ý. Nhưng thực sự, có thể Maddie chẳng bao giờ hẹn hò với Connor. Cô sẽ không cho phép bản thân làm như vậy – đó chính là lời hứa cô đã tự ràng buộc nhiều năm trước. Nếu Hayley không thể làm được điều gì đó thì người chị gái tội lỗi của em cũng không được làm.
Nhưng dù vậy, khoảng thời gian ở bên cạnh Connor cực kì đáng yêu và đẹp đẽ. Cô suy nghĩ về chàng trai ấy nhiều hơn bao giờ hết, hồi tưởng lại những lúc hai người bên nhau, về ánh mắt anh nhìn cô. Về cảm giác anh mang đến cho cô.
Connor còn nhắn tin cho Maddie ít nhất một lần mỗi ngày. Một điều gì đó tương tự khiến cô gái bổi hổi bồi hồi, đứng ngồi không yên. Nhưng bất kể yêu thích Connor đến mấy, Maddie sẽ không hẹn hò với anh. Trừ phi một ngày nào đó, Chúa cũng mở ra cho đứa em gái tội nghiệp của cô cơ hội đó. Maddie chưa bao giờ hò hẹn hay khiêu vũ. Lúc nào cô cũng tìm kiếm một lí do như quá bận hoặc không hứng thú với những sự kiện ở trường.
Tuy nhiên, sự thật là điều Maddie không hề thổ lộ với bất kì ai, ngay cả với bố mẹ mình.
Sự thật là một tay cô đã phá hỏng cuộc đời của Hayley. Cô bé sẽ khỏe mạnh lành lặn nếu như không có người chị vô ý của mình.
Hơn nữa, nếu có lúc nào đó Maddie thành thật nói ra những gì mình đã làm, phải nhận lãnh lỗi lầm về tai nạn của Hayley thì sẽ không có chàng trai nào muốn yêu cô nữa. Đặc biệt là người tuyệt vời như Connor Flanigan.
Maddie đánh bóng được nửa bộ dao nĩa bạc thì Jessie đến. Cô bé vội chạy đến và nắm tay chị họ. “Kể em nghe về anh chàng Connor đó đi! Anh ấy ra sao chị?”
“Suỵt.” Maddie ngó quanh. “Chị không muốn Cole nghe thấy.” Cô liếc qua cậu em họ đang mài con dao gọt trong bếp. “Nó sẽ nói hết cho mọi người mất.”
“Chính xác.” Jessie thấp giọng xuống. “Cole có ý tốt thôi. Chị biết mà.”
“Chị biết.” Maddie giữ cho giọng mình thật trầm. “Nhưng Connor và chị chỉ là bạn. Chỉ có vậy thôi, sau này cũng thế, chị chắc đó. Nên không cần nói với ai đâu.”
“Em hiểu rồi.” Jessie lấy một cái muỗng và bắt đầu lau cho bóng. “Chỉ là bạn thôi hả?” Ánh mắt của cô bé thầm bảo rằng cô chẳng mấy tin tưởng khẳng định này.
“Ừ.” Maddie nở một nụ cười ngượng ngùng. “Nhưng lẽ ra em nên gặp, anh ấy rất dễ thương.”
“OK. Em cũng nghĩ vậy đó.” Jessie bật cười. Maddie rất yêu mến anh chị em họ nhà Baxter vì tất cả đều là bạn thân của nhau. Maddie lớn nhất, rồi đến Jessie, mười sáu tuổi. Kế đến là Cole và Hayley, cả hai đều mười lăm tuổi và Tommy nhỏ hơn hai tuổi. Những ông anh bà chị “già” hơn rất thích quây quần bên nhau và gần như biết rõ mọi “ngóc ngách” của nhau. Nhóm nhỏ hơn cũng y như vậy – có điều bọn trẻ còn quá nhỏ để làm điều gì đó hơn việc chạy nhảy loanh quanh và chơi đùa.
Giọng của cô em họ rớt xuống âm vực còn thấp hơn khi nãy. “Bởi vậy, chị kể em nghe về anh ấy đi.”
“Chỉ là một người bạn thôi.” Maddie mỉm cười, cẩn thận canh chừng trái tim của mình. “Nhưng là chàng trai tuyệt vời nhất chị biết, Jessie à. Cực kì tốt bụng. Sinh viên năm nhất Đại học Liberty.”
“Chà.” Ánh mắt cô bé sáng rỡ. “Và anh ấy yêu Chúa Jesus?”
“Ừ. Anh ấy rất hài hước.”
Ngay lúc đó, Hayley lại đi vào nhà bếp, đến chỗ Maddie và Jessie đang làm việc. “Em có thể giúp gì cho hai người không?”
“Tất nhiên là có rồi.” Maddie tìm một cái khăn mềm và nhúng vào nước đánh bóng. “Em chỉ cần chọn một cái thìa hoặc nĩa rồi chà khăn lên cho đến khi nào nó sáng lấp lánh.”
“Giống như đỉnh tòa nhà Chrysler!” Hayley cười toe toét. Con bé luôn nhắc lại những câu trong vở nhạc kịch Annie. Đó là chương trình ưa thích của cô.
“Đúng rồi.” Maddie ôm choàng lấy vai em gái. Không ai yêu cô bé nhiều hơn Maddie. Nhưng sự gợi nhắc về những hạn chế của Hayley khiến cho cuộc trò chuyện với Jessie trở nên gượng gạo. Hayley cố gắng đánh bóng một chiếc muỗng và khi em gần hoàn thành được thì mỗi người chị đã lau sạch được vài chiếc.
Tối hôm ấy, khá lâu sau khi Maddie, Hayley cùng bố mẹ trở về điền trang của họ ở Clear Creek, Maddie suy nghĩ về Connor và không chắc rằng sẽ đến lúc nào đó có thể kể cho anh nghe câu chuyện thật sự về em gái mình. Mẹ của cô dường như để ý đến sự trầm lặng của con gái.
“Con chắc là không sao chứ, con gái?” Bà ngừng lại trước phòng Maddie khi cô chuẩn bị leo lên giường.
“Con ổn mà.” Maddie luôn nhớ rằng mình phải mỉm cười. “Mẹ, mẹ đã bao giờ cầu xin phép màu vào dịp Giáng sinh chưa?”
Mẹ của cô là một người phụ nữ xinh đẹp, cao ráo và mảnh mai với mái tóc đen huyền cắt ngắn ngang khuôn mặt. Mặc dù nghiêm nghị hơn Maddie và sống lí trí hơn, bà luôn cố gắng tạo sự gắn kết với hai cô con gái. Khi hai chị em cần thêm quần áo, bà thường nhân dịp đó để ba mẹ con hẹn hò với nhau. Vài tuần một lần, bà sẽ đưa Maddie và Hayley đi uống cà phê để cùng tạo ra những khoảnh khắc đầy ý nghĩa.
Người mẹ tắt đèn, bước đến và ngồi xuống mép giường của cô con gái lớn. “Ý con là điều đặc biệt phải không? Chẳng hạn như Chúa sẽ tạo ra điều gì đó kì diệu vì là Giáng sinh?”
Maddie ngẫm nghĩ một phút. “Từa tựa thế. Giống như phép lạ mà… mẹ biết đó, để chứng minh là Người có thật. Mẹ có biết không?”
“Con yêu…” Cảm giác hoang mang như bóng đen phủ xuống gương mặt người mẹ. “Con đang nghi ngờ sự tồn tại của Chúa sao?”
“Không. Không giống thế đâu mẹ.” Maddie vội đáp. “Ý con thật ra… không phải vậy.” Cô gái do dự, những ý nghĩ lăn tăn gợn sóng dưới mặt nước tâm hồn rồi chực trào lên. “Nhưng mẹ thử nghĩ xem. Hayley thì sao? Còn dì Erin, dượng Sam, cả gia đình họ nữa? Tại sao chỉ còn mỗi bé Amy sống sót qua vụ tai nạn đó?” Nước mắt cô rưng rưng trào ra. “Chẳng lẽ việc con muốn biết chắc rằng Chúa vẫn đang ở đây… và vẫn yêu thương chúng ta là không đúng hay sao?”
“Con nói đúng.” Mẹ cô thở ra và gật đầu. Chậm rãi. “Chúa đã đối xử với chúng ta như vậy cả trăm lần suốt mấy năm qua.”
“Với mẹ, mẹ có thể tin. Nhưng với con thì không. Giống như chuyện… con ngày càng lớn hơn và… chắc rồi sẽ ổn thôi.”
“Ừm.” Bà mẹ vuốt vài lọn tóc lòa xòa trên khuôn mặt cô con gái. “Mẹ nghĩ là mọi chuyện rồi sẽ tốt đẹp thôi.” Bà cúi xuống và thơm lên trán Maddie. “Mẹ cũng sẽ cầu nguyện Chúa ban phép lành nhé?”
“Con cảm ơn mẹ.” Một cảm giác thanh bình và an yên lan tỏa khắp tâm hồn Maddie. “Con nghĩ cầu xin điều đó có lẽ không vấn đề gì đâu.”
“Ừ.” Người mẹ liếc nhìn chiếc điện thoại đang sạc pin trên chiếc bàn cạnh giường ngủ của cô. “Con có được tin gì từ chàng trai gặp trong rạp hát không?”
“Mấy ngày trước thì có mẹ ạ!” Maddie mỉm cười, “Tối nay chắc anh ấy bận với gia đình. Họ sống ở Clear Creek. Gần sân gôn.”
“Ừm… con có thể mời anh ta đến nhà.”
Tình cảnh thực tại đã khiến trái tim cô gái trẻ mất đi niềm hân hoan. “Anh ấy sẽ về lại trường vào Chủ nhật.”
“Và sớm trở lại thôi, đúng không?”
“Vâng!” Maddie không nghĩ đến chuyện đó. Connor sẽ về nhà khoảng ba tuần để tập kịch ở CKT. Gần như suốt tháng mười hai, họ sẽ gặp nhau mỗi tối để tập cho bọn trẻ. “Chúng con sẽ gặp nhau mẹ ạ!”
Bà mẹ đứng lên. “Vậy thì tốt rồi, ngủ ngon nhé, con yêu. Hãy luôn để Chúa ở bên con.” Đó là điều bà luôn nhắc nhở hằng đêm với Maddie và Hayley – cô bé ngủ ở phòng kế bên.
“Người luôn gần gũi như chính trái tim con. Con thương mẹ nhiều.”
“Mẹ cũng thương con, Maddie.” Và bà đứng lại bên cửa phòng ngủ. “Cảm ơn con đã kể cho mẹ nghe về chàng trai đó. Tên là Connor đúng không nhỉ?”
“Vâng ạ!” Maddie thấy lòng bồi hồi xao xuyến khi nhắc đến tên người con trai ấy.
“Cả về phép màu đêm Noel nữa.”
“Không có gì đâu mẹ.” Maddie mỉm cười trong gian phòng giờ bị bóng tối bao phủ.
Mẹ cô khép cửa lại. Maddie chăm chú nhìn ra ngoài cửa sổ một hồi lâu. Đã nhiều đêm – giống như đêm nay – cô có thể trông thấy các vì tinh tú tỏa sáng khắp vùng Clear Creek. Chúa đã đưa chúng lên bầu trời. “Con biết Người đang ở đây,” Maddie thầm thì. “Không một ai khác có thể treo những vì sao ấy lên bầu trời.”
Cô gái im lặng, đợi xem Chúa có muốn đáp lại gì không.
“Dù thế nào đi nữa, con lại một lần nữa cầu xin Người ban phép màu. Thật sự không phải cho con, mà là cho Hayley. Để con bé được dễ chịu hơn một chút. Cho dù chỉ từ bây giờ cho đến hết Giáng sinh.” Người chị lại chờ đợi. “Con biết là Người cũng yêu thương Hayley, yêu con lẫn bố mẹ con. Nhưng giá mà Người có thể cho con thấy chỉ một dấu hiệu thôi, vài thứ chứng tỏ rằng Người vẫn đang cứu rỗi chúng con. Tạ ơn Người. Thật lòng con rất biết ơn.”
Sau khi cầu nguyện, Maddie nằm ngửa lại. Thỉnh thoảng, cô tự hỏi mình có nên tin tưởng giãi bày hết với mẹ về lỗi lầm đã gây ra cho Hayley hay không? Nhưng rồi cô lại sợ bà sẽ tự dằn vặt bản thân.
Không, Maddie không thể kể cho mẹ nghe tâm trạng của cô đối với đứa em bé bỏng. Tốt hơn hết là tự giữ nỗi hổ thẹn ấy cho riêng mình. Còn với Connor, sẽ chẳng có gì tiến triển. Cô không cho phép chuyện đó xảy ra. Nếu như Hayley không bao giờ có thể khỏe mạnh lành lặn để tìm được tình yêu, chị của nó cũng sẽ ở vậy suốt đời. Dù sao chăng nữa, đến cuối cùng khi Maddie sẽ kể thật với Connor về Hayley, anh sẽ không muốn hẹn hò với cô nữa.
Anh sẽ không muốn dây dưa đến cô chút nào.



Chương V 
Bầu trời trong xanh và nhiệt độ vào khoảng 15°C khiến ông John Baxter chắc rằng lễ Tạ ơn năm nay sẽ là một trong những ngày đẹp trời nhất từ trước đến giờ. John và Elaine là những người đầu tiên đến nhà Ashley và Landon chỉ ngay sau buổi trưa. Elaine mang theo hai cái bánh nướng hồ đào, còn John thì năm nào cũng đem vài thùng kem sữa béo.
“Bố!” Ashley thấy ông ngay khi đến cửa. “Dì Elaine! Chúc mừng lễ Tạ ơn!”
Landon theo ngay sau vợ, và từ trong nhà bếp ùa ra giọng nói của lũ trẻ - Cole, Amy, Devin và Janessa: “Ông ơi!” Amy chạy lên và vòng tay ôm lấy ông ngoại. “Đây là buổi lễ Tạ ơn tuyệt nhất.”
“Ông cũng vừa nghĩ thế đấy.” John ôm chặt đứa cháu bé bỏng rồi quay sang ôm những người khác. “Còn đây là những chiếc bánh ngon nhất bà
từng làm đó.” Elaine dừng lại và ôm cháu gái Janessa bốn tuổi. “Cháu có cài tóc mới phải không?”
“Vâng ạ!” Cô bé xoay người. “Mẹ đã dạy cháu đi đứng thế nào cho ra dáng quý cô.”
John quàng vai Elaine. “Hay đấy. Bà sẽ được trông thấy một quý cô trẻ tuổi đáng yêu. Giống hệt như Amy!”
Họ vào nhà bếp. Khi đặt thùng kem xuống, phải mất một phút John lặng người vì xúc động trước khoảnh khắc này. Ashley đã rất cố gắng để tin tưởng và chấp nhận yêu thương.
Sau khi mẹ qua đời, cô hi vọng rằng bố mình sẽ mãi mãi độc thân.
Ông John cũng từng nghĩ vậy. Người vợ đầu tiên, mối tình đầu của ông, lẽ ra đừng nên bị thua cuộc trong cuộc chiến với căn bệnh ung thư. Nhưng bà đã bị căn bệnh quái ác đó đánh bại.
Không một ai tưởng tượng rằng dì Elaine sẽ bước vào gia đình họ nhưng khi chuyện đó xảy ra, không ai phản đối dữ dội hơn Ashley. Vậy mà năm tháng đã thay đổi mọi thứ và giờ đây chẳng còn dấu hiệu căng thẳng nào. Không có bất kì mâu thuẫn từ những người con đã trưởng thành của ông. Tất cả đều yêu quý dì Elaine.
Mấy đứa cháu cũng vậy. Đặc biệt Amy thương bà nhất.
Tối nay, Amy là người duy nhất được ông ngoại quan tâm – đặc biệt bởi vì ông cần thông báo một chuyện sau bữa tối. Kendra Bryant sẽ đến vào tối Giáng sinh. Đây là quyết định cuối cùng. Ông chỉ mong mọi người sắp xếp để cùng tham gia. Ashley đã trải qua và thích nghi mọi hoàn cảnh ngặt nghèo trong cuộc sống. Amy cũng vậy. John tin rằng hai dì cháu họ sẽ chấp nhận chuyện này.
Hơn nửa tiếng sau, những người con khác đến. Dayne và Katy từ sân bay đi thẳng về đây với ba đứa nhỏ. Bọn trẻ đã thấm mệt vì chuyến bay, nhưng không bao lâu sau chúng lại ồn ào, náo nhiệt.
“Muốn coi ngôi nhà búp bê của em không?” Janessa nắm tay chị họ Sophie bé nhỏ và hai cô bé cùng leo lên cầu thang.
Dayne bế một đứa bé bên hông. “Anh chị đã trông ngóng chuyện này cả tháng nay rồi.” Anh nhìn sang Katy, “Mọi người đoán thử xem?”
Cả nhà nhìn theo vợ chồng họ. “Anh chị có em bé nữa hả?” Cậu con cả Cole đã chuẩn bị nhảy cẫng lên đập tay để ăn mừng.
“Không phải.” Katy bật cười khi khoác tay Dayne. “Dù sao cũng chưa mà.”
“Anh chị sẽ ở đây cho đến hết tháng Một.” Dayne thoải mái, “Tụi anh cần về nhà nhiều hơn. Ít ở Los Angeles lại.” Rồi anh đập tay với Cole. “Thế có nghĩa là bác cháu ta sẽ chơi ở đây lâu hơn nhiều!”
“Tuyệt quá!” Cole gật đầu tán thưởng, hướng ra phía sân sau. “Con sẽ chuẩn bị sẵn sàng mọi thứ cho trận đấu bóng đá.”
Ông John mỉm cười. Ông yêu quý bầu không khí gia đình quây quần, yêu cái cách con cháu làm tất cả mọi việc có thể để sum vầy bên nhau. Tiếng chuông cửa vang lên, lần này là gia đình người con thứ năm – Luke và Reagan. Lúc ấy, bà Elaine đã bày trò chơi xếp hình cho mấy đứa cháu trai, vợ chồng Kari và Ryan chạy ào qua cửa trước cùng con cái của họ.
“Tụi con gái đang ở trên lầu chơi nhà búp bê với Janessa.” Ashley chỉ vào cô con gái nhỏ chơi trên cầu thang.
Và thế là Annie chạy theo hội chị em của mình. Ba cô bé là bạn thân của nhau. Chúng đều có mái tóc vàng và đôi mắt xanh, trông như những nàng công chúa tí hon với trí tưởng tượng phong phú, yêu hát hò và mê nhảy múa. John cảm thấy vô cùng biết ơn vợ chồng Dayne và Katy khi luôn ghé chơi đây thường xuyên, bởi cháu gái Sophie của ông chẳng yêu thích điều gì hơn ngoài việc chơi đùa với anh chị em của mình.
Gia đình Brooke, Peter và những cô con gái đến sau cùng. “Chị làm cháy mất mẻ đậu đầu tiên.” Brooke mang theo một cái đĩa lớn, đi từ ngoài cửa vào nhà bếp. “Thế là phải làm lại hết! Xin lỗi, chị đến trễ!”
“Anh đã bảo là hẹn giờ đi.” Peter cười tủm tỉm. “Mọi người biết Brooke mà. Cô ấy chẳng bao giờ cần ai giúp hết.”
“Đúng thế.” Brooke nhún vai và đặt món thịt hầm xuống. “Giờ là Lễ Tạ ơn! Anh có tin nổi không?”
Mấy anh chị em đang tuổi thiếu niên tụ tập trong phòng khách, gần cây đàn dương cầm. Vài người đã học chơi được mấy bài và giờ tất cả đều quây quần trong lúc con trai của của cậu Luke – Tommy chơi bản “Away in a Manager.”
“Hay lắm!” Reagan nhướn mày với Luke, ông John và những người khác. “Thằng bé chơi khá lắm!”
“Bố vẫn còn nhớ lúc nó bị mắc kẹt cái đầu vào thanh lan can cầu thang nhà con.” John cười vui vẻ còn cả nhà phá lên cười. “Cháu của ông lớn thật rồi.”
“Chúng con rất mừng.” Luke đi khắp nhà, ôm lấy tất cả mọi người. Khi bước đến cạnh cha, anh dừng lại. “Bố… bố luôn nói với con là bố thích Lễ Tạ ơn không thua gì Lễ Giáng sinh.” Người con trai dừng lại một chút, ánh mắt rạng lên. “Giờ con có thể hiểu tại sao. Không có gì tuyệt vời hơn việc đoàn tụ gia đình.”
Mọi người cùng chuẩn bị cho bữa ăn một lúc. Sau đó, khoảng một giờ chiều – trong lúc chú gà tây còn đang được nấu trên bếp, họ kéo nhau ra sân sau để chơi trận đá bóng thường niên của gia đình Baxter trong dịp lễ này. Năm nay, Cole sẽ phụ trách chỉ huy.
“Rồi, giờ con đọc tên ai, người đó ở đội A.” Cậu bắt đầu gọi tên, bao gồm cả tên mình được gọi cuối cùng.
“Đội A là Ấn tượng khó phai!” RJ vung nắm đấm lên trời. “Chúng tôi sẽ thắng. Cố lên nào.”
“Những người còn lại ở đội B.” Cole nhìn quanh một lượt. “Mọi người đều đã có nhóm. Rồi con sẽ phổ biến luật chơi.”
Tommy là thủ lĩnh đội B. “Đội B – Bách chiến bách thắng. Đây sẽ là năm của chúng ta. Cố lên!”
Ông John và bà Elaine là thành viên đội A, và khi đứa cháu đang nói về luật thi đấu, hai người thoáng hôn nhau. Elaine thì thầm vào tai ông, “Không có thứ gì trên đời giống như gia đình Baxter cả.”
“Họ là những người tôi yêu quý nhất trên thế giới này.” John hướng sự chú ý đến Cole. Luật chơi đơn giản – gần giống với bóng đá ngoài đời nhưng không được xáp lá cà giành bóng.
Cuộc chơi diễn ra và sau một tiếng thi đấu cân tài cân sức, đội A đã giành chiến thắng. Tommy lắc đầu chán nản, “Thêm hiệp nữa là chúng ta thắng rồi.” Cậu chỉ vào đội trưởng Cole, “Năm sau nhé, ông anh!”
“Chúng tôi sẵn sàng tiếp cậu.” Cole phá lên cười “Trừ phi hai ta về chung một đội.”
Những chàng trai bật cười. Hai đội đi vào nhà và tắm rửa. Sau đó, mọi người tìm cho mình một chỗ ngồi quanh hai chiếc bàn dài trong phòng ăn. Trái tim người cha già chan chứa yêu thương khi ngắm nhìn con cháu quây quần. Trong một thoáng ngắn ngủi, ánh mắt ông nán lại nơi chiếc ghế còn để trống. Nơi ấy, họ thường dành để tưởng niệm những thành viên không còn ở bên họ. Đó là người mẹ, cũng là người bà – Elizabeth Baxter. Đó là vợ chồng em gái Erin, Sam cùng ba cô con gái của họ – Classia, Chloe và Heidi Jo. Và đứa con của Ashley và Landon – Sarah.
Năm nay, Ashley để một bàn riêng bày biện thức ăn. Chú gà tây nằm giữa và Landon đang cắt nó ra. Hai bên là khoai tây nghiền và chiếc đĩa sâu lòng đựng những lát khoai lang xắt mỏng. Có món bánh mì bột ngô nổi tiếng của Cole và salad Giáng sinh của nhà
Baxter. Đậu Hà Lan của Brooke và bánh quy pho mát của Kari. Reagan và Luke tự làm nước xốt thịt, còn Dayne và Katy có món nước xốt việt quất. Kèm thêm nửa tá rau trộn và món ăn mới khác không có trong buổi lễ Tạ ơn trước đây của họ.
Khi tất cả đều đã yên vị, Ashley quay sang ông John. “Bố… bố có muốn cầu nguyện không?”
Đó là truyền thống của gia đình họ và mỗi năm, người cha đều cố gắng thay đổi lời cầu nguyện cho phù hợp với hoàn cảnh. Mấy năm qua, họ đã phải đối mặt với bi kịch lẫn nỗi đau buồn. Những người khác bắt đầu cuộc sống mới với niềm hi vọng mới. Còn năm nay… phải, năm nay, sau bữa trưa, họ sẽ được biết về Kendra Bryant và sự có mặt của cô trong buổi tối Giáng sinh.
Tuy nhiên chưa phải lúc này. John mỉm cười với cả nhà. “Chúng ta cầu nguyện thôi.” Xung quanh bàn ăn, tất cả các cặp vợ chồng con cái đều nắm tay lại, nhắm mắt và cúi đầu.
“Thưa Chúa, chúng con đến với Người trong ngày Lễ Tạ ơn bằng trái tim tràn đầy lòng biết ơn thành kính. Cảm ơn Người, Đức Chúa Cha của chúng con, vì tất cả chúng con có thể được ở bên nhau ngày hôm nay, ngay tại đây trước sự hiện diện của Người. Cảm ơn Người đã ban cho chúng con sức khỏe và cách Người đã đặt chúng con trong cộng đồng này.
Một năm qua tràn ngập phúc lành, vì lẽ đó, chúng con khiêm nhường tạ ơn Người.”
John ngừng lại, dành chút khoảnh khắc cho riêng mình. “Vì tất cả những điều Chúa đã ban cho, giúp đỡ chúng con ở trường học, khi ở nhà và tại nơi làm việc, chúng con ý thức rất rõ rằng phúc lành tuyệt vời nhất chính là niềm hạnh phúc được quây quần bên nhau. Đó là món quà cho mỗi người. Cảm ơn Người về ngày hôm nay, đã giúp chúng con giữ chặt những phút giây quý giá. Tạ ơn Người đã ban thức ăn, ban cho chúng con đôi tay để chuẩn bị. Chúng con kính yêu Người. Nhân danh Chúa, amen.”
Xung quanh ông, từ cả hai chiếc bàn, vang lên tiếng đồng thanh “amen.”
Trong bữa ăn, mọi người đi quanh phòng và mỗi người đều nói ra những điều họ đang cảm thấy biết ơn. Ông John yêu phần “nghi lễ” này nhất khi ông được nghe điều đó từ cả thành viên nhỏ tuổi nhất trong gia đình Baxter, và hiểu được ý niệm mơ hồ hình thành trong trái tim chúng.
Đến khi bữa ăn kết thúc, John bảo hai đứa cháu gái lớn – Maddie và Jessie dẫn các em lên căn phòng còn trống trên lầu. Thấy nét mặt lo lắng của bọn trẻ, ông mỉm cười, “Không có gì đâu. Ông và bố mẹ các cháu cần nói chuyện.”
Khi tất cả đám trẻ ra khỏi phòng, John tập hợp những người con lẫn dâu, rể vào phòng khách. “Một ngày Lễ Tạ ơn tuyệt đẹp.” Ông tươi cười và nói lời cảm ơn với từng người một lần nữa. Khi tất cả đều đã yên vị, John tự động viên mình, “Chắc các con đều biết bố sắp nói chuyện gì. Về Kendra Bryant – người phụ nữ đã nhận trái tim của Erin.”
Luke nhấp nhổm trên ghế. “Bố vẫn muốn chúng ta gặp cô ấy vào… Giáng sinh?”
“Đúng vậy.” John cảm thấy nước mắt bắt đầu trào ra. “Bố đã mời cô ấy. Và cô ấy đồng ý tham gia cùng gia đình mình.”
Vậy đó. Những sự việc đang diễn ra quanh chiếc bàn.
John hỏi ý từng người và họ phản ứng theo nhiều cách khác nhau. Katy và Dayne tựa vào nhau, ánh mắt họ vẫn đặt nơi bố, vẫn mở to ra để quan sát chuyện gì tiếp theo. Ashley gục đầu xuống. Kari và Ryan cũng thế. Brooke chạm vào tay Peter và hai vợ chồng khẽ gật đầu, giống như họ ủng hộ kế hoạch này.
John hít một hơi thật nhanh. “Bố biết không phải tất cả các con đều đồng ý. Và đúng là, chúng ta không quen biết người phụ nữ ấy.” Ngồi cạnh ông, John cảm thấy Elaine đang xích lại gần hơn.
“Không còn lúc nào thích hợp hơn sao bố?”
Giọng Luke nghe chán nản. Anh ngồi thẳng người hơn và nhìn quanh gian phòng. “Giáng sinh là thời gian cho gia đình. Còn người phụ nữ đó… lại là người xa lạ.”
“Cô ấy đúng là người lạ.” Người cha vẫn ôn hòa. Ông thấu hiểu cảm giác của Luke. “Vấn đề là, Kendra Bryant không tin tưởng vào Chúa. Cũng không tin vào Giáng sinh.” Ông nhìn khắp một lượt. “Liệu còn cách nào tốt hơn để giúp cô ấy hiểu ra sự thật này hơn dịp Noel? Với tất cả chúng ta?”
Ashley xoa tay lên gáy rồi ngước mắt nhìn cha. “Con không làm được, bố ạ! Việc này quá sức chịu đựng với Amy.”
“Bố hiểu.” John gật đầu, trái tim ông tan nát. Việc này khó khăn hơn ông tưởng. “Bố luôn tự hỏi rằng… Erin sẽ mong muốn điều gì? Và bố biết rõ là con bé muốn nhìn thấy Kendra Bryant biết đến đức Jesus. Erin muốn chúng ta ôm lấy cô ấy. Đặc biệt trong đêm Giáng sinh này.”
“Con sẽ ở đây.” Brooke lên tiếng, giọng đầy cảm thông nhưng dứt khoát. “Để tận mắt chứng kiến trái tim của Erin đã cứu sống một người nào đó. Sẽ rất khó khăn nhưng con muốn tham gia.”
Peter đồng ý với vợ, gia đình Dayne và Katy, Kari và Ryan cũng thế. Khi nghe các anh chị nói thế, Ashley thở dài và nhìn trân trân xuống nền nhà. Landon choàng tay ôm lấy cô.
Phía bên kia căn phòng, Luke buông một tiếng thở dài chán chường. “Con cũng không làm được.” Anh nhìn Kari, Brooke rồi Dayne. “Em không giận vì mọi người đồng ý với bố. Nhưng em đoán là năm nay chúng ta sẽ đón Giáng sinh ở nhiều nơi riêng rẽ.”
“Em có thể ở lại nhà anh chị.” Nụ cười thoáng nhẹ của Ashley không chạm đến được ánh mắt của cô. “Anh Landon và chị sẽ đưa bọn trẻ đến nhà bố mẹ anh ấy. Chỉ mất bốn tiếng lái xe thôi.”
Ông John cảm thấy sức nặng của quyết định này đang trực tiếp đè nặng trên vai mình. “Bố xin lỗi. Bố không bao giờ muốn chia rẽ gia đình mình.”
“Sẽ không đâu bố ạ!” Luke gật đầu với bố. “Chỉ là năm nay có hơi khác thôi.”
Cuộc trò chuyện bế tắc tại đó. Mặc dù chẳng ai thốt ra lời cay nghiệt hay tức giận nào, sự căng thẳng vẫn tồn tại. Một sự căng thẳng hiếm khi xuất hiện trong buổi đoàn tụ của gia đình Baxter. Cuộc họp kết thúc, bọn trẻ trở lại với bố mẹ và ông bà. Dù có những món tráng miệng, mọi thứ dường như không còn giống như trước đó.
Cuộc trò chuyện còn lại tối hôm ấy giữa người lớn hình như cũng gượng gạo và thiếu tự nhiên, bất kể ông John có cố gắng làm gì để cải thiện bầu không khí. Vài tiếng sau, mọi người tập hợp con cái của mình lại và trở về nhà. Tâm trạng hạnh phúc, hân hoan lúc đầu đã chẳng bao giờ có thể phục hồi lại. John và Elaine ra về sau cùng. Ashley tiễn bố mẹ ra tận cửa.
Người cha ôm lấy con gái và nhìn sâu vào mắt cô. “Bố xin lỗi, con yêu.” Ông thở dài, “Bố đã phá hỏng mọi thứ.”
“Thật lòng mà nói, bố đã có thể chọn một thời điểm tốt hơn.”
Ashley cay đắng nhận xét, “Con nghĩ đây có thể là lần cuối cùng gia đình chúng ta gặp nhau trước Lễ Giáng sinh.”
Bà Elaine có vẻ không thoải mái. “Tôi vào xe đợi ông.” Bà hôn lên má Ashley. “Bữa tối tuyệt lắm con gái. Chúng ta sẽ sớm nói chuyện với nhau.”
“Vâng ạ!” Ashley nhìn theo dáng dì. Khi Elaine đã vào xe, Ashley đóng cửa lại và nhìn bố mình lần nữa. “Bố, ý con là… chúng ta vẫn còn đối mặt với quá nhiều khó khăn khi phải ăn mừng lễ mà thiếu vắng Erin, Sam và những đứa cháu gái tội nghiệp. Vậy mà giờ phải nghĩ đến chuyện đó… người phụ nữ ấy tới đây vào đêm Giáng sinh sao?” Nước mắt tuôn rơi, Ashley nghẹn ngào, “Nó sẽ lại lật tung ra hết kí ức đau đớn kinh hoàng ấy.”
“Bố xin lỗi.” John không biết làm thế nào cho đúng. “Bố nghĩ là lẽ ra chúng ta có thể chọn một thời điểm thích hợp hơn để nói chuyện.”
Ashley khoanh tay trước ngực. “Hoặc có thể chỉ mình bố nên gặp cô ấy. Chẳng ai muốn làm chuyện này cả.” Cô lau giọt nước mắt lăn trên má. “Các anh chị đồng ý với bố, nhưng không ai mong đợi hết. Bố có thấy được không?”
Trái tim người cha chìm xuống một vực sâu khác. Ông đã không nghĩ đến điều đó. “Bố thật không biết nói gì.”
Một cảm giác nặng nề lơ lửng trong bầu không khí giữa cha con họ. Cuối cùng, Ashley chậm rãi hít một hơi thật sâu. “Không phải lỗi của bố đâu ạ. Bố chỉ nghĩ đó là việc đúng đắn nên làm thôi.” Cô lại lau nước mắt. “Nó làm chúng ta chia rẽ, thế thôi. Và con ghét chuyện đó.”
Người cha kéo con gái vào lòng. “Bố cũng ghét nó, con yêu ạ!” Ông lùi lại, tay vẫn đặt trên vai Ashley. “Cầu nguyện đi con. Rằng chúng ta sẽ cùng nhau vượt qua. Bằng cách này hay cách khác.”
“Chúng con sẽ cầu nguyện.” Cô gật đầu. Ánh mắt trở nên dịu dàng hơn. “Con yêu bố.”
“Bố cũng yêu con.”
Ông John suy nghĩ về cuộc nói chuyện với Ashley suốt trên đường lái xe về nhà cùng Elaine. Đúng vậy. Họ sẽ vượt qua chuyện này. Nhưng ông không hề muốn nhìn thấy con gái buồn lòng đến thế. Có thể ông đã sai. Lẽ ra ông nên dời cuộc viếng thăm ấy đến sang năm. John thấy nỗi phiền muộn trĩu nặng cả tâm hồn. Dù thế nào đi nữa ông cũng đã quyết định rồi. Ông và mọi người sẽ mừng Lễ Giáng sinh với Kendra Bryant.
Bất kể Ashley, Luke và gia đình của họ có tham dự hay không.



Chương VI
Suốt ngày Lễ Tạ ơn, Connor cứ suy nghĩ mãi về chị Bailey. Chị ấy cư xử rất lạ. Bailey và Brandon càng quấn quýt nhau hơn và nhiều lần chị ngáp ngắn ngáp dài trong lúc đáng lẽ ra nên cười.
“Chị không sao chứ?” Sau bữa tối, Connor kéo chị gái sang một bên. “Trông chị rất mệt.”
Mắt Bailey lóe lên nét cười. “Chị khỏe. Chỉ là… có mệt một tí. Không có chuyện gì lớn lắm đâu.”
Mãi cho đến khi họ dùng tráng miệng, sự thật về vẻ mệt mỏi của cô mới được tiết lộ. Bailey và Brandon cứ mải nhìn nhau, cười rạng rỡ. Cuối cùng Brandon cầm ly rượu táo lên. “Bailey và con có điều này muốn chia sẻ với mọi người.”
Connor để ý thấy sự quan tâm của bố mẹ ngay lập tức chuyển sang anh chị mình. Những cậu con trai khác dường như chưa theo kịp nhưng ngay lập tức cũng chịu ngồi xuống để lắng nghe.
“Tụi con mới biết hồi đầu tuần.” Bailey nhìn Bradon rồi quay sang mẹ. “Tụi con có em bé!”
“Sao?” Mẹ cô đứng bật lên, vội vàng vòng qua chiếc bàn đến chỗ vợ chồng Brandon. Bà choàng tay ôm lấy hai đứa con. “Con nói thật chứ? Đây đúng là tin tức đáng mừng nhất!”
Connor và ông bố cùng đứng dậy, hân hoan chúc mừng Bailey và Brandon. Mấy cậu con trai khác cũng thế. Đón nhận liên khúc chúc tụng và hàng tá câu hỏi về ngày dự sinh, hai vợ chồng rạng rỡ tươi cười trong hạnh phúc.
“Cả ngày nay tụi con đã muốn nói với mọi người.” Nét cười vui tràn ngập trên gương mặt Bailey. “Nhưng vì không muốn cả bữa ăn cứ xoay quanh hai vợ chồng mình nên chúng con quyết định đợi đến bây giờ.”
“Em bé sẽ sinh vào giữa tháng Sáu.” Brandon choàng vai vợ. “Vợ con đang mệt, nhưng thường chỉ không khỏe vào buổi sáng thôi.”
Họ toàn trò chuyện về tin vui ấy trong suốt thời gian còn lại của buổi tối. Bà mẹ chia sẻ về những lần mang thai khác nhau như thế nào và Bailey bảo cô muốn sinh nở càng tự nhiên càng tốt.
“Tốt lắm.” Người mẹ đến bên cạnh cô con gái đang ngồi bên chiếc bàn, xoa tay lên lưng Bailey. “Cứ thoải mái đi con. Nếu cần hỗ trợ thuốc thang hay bác sĩ, Chúa sẽ mách cho con biết.”
Cuộc chuyện trò vẫn tiếp tục, Connor cố nắm bắt chính xác xem mình đang cảm thấy thế nào. Hẳn là anh xúc động, vui mừng cho chị gái. Mấy tháng qua, anh chị đã bảo gia đình hãy cầu nguyện với họ. Họ đã cố gắng có em bé trong vòng một năm nay nên đây đúng là tin tức tuyệt vời nhất. Chắc chắn đó là một câu trả lời.
Nhưng cũng là sự thay đổi.
Suốt quãng đời từ thuở thơ ấu đến lúc trưởng thành, Bailey luôn là người bạn thân thiết nhất của Connor. Hai chị em đã cùng đóng kịch, cùng thức khuya hàn huyên về cuộc sống, về những mối quan hệ lẫn kế hoạch mà Chúa dành cho tương lai của họ. Connor nghĩ Brandon chính là người đàn ông tốt nhất từ trước đến nay, một người chồng hoàn hảo cho chị gái mình. Nhưng việc có em bé sẽ khiến Bailey càng thêm xa rời những ngày chị đã dành thời gian cho Connor.
Chàng trai gạt đi những cảm xúc trong lòng. Sẽ không ai thấy hạnh phúc cho chị Bailey hơn chính anh. Nhưng bao nhiêu năm nữa anh mới tìm được người bạn đời của mình? Bao nhiêu năm nữa anh mới lại tìm được người đồng điệu với anh hơn chị gái và bạn thân?
Nửa tiếng sau, Bailey tìm thấy em trai đang rửa chén trong nhà bếp. “Này, tin nổi không cưng?”
“Không”. Connor cười toe toét. “Trông chị vẫn y như cô bé học trung học.”
“Và chẳng tí nào giống là năm năm đã trôi qua.” Bailey vớ lấy miếng giẻ và bắt đầu lau khô chén bát.
“Chính xác.” Connor gật đầu. “Em bắt đầu thấy mình giống bố mẹ rồi. Lúc nào cũng hỏi thời gian đi đâu mất tiêu.”
Hai chị em bật cười, khoảnh khắc đó rất thích hợp để trầm tư. “Maddie thì sao?” Bailey nhướng một bên mày. “Hai đứa có vẻ có nhiều chuyện vui lắm.”
“Đúng đó chị.” Cả ngày nay, thỉnh thoảng Connor đã nghĩ về Maddie. “Cô ấy rất thú vị. Có điều hình như cô ấy đang giấu em chuyện gì mà em không thể nào hình dung được.”
“Có thể cô bé bị choáng một chút. Em biết đấy… hồi em trở thành sinh viên cũng như vậy.”
Connor nở nụ cười tươi. “Em không biết. Nhưng em nghĩ không phải đâu. Sau Giáng sinh em sẽ bận rộn trên trường còn cô ấy vẫn ở đây.”
“Chị không biết chuyện đó.” Bailey đã xong việc và vắt chiếc khăn lên tay cầm của máy rửa chén. “Nhưng chị và Brandon có thể tìm ra cách thích nghi với cuộc sống quay cuồng của anh ấy ở Los Angeles, còn chị sống ở đây… thì chẳng điều gì không thể xảy ra.”
“Không phải ai cũng có được những điều mà anh chị có đâu.”
“Connor!” Bailey nhìn cậu em trai như thể chị không biết chắc nên phản ứng với nhận xét đó như thế nào. “Em đang đùa đúng không? Em mới mười chín tuổi thôi. Bất kể cô gái ấy là ai thì cô ấy vẫn đang ngoài kia kìa. Khi em tìm thấy cô ấy, em sẽ không còn hoài nghi gì nữa. Được chưa nào?”
“Được ạ!” Connor cười và ôm nhẹ chị gái. “Chị nói đúng.”
“Dĩ nhiên là chị đúng.” Bailey nhìn thẳng vào mắt em trai. “Kế hoạch Chúa dành cho em sẽ khác với kế hoạch Người dành cho chị, nhưng đó sẽ là thứ hoàn hảo nhất đối với em.”
Những lời của chị đã động viên tinh thần Connor. Tối hôm đó, sau khi Bailey và Brandon đi khỏi, Connor ra phía sau nhà và gọi cho Maddie. Anh rùng mình trong lúc tiếng chuông của điện thoại đổ từng hồi.
Maddie nhấc máy ngay trước khi cuộc gọi chuyển sang tin nhắn thoại. “A lô?”
“Maddie. Là anh đây.” Đột nhiên Connor không biết mình nên nói gì nữa. Trong một thoáng, luồng không khí lạnh lẽo làm anh hụt hơi. “Chúc mừng Lễ Tạ ơn.”
“Cảm ơn anh.” Giọng cô có chút không thoải mái như thể đang đắn đo xem sẽ nói gì tiếp theo vậy.
“Tối nay em ăn tối với ai? Chỉ có bố mẹ và em gái thôi hả?” Connor đi tới đi lui trên hành lang. Tại sao anh lại thấy khó nói như vậy nhỉ?
“Không. Em đến nhà dì. Cả dì, dượng và anh em họ của em đều ở đó. Em nghĩ chắc khoảng hai mươi bảy người.”
“Chà.” Connor đắn đo muốn chia sẻ với Maddie về tin vui của chị Bailey, nhưng anh thay đổi ý định. Có thể Bailey chưa muốn thông báo rộng rãi lúc này. “Chắc vui lắm hả?”
“Vâng, vui ạ. Anh thì sao?” Có giọng nói của một cô gái vọng lại từ xa. Hình như cô ấy đang nói rất to.
“Nhà anh cũng rất vui.” Connor ngừng lại, chăm chú ngắm nhìn khoảng sân sau phủ đầy tuyết trắng. “Chỉ có chín người thôi, nhưng mọi người đều thoải mái. Mẹ anh làm món gà tây ngon nhất từ trước đến giờ.” Anh lại nghe giọng nói ấy. “Em đang có bạn hả?” “Không. Là em gái em.” Lẽ ra Maddie nên đi tìm một chỗ khác trong nhà để giảm bớt âm thanh đó.
“Ừ.” Cuộc trò chuyện lại rơi vào ngõ cụt. Điều này thật lạ lùng vì trong mấy ngày đầu tập kịch, anh cảm thấy giữa họ có sự đồng điệu thân thiết. “Vậy… ngày mai chúng ta đi uống cà phê nữa được không? Hay em có định làm gì trong cả ngày thứ Sáu Đen9 không?”
9 Thứ Sáu Đen (nguyên văn: Black Friday): ngày thứ Sáu ngay sau Lễ Tạ ơn, được coi là ngày mở hàng cho mùa mua sắm sầm uất nhất ở Mỹ.
“Tụi em từng dậy thật sớm, đi săn hàng giá rẻ.” Maddie ngập ngừng: “Giờ thì không còn thói quen đó nữa. Dù sao thì… em không đi cà phê với anh được. Em đang giúp mẹ trang trí Noel.”
“OK. Anh hiểu mà.” Connor cào cào mái tóc và thẫn thờ nhìn lên bầu trời vắng sao trên đầu. “Maddie, mọi chuyện vẫn ổn cả chứ?”
“Em ổn. Xin lỗi anh.” Cô gái thở dài. “Chỉ là… em phải đi đây. Cảm ơn anh đã gọi cho em.”
“Ừ.” Connor chào tạm biệt và gác máy. Đó, thưa Chúa… chỉ thế thôi. Rõ ràng Maddie không phải người con gái dành cho con.
Đút điện thoại vào túi quần, anh đi vào nhà, giúp mấy người em trai dọn dẹp cho xong. Ngay cả khi Maddie dường như tỏ ra chẳng mấy quan tâm, Connor vẫn không thể nào ngừng nghĩ về cô. Tối hôm ấy, khi nằm trên giường, suy nghĩ cuối cùng trong tâm trí chàng trai trẻ không phải là những kỉ niệm vui vẻ trong ngày Lễ Tạ ơn hay thậm chí, cũng chẳng phải là tin tức tràn đầy hạnh phúc của người chị gái.
Mà đó là gương mặt của Maddie West. Một cô gái đã dần dần, chậm rãi bước vào trái tim anh.
Cho dù anh có muốn hay không.
***
Maddie nằm trên giường, vùi mặt vào gối. Cô đã cư xử rất tệ với Connor và bây giờ tất cả những gì cô muốn làm chính là gọi cho anh để kể cho anh nghe hết lí do tại sao cô lại khó chịu đến thế. Đó không phải lỗi của Connor. Chỉ đơn giản là trong trái tim của Maddie đã không còn chỗ trống cho một chàng trai giống như anh.
Tốt hơn hết là chấm dứt mọi thứ ngay lúc này. Trước khi nó bắt đầu.
Maddie đã phải chiến đấu với những giọt nước mắt bướng bỉnh kể từ khi gác máy. Lúc này, cô cảm giác như có ai đó đang đứng cạnh giường. “Maddie?”
Là mẹ. Cô gái trở người về phía mẹ và nhìn lên.
“Con gái… có chuyện gì vậy con?” Bà ngồi bên mép giường, tay chạm vào bên má cô. “Con đang khóc sao?”
“Con xin lỗi mẹ. Con đang cố không khóc nữa.” Maddie ngồi dậy, thu một đầu gối lên trước ngực. “Hôm nay là ngày Lễ Tạ ơn tuyệt vời nhất. Con nói thật đấy.”
“Vậy con đang gặp chuyện gì?” Ánh mắt người mẹ lộ vẻ lo lắng. “Con nhớ dì Erin phải không?”
“Không ạ! Con muốn nói là, vâng, con nhớ dì. Chỉ là… Connor mới gọi cho con. Anh ấy muốn mời con đi uống cà phê ngày mai nhưng con đã từ chối.”
Khoảng vài giây trôi qua, mẹ của Maddie chờ đợi, như thể là bà đang cố gắng hiểu được hoàn cảnh này. “Ừ… nhưng… con muốn nhận lời phải không?”
“Không, mẹ ạ.” Những giọt nước mắt nóng hổi rưng rưng trên mắt cô gái. “Con muốn đồng ý, nhưng con không thể.” Maddie đã chôn giấu chuyện này đủ lâu rồi. Cô sà vào vòng tay mẹ, tựa đầu vào vai bà. “Con có thể nói với mẹ một chuyện không? Chỉ mẹ con mình biết thôi?”
“Được chứ.” Bà vuốt ve mái tóc và xoa đầu con gái. “Mẹ luôn ở đây với con. Bất cứ khi nào con cần.”
“Vâng. Chúng ta giữ bí mật mẹ nhé!” Maddie với lấy chiếc khăn trên chiếc bàn ngay đầu giường khi mẹ cô ra đóng cửa. “Hayley không bao giờ được biết chuyện này đâu.”
“Được.” Bà trở lại bên giường. “Có chuyện gì vậy con?”
Cô gái sụt sịt. “Về Hayley. Con không bao giờ… không bao giờ muốn nói ra. Nhưng con thấy mình sẽ không vượt qua nổi nếu cứ ôm mãi trong lòng.”
“Về Hayley sao?”
“Vâng!” Maddie hít vài hơi và nhìn sâu vào mắt mẹ. Hết thảy con người lẫn trái tim cô đều mong muốn được nói ra sự thật. Cô đã gây ra chuyện như thế nào, kể từ hôm ấy, mỗi ngày cô sống ra sao. Tại sao Maddie luôn cho rằng tai nạn của em gái là do lỗi lầm của mình. Cô đã luôn sống trong mặc cảm tội lỗi và ân hận từng ngày.
Nhưng cô lại chẳng thể thốt nên lời.
Thay vào đó, cô mắc kẹt trong những điều tương tự đã nói trước đây. “Con vẫn cứ nghĩ… thật bất công trong khi con được sống vui vẻ và lành lặn, còn Hayley… luôn vất vả khó khăn. Thật không công bằng.” Maddie lau những giọt nước mắt vừa trào ra bên khóe. “Tại sao Chúa không thể chữa lành cho em hả mẹ?”
“Không đâu, con gái.” Bà lại ôm lấy cô. “Người đã chữa lành cho em con.”
“Mẹ, nhưng con bé vẫn không được bình thường như người khác…”
“Maddie, con không nhớ sao?” Vẻ yêu thương tha thiết lấp lánh trong đôi mắt của bà. “Chúng ta đã tưởng như Hayley không bao giờ đi lại được nữa. Không bao giờ nhìn thấy, nói chuyện hay chạy xe đạp được nữa. Ba tháng sau tai nạn, con bé đã có thể nhìn thấy mẹ. Bác sĩ bảo đó là một phép màu, không thể tìm ra lời giải thích cho kỳ tích ấy. Và một năm sau, khi em con biết đi xe đạp…” Nước mắt rưng rưng, bà nói tiếp. “Hayley đang chứng minh quyền năng của Chúa. Nếu con bé có thể khá hơn, đó là nhờ hào quang của Người. Bởi vì đáng lẽ giờ này em con vẫn đang nằm trên giường bệnh.”
“Mẹ.” Cảm giác ớn lạnh chạy dọc xuống tay chân của Maddie. “Con không biết chuyện đó.” Cô thử hình dung ra cảnh Hayley gầy gò, ốm yếu nằm trên giường bệnh, không nhìn được, không nói được, cũng không thể chạy nhảy. Một điều mà gia đình cô chưa từng hé môi nhắc đến. Maddie khép mắt lại. “Họ nói với mẹ như vậy sao? Khi em nằm viện?”
“Ừ. Họ nói rằng con bé sẽ không bao giờ xuống giường được. Và chúng ta đã cầu xin Chúa ban cho một phép màu. Người đã ban cho chúng ta, mà còn hơn cả những gì ta có thể khẩn cầu hay tưởng tượng.
Em con khỏe mạnh hơn hết mọi viễn cảnh bố mẹ từng ao ước.”
Maddie suy nghĩ một lúc lâu. Làm thế nào mà Hayley có thể đến trường, biết đọc và thậm chí biết đánh bóng thìa dĩa bạc. “Họ nghĩ con bé không bao giờ có thể bước xuống giường?” Tại sao trước đây cô không hề biết chuyện đó? “Con cứ luôn cầu nguyện Chúa giúp đỡ em con. Con không biết là… Người đã làm rồi.”
“Ừ… giờ thì con đã biết.” Mẹ cô mỉm cười. “Mẹ con mình cầu nguyện nhé!”
Maddie gật đầu. Đó là việc mà hai mẹ con đã rất lâu rồi không làm cùng nhau. Maddie và mẹ chắp tay, cầu khấn. Nó khiến cho cô gái cảm nhận được sự an lành của Chúa, giúp cô biết rằng hoàn cảnh hiện tại của Hayley vẫn đang toát lên sự hiện diện của phép màu.
Cầu nguyện xong, mẹ cô đứng lên. “Mẹ vui vì mẹ con mình đã tâm sự với nhau.”
“Con cũng thế.” Maddie gượng cười. Giá mà cô có thể cảm thấy nhẹ nhõm hơn. “Con yêu mẹ lắm.”
“Mẹ yêu con nhiều hơn.” Bà mẹ vuốt ve gương mặt con gái rồi rời khỏi phòng.
Cuộc trò chuyện với mẹ đáng lẽ ra nên khiến Maddie bớt cảm giác tội lỗi với Hayley. Nhưng không.
Đêm hôm ấy, khi chìm vào giấc ngủ, cô trăn trở về tất cả những việc Chúa đã làm để cứu giúp em gái mình. Nếu các bác sĩ đó nói đúng, cuộc sống của cô bé sẽ ra sao? Maddie vẫn khổ sở trước hoàn cảnh thực tại – trước sự thật rằng Hayley sẽ không phải chịu bất cứ tổn thương gì giá như Maddie làm tròn trách nhiệm của mình. Cô không kể tỉ mỉ câu chuyện bởi vì cô vẫn chẳng thể nói cho mẹ nghe về sự thật.
Huống chi là Connor Flanigan.
Suy nghĩ về chàng trai ấy khiến cô mỉm cười. Một nụ cười mơ mộng trước đây chưa bao giờ nở trên môi cô gái. Cảm giác được ở bên anh, cười với anh thật vui biết mấy. Nếu có thể, Maddie sẽ đi chơi với anh mỗi ngày. Nhưng cô lại không thể.
Bây giờ không thể. Và sẽ không bao giờ có thể. Điều đó có nghĩa là khi Connor từ Liberty trở về nghỉ Lễ Giáng sinh, Maddie sẽ phải tự biết giữ khoảng cách hơn với anh.
Bởi cô phải dành cả cuộc đời để chuộc lỗi cho những gì đã xảy ra với Hayley.
Ngay cả khi lúc đó Maddie chỉ là một cô bé. 



Chương VII 
Ngày Chủ nhật sau Lễ Tạ ơn, gió lạnh buốt thổi qua vùng Bloomington, nhưng không ngăn được Ashley và Landon đưa bọn trẻ đến nông trại Lander ngay vùng ngoại ô. Đó là nơi mà gần như cả gia đình Baxter năm nào cũng ghé thăm để mang về một cây thông Noel cho mỗi nhà.
Ashley và Landon dẫn gia đình vào sảnh trước. Vợ chồng Kari và Ryan đã ngồi thành hai bàn ở đó. Kari đứng dậy ôm Ashley. “Trời lạnh quá nhỉ?”
“Mẹ và dì cứ ngồi đây.” Cole gật đầu chào dượng. “Năm nay, hãy để những người đàn ông ra mang cây về.” Cậu toe toét cười, nói, “Trước tiên chúng ta cùng thưởng thức sô-cô-la nóng, thế thôi.”
Ashley cất găng tay và khăn choàng vào đúng chỗ. “Có lẽ ý của con hay đó.”
Ryan, Landon và Cole rời khỏi bàn để ra xếp hàng. Sô-cô-la nóng và những chiếc bánh quy nướng tại nhà là một phần không thể thiếu trong hoạt động truyền thống. Ashley kéo ghế ngồi cạnh Kari trong lúc Amy, Devin và Janessa chen chúc giữa bọn trẻ nhà Kari.
“Em có nghe tin gì từ Luke không?” Kari trầm giọng xuống. “Chị nghĩ hôm nay cậu ấy không đến đâu.”
“Thật ngớ ngẩn.” Ashley không muốn tin rằng em trai của họ vắng mặt chỉ vì quyết định về đêm Giáng sinh. “Từ Indianapolis đi và về đây chỉ mất một ngày cuối tuần thôi mà.”
“Năm ngoái đã vậy rồi.” Kari cau mày. “Chị ghét sự căng thẳng. Nhất là từ Luke.”
“Em biết.” Ashley bắt gặp Amy đang nhìn họ từ bên kia chiếc bàn. Cô thấp giọng xuống. “Để nói sau đi chị.”
Cha của họ và dì Elaine bước vào tiền sảnh. Giống như mọi người, hai ông bà kín mít trong mớ đồ giữ ấm của mùa đông. John tháo khăn quàng che mặt ra khi tiến về phía họ. “Tuyết rơi nhiều hơn dự báo. Có khi đây sẽ là mùa đông lạnh nhất sau một thời gian dài.”
“Quá tuyệt để kiếm một cây thông Noel.” RJ cười toe toét với cậu em họ Devin. “Mà chúng ta lại là những người đàn ông quen đi tiên phong, đã nhẵn mặt với cái lạnh rồi.”
“Chính xác.” Devin nhỏ hơn RJ một tuổi nhưng cả hai đều đang học lớp ba ở trường Tiểu học Clear Creek. “Em thích ý kiến của anh Cole. Con gái sẽ ở trong nhà cho ấm. Con trai chúng ta làm được việc này.”
“Nhưng nếu muốn cưa cái cây đó ra thì sao?” Amy cười khúc khích với mấy cậu bé. “Mỗi người đàn ông mở đường sẽ cần một người phụ nữ đi theo.”
Gia đình Brooke, Peter và các bé gái đến tiếp theo. Sau khi mọi người đã dùng sô-cô-la nóng và bánh quy, họ bắt đầu tập hợp lại để đi tìm cây thông cho gia đình mình. Gió đã lặng nên không ai ngồi lại trong nhà. Khi cả nhóm xuất phát, Ashley và Landon theo sau những người khác.
“Chẳng lẽ bố không nhận ra sao?” Ashley thấy nỗi bực tức lại trào lên. “Thậm chí bố còn không hỏi han gì về Luke. Thật khác thường.”
Landon vòng tay qua eo vợ trong khi họ vẫn tiếp tục rảo bước. “Bố chỉ đang tận hưởng ngày hôm nay thôi, em à. Tất cả những thành viên còn lại đều ở đây mà.”
“Em biết, nhưng…” Cô lặng lẽ bước trong một chốc. “Ít nhất bố phải thấy có lỗi chứ. Tất cả chuyện này là tại bố.”
Landon im lặng một lúc lâu khi hai vợ chồng băng qua tuyết. Cuối cùng, anh choàng tay qua vai Ashley, dịu dàng kéo cô lại gần hơn. “Tất cả những gì anh biết là bố rất thương em.” Anh hôn lên mái tóc vợ. “Nhưng… anh rất buồn vì em bị tổn thương. Thật đấy.”
Ashley tự trách mình. “Em xin lỗi.” Cô thở dài. “Hôm nay là một ngày đặc biệt. Em không muốn làm kẻ phá đám đâu.”
Amy và Janessa quay ngược lại và chạy lên phía trước họ. “Tụi con đang giả vờ là mình bị lạc vào vùng đất hoang.” Ánh mắt Janessa long lanh vui thích. “Được không ạ? Bố mẹ đóng giả với tụi con nhé!” Cô bé vẫy vẫy tay thành một vòng lớn. “Vờ như là có một cơn bão lớn đang ập tới và chúng ta phải đi tìm thức ăn.”
Ashley khẽ cười. “Tất nhiên rồi! Chúng ta sẽ bảo vệ con.”
“Và bố sẽ đi săn.” Landon giơ tay lên. “Các cô gái có thể giúp mẹ tìm nơi trú ẩn.”
“Yeah!” Amy vỗ tay. “Nhanh lên, Janessa!”Hai đứa trẻ chạy về nhóm người đi phía trước.
Ashley bật cười. “Làm sao em có thể buồn mãi về đêm Giáng sinh trong khi hôm nay lại vui như thế này chứ?”
“Chính xác.”
Cô hít một hơi thật sâu, bầu không khí lành lạnh nhưng trong lành tràn vào phổi. “Tụi mình sẽ giải quyết quyết định của bố sau.”
Họ leo lên một ngọn đồi, tới một khu vườn nhỏ nhắn có những cây thông xinh xắn. Cole khẳng định chắc nịch rằng đây là khu vực đẹp nhất trong cả trang trại. Janessa, Amy và các anh chị em tìm được một chỗ mà tất cả có thể sống ở đó nếu chẳng bao giờ muốn quay trở lại với nền văn minh hiện đại. Ashley yêu trí tưởng tượng của bọn trẻ như yêu chính mùa Giáng sinh vậy.
Nửa tiếng sau đó, mỗi gia đình đã tìm cho mình một cái cây ưng ý và bọn trẻ lần lượt dùng cưa để cưa về. Trên đường từ ngọn đồi trở về trang trại, Ashley và bố cố tình đi cách một quãng với mọi người. Mặc dù buổi chiều đang rất đẹp nhưng cô vẫn thấy cơn tức giận đang quay lại. “Bố biết tại sao Luke không đến mà, phải không?”
Người cha dường như ngạc nhiên trước giọng điệu của con gái. “Nó bảo là có nhiều việc phải làm.”
“Đó không phải lí do.” Ashley cố kiểm soát ngữ điệu của mình. “Bố, em ấy đang buồn. Con cũng thế.”
“Về Kendra.” Lời lẽ của ông giống khẳng định hơn là một câu hỏi.
“Vâng, đúng thế!” Ashley ép mình hít vào một hơi. “Giáng sinh là dịp đặc biệt ý nghĩa. Bố, làm ơn đi… bố không thể hẹn lại ngày khác sao? Lúc nào đó trong năm tới?”
“Ừm… bây giờ thì, cô ấy đã đồng ý rồi con ạ!” Người cha nhìn xuống mặt đất đầy ứ tuyết phía trước. “Cuộc gặp Kendra vào đêm Noel rất quan trọng với bố.”
Ashley có thể nghe ra từ giọng nói của bố sự thật rằng mọi sự đã được quyết định rồi. “Nhưng Giáng sinh cũng rất quan trọng với chúng con.”
“Bố xin lỗi vì làm con buồn, Ashley.” Cha cô cụp mắt xuống. Lần đầu tiên kể từ khi nảy sinh vấn đề này, dường như ông lại ít cảm thông đến vậy. “Bố nghĩ là con sẽ hiểu.”
“Con chẳng có lựa chọn nào hết.” Ashley ghét chuyện này, ghét phải tranh cãi với ông. “Bố sẽ không thay đổi suy nghĩ. Tốt thôi.” Cô trở nên rắn rỏi trước cơn gió lạnh buốt. “Chúng con sẽ không có mặt đâu.”
“Con lo lắng cho Amy.” Người bố nhìn con gái, cười buồn, chiếc mũ len của ông sụp xuống trán. “Bố hiểu mà. Nhưng con đã hỏi nó chưa?”
“Thật sao, bố?” Ashley cao giọng và ngay lập tức cảm thấy xấu hổ. Cuộc tranh luận chẳng đi đến đâu cả. Gió lại thổi lên và cơn mưa tuyết bất chợt xuất hiện. Cô xích lại gần hơn để bố nghe được những gì mình nói. “Bố thật sự muốn con đi hỏi một đứa bé mười tuổi xem nó có muốn gặp một người xa lạ đang mang trái tim của mẹ mình hay sao?”
“Bố không biết.” Người cha thọc tay sâu vào túi. “Khi cầu nguyện, không hiểu sao bố cứ cảm thấy cuộc gặp này có thể tốt cho Amy. Thậm chí chữa lành tổn thương cho con bé.”
“Con không nghĩ thế.” Ashley đã quá thất vọng. “Vậy thì dù tụi con đồng ý hay không, con nghĩ bố có thể chờ đến qua Giáng sinh. Hay đến lúc Amy lớn hơn cũng được. Nhưng giờ mọi chuyện đã rồi.” Cô do dự. “Bố có kế hoạch của bố. Tụi con có kế hoạch của tụi con.”
Ông John im lặng một lúc. Hai cha con vẫn theo sau nhóm người phía trước, ai nấy đều có vẻ vô cùng thích thú với những cây thông mà mấy người đàn ông đang kéo về. “Xin lỗi con, Ashley. Bố thật sự xin lỗi.”
“Bố, nếu bố thấy có lỗi, hãy thay đổi nó đi.” Cô con gái dừng lại vì nước mắt ướt nhòa tầm nhìn. “Chẳng lẽ bố không nhận ra sao?”
“Bố không thay đổi được. Bây giờ không được.” Ông dừng bước và đối mặt với con gái. “Bố đã hứa chắc chắn với cô ấy rồi.”
“Vâng!” Ashley nhún vai rồi bắt đầu đi tiếp. “Đủ rồi ạ. Bỏ đi bố.”
“Đừng giận bố, Ashley.” Ông đi bên cạnh con gái, nhưng nghe giọng còn buồn rầu hơn trước.
“Con không giận. Chỉ buồn thôi.”
“Bố xin lỗi.” Ông nhét tay vào túi áo khoác. “Thật đấy.”
Hai tiếng sau, mấy cái cây đã được buộc hết lên ô tô và sau một lượt thưởng thức socola nóng nữa, mọi người ra về. Sau khi đi được nửa đường, Ashley mới nhận ra mình đã không ôm chào tạm biệt bố. Cô khó chịu chuyện này. Sự căng thẳng giữa hai cha con thật tồi tệ. Cả Ashley và bố đều không bao giờ muốn như vậy. Cô thở dài.
Mãi đến sau khi về nhà, Ashley, Landon và lũ trẻ quây quần trong phòng khách để trang trí cây thông Noel đặt trên bệ đỡ, Landon mới nhìn quanh.
“Amy đâu?”
“Trên lầu ạ!” Cole đang nằm trên sàn nhà, xê dịch thân cây hết bên này đến bên kia để tìm kiếm vị trí nào hoàn hảo nhất. “Con bé mệt. Hay lạnh gì đó. Có thể cả hai.” Cậu dời chỗ cây thông lần nữa rồi kêu lên. “Bố… vậy được chưa?”
Đột nhiên Ashley có suy nghĩ không lành. Chuyện gì xảy ra nếu Amy đã nghe thấy cuộc nói chuyện giữa Ashley và bố? Cô bé còn nhỏ nhưng rất nhạy cảm, hay để ý đến những cuộc thảo luận xung quanh mình.
Đặc biệt là khi nó có nhắc đến mẹ của em. Ashley rón rén lên lầu và đi đến cuối hành lang – tới phòng Amy. Căn phòng ấy, từ rất lâu rồi, đã từng là phòng của Ashley. Đèn tắt. Ashley ngó vào trong và nhẹ nhàng bước đến bên giường. Cole nói đúng. Amy đã ngủ say.
Ashley chăm chú ngắm đứa cháu gái một lúc lâu. Chúa ơi, xin hãy bảo vệ trái tim con bé. Nó đã phải chịu quá nhiều mất mát. Xin hãy giúp chúng con biết cách nên yêu thương con bé như thế nào. Nhất là lúc này… trong đêm Giáng sinh.
Cô cúi xuống, thơm lên má Amy rồi để cho em ngủ.
Họ sẽ bàn về những gì cô bé đã nghe được sau đó.
Ashley và Landon mang những chiếc hộp trang trí ra và hướng dẫn bọn trẻ tạo nên một thành quả trang hoàng đáng tự hào. Cả hai vợ chồng đều đồng ý với các con rằng đây là cây thông đẹp nhất mà gia đình họ từng có. Nó dễ thương đến nỗi trông như không thể có thật trên đời.
Một lúc sau, Amy xuống nhập hội với mọi người, trông cô bé vẫn vui vẻ như những đứa trẻ khác. Háo hức đợi Giáng sinh và sung sướng khi được tự tay treo lên những vật trang trí. Nếu Amy buồn vì những chuyện nghe được trước đó, em sẽ không được vui như vậy. Ashley quyết định sẽ không hỏi cô cháu gái xem nó đã nghe được gì. Câu hỏi đó chỉ khiến con bé thêm lo lắng. Cách tốt nhất bây giờ là phớt lờ đi.
Bất kể do tiết trời lạnh cóng hay cuộc đi bộ khắp trang trại cây, sau khi trang trí xong, bọn trẻ cũng thấm mệt hơn ngày thường. Mới có tám giờ tối, tất cả đã ngoan ngoãn lên giường. Gian phòng khách trở nên yên tĩnh. Landon thấy vợ mình đang mải mê ngắm những tấm hình trang trí mà họ góp nhặt qua nhiều năm.
“Em thấy Giáng sinh đến gần nhất chính là ngay lúc này. Khi ở bên cạnh anh.” Ashley mỉm cười, vòng tay ôm eo Landon. “Tấm này là lúc Cole hai tuổi đang trang trí Noel. Mấy tấm này chụp bọn trẻ hồi mấy năm rồi. Cứ như mỗi năm là tất cả các mùa Giáng sinh đều tụ họp về đây, bên cây thông của chúng ta, anh nhỉ.”
“Ừm.” Landon kéo cô lại gần. “Còn anh thì thấy Noel tuyệt nhất vì có em. Bất kể em ở đâu.”
Ashley nhìn sâu vào mắt chồng. “Anh nghĩ Amy có sao không?”
“Con bé có vẻ thích lắm.” Landon vuốt mái tóc quanh gương mặt cô. “Nè… có ai nói với em điều này chưa? Em có mái tóc đẹp nhất trên đời.”
“Hình như em nhớ có một quý ông điển trai, lịch lãm nào đó đã nói với em như thế.” Ashley thấy trái tim rối bời của mình được an ủi.
“Ừm… vậy quý ông lịch lãm đó có ý kiến thế này.” Landon nhìn ra ngoài cửa sổ. “Mình đi dạo ra sông nhé, trong lúc tuyết vẫn rơi.”
Ashley yêu tính cách này ở Landon, cái cách anh khiến từng khoảnh khắc trở nên khó có thể nào quên. Anh đã làm điều đó kể từ những ngày đầu tiên, khi lần đầu nỗ lực chinh phục trái tim cô.
Nghĩ lại hồi ấy, tính ngang ngạnh, bướng bỉnh đã suýt chút khiến Ashley đánh mất tình yêu của cuộc đời mình. Đã bao lần cô từ chối đón nhận sự cố gắng theo đuổi của anh? Tất cả chỉ vì nghĩ rằng Landon quá an toàn. Lúc bấy giờ, cả hai người dường như luôn ôm ấp trong tim một mối tình tuyệt vọng – kết quả của việc biết được họ có thể gần như mất đi tất cả như thế nào.
“Vâng!” Ashley ngả người đến hôn Landon. “Nghe có vẻ tuyệt đó.”
Mặc quần áo ấm vào, hai vợ chồng bắt đầu tay trong tay đi dưới làn tuyết đang rơi xuống. Vầng trăng tròn vành vạnh, tỏa ánh sáng óng ánh, huyền diệu trên tấm chăn trắng tinh dệt bằng tuyết. “Sáng như ban ngày.” Landon nhìn lên bầu trời. “Anh chưa bao giờ thấy cảnh tuyết rơi nào đẹp hơn thế.”
“Đẹp thật.” Ashley tựa vào anh và họ tiến về phía dòng sông. Băng ghế yêu thích của họ đã bị tuyết phủ gần cả centimet, nhưng Landon dùng ống tay áo quét bớt đi để hai vợ chồng ngồi xuống. “Em thích sự tĩnh lặng sau khi tuyết rơi.”
“Y như Chúa làm tất cả chỉ để tạo ra một cơ hội cho ta hít thở.”
“Và thư giãn.”
Ashley dựa vào Landon và họ cùng im lặng một lúc lâu. “Em nhớ Erin… trong những ngày như thế này.”
“Anh cũng nhớ.” Landon nhẹ xoay người để nhìn vợ. “Em ấy và Sam rất thích trang trại thông thân thuộc đó. Bọn trẻ thường chạy trước “xí phần” những cây đẹp nhất.”
Thẳm sâu dưới lớp tuyết kia là thanh âm trầm mặc nhất của dòng sông. Vẫn thầm lặng chảy. Chứng tỏ rằng sự sống vẫn tiếp diễn giữa cái lạnh lẽo chết chóc của mùa đông. “Em luôn nói là lo cho Amy. Rằng cô bé là lí do khiến em không muốn gặp Kendra Bryant trong tối Giáng sinh.”
Landon im lặng rồi nhìn cô chăm chú. “Nhưng không phải chỉ vậy.”
“Anh biết.” Landon áp đôi bàn tay đeo găng lên đôi má trần của vợ. “Không phải Amy khiến em lo sợ, mà vì chính em.”
“Vâng.” Nước mắt ướt nhòa trên đôi mắt Ashley, cô kéo chiếc khăn quàng cổ lên che khuôn mặt. Ashley nắm lấy tay Landon. “Erin và em chưa bao giờ quá gần gũi với nhau. Trong khá nhiều năm.”
“Cho đến phút cuối cùng.”
“Vâng.” Ashley tựa đầu vào vai anh. “Cho đến khi trái tim cô ấy đập trong lồng ngực của một người khác.” Cô ngước mắt nhìn Landon. “Em không dám chắc mình có thể đón nhận chuyện đó. Có thể em sẽ khóc mãi không thôi. Cho đến tận năm mới.”
Landon gật đầu. “Anh hiểu chứ, anh rất hiểu.”
Ashley tần ngần nhìn những cành cây cằn cỗi phủ đầy tuyết. “Anh biết mà phải không, Giáng sinh vốn đã đủ buồn cho chúng ta rồi? Lẽ ra bố nên hiểu chứ.”
“Anh biết.” Landon kéo cô lại gần hơn.
Mặc cho tiết trời lạnh lẽo nhưng nép trong vòng tay anh, Ashley vẫn thấy ấm áp lạ lùng. “Anh có nghĩ là em sai khi bỏ lỡ cơ hội gặp người đó không?”
“Không hề. Đó là lựa chọn của em mà, Ashley.” Cả hai cùng đứng dậy. Landon quay lại nhìn Ashley và kéo chiếc khăn choàng của cô xuống. Rồi, tựa như trong một cảnh phim, đặt lên môi người phụ nữ anh yêu một nụ hôn. Xung quanh là ánh sáng mờ ảo hắt ra từ phía sau ngôi nhà và thế giới vẫn quay xung quanh đôi vợ chồng. “Anh yêu em, Ashley Baxter Blake.”
“Em cũng yêu anh.” Ashley vẫn lưu luyến trong cái hôn nồng nàn. “Sao mà lúc nào anh cũng hiểu em như vậy?”
“Bởi vì…” Landon nâng chiếc khăn lên và mỉm cười với vợ. “Vì em là một nửa của anh. Chúa đã trao em cho anh. Món quà tuyệt vời nhất trong đời anh.”
Landon nắm tay Ashley và họ chậm rãi quay trở về nhà. Chỉ cần vẫn còn sống trên cuộc đời này, Ashley sẽ mãi ghi nhớ khoảnh khắc ấy. Nó mãi mãi khắc sâu trong tâm trí và trái tim họ. Một buổi tối mùa đông, ngay khi môi anh chạm vào môi cô và khi thanh âm dịu dàng trong giọng nói của anh xoa dịu tâm hồn cô chính là tất cả những gì Ashley cần có.
Chúa luôn ở bên họ. Bất kể những mất mát trong dĩ vãng lớn lao như thế nào, mọi việc rồi sẽ ổn thôi.
Thật sự là thế.



Chương VIII 
Vở kịch đêm Giáng sinh còn hai tuần nữa là công diễn, Connor tự hỏi Bailey và Brandon đã bao giờ tự mình xoay sở thực hiện một buổi tập riêng với vai trò đạo diễn chưa. Buổi tập tối hôm ấy dự kiến bắt đầu lúc bảy giờ. Tức là mười phút trước. Và còn cả thảy là bốn mươi lăm đứa bé đang rượt đuổi nhau trong thính phòng.
Connor cố hình dung xem tối nay sẽ ra sao. Bailey thấy không khỏe và Brandon phải trở về thăm cô từ cuộc họp ở Los Angeles. Tối nay, Connor phụ trách tập kịch. Anh chọn một vị trí ngay giữa sân khấu và vỗ tay theo quy ước riêng của rạp CKT. Một đứa bé ngay lập tức nhận ra đó là dấu hiệu bảo chúng phải trật tự.
Một tiếng cười xuất hiện đâu đó trong kí ức của Connor. Anh đã từng đứng ngay trên sân khấu này, vỗ đúng những cái vỗ tay ấy chỉ trong vài khắc trước. Hay ít nhất là cảnh tượng đó hình như diễn ra như thế. Các cô cậu bé đáp lại bằng tiếng vỗ tay tương tự và Brandon tóm lấy chiếc micro gần nhất. “Nào, các em hãy tìm một chỗ ngồi trước sân khấu! Chúng ta chỉ có sáu buổi tập thôi. Bắt đầu tính từ tối nay.”
Maddie vào ngay lúc đó và vội vã đến ngồi cạnh Connor. Đột nhiên, những lời của Brandon vang lên bên tai anh. Đúng, tối nay phải tính. Maddie chắc hẳn đang cố tình tránh né anh. Họ đã không nói chuyện với nhau kể từ cuộc gọi ngượng ngùng và khó xử hôm lễ Tạ ơn. Sau đó, anh thử nhắn tin cho cô vài lần nhưng cô cũng không trả lời.
Connor hi vọng tối nay sẽ khác.
Trong lúc Brandon phổ biến về thứ tự các sự kiện diễn ra trong tối nay, chị của Connor bước vào từ cửa sau và ngồi xuống chiếc ghế bên kia. “Ai mà gọi cái chứng này là ốm nghén buổi sáng thì chưa bao giờ mang thai.” Bailey ngả người trong ghế. “Nếu lát chị chạy ra ngoài thì em biết tại sao rồi đó.”
Connor thấy ái ngại cho chị. “Mười lăm phút nữa Brandon chưa cần đến Maddie và em. Tụi em có thể mang cho chị cái gì đó. Cà phê không caffein nhé?”
“Chị không nuốt nổi. Mấy tuần rồi.” Cô nhắm mắt lại rồi gương mặt sáng lên đôi chút. “Trà nóng thì sao? Trà hoa cúc? Em có phiền không?”
“Không đâu ạ!” Connor ra hiệu cho Maddie. “Nhanh lên em. Mình sẽ còn thời gian nếu nhanh chân một chút.”
Từ rạp hát đi xuống vài cánh cửa là đến quán cà phê – một địa điểm yêu thích cho người đi mua sắm và khách xem phim ở khu thương mại Bloomington. Connor đợi cho đến khi họ ra ngoài mới bước chậm lại và liếc nhìn cô gái đi chung. “Chẳng giống như anh vừa mới trở lại trường chút nào.”
“Tối qua anh về nhà phải không?”
“Ừ.” Connor do dự. Giá mà anh biết được chuyện gì đang xảy ra với Maddie. “Kết thúc buổi thi cuối kì sáng hôm qua.”
“Anh nghĩ sao về bài làm?” Cô gái mỉm cười nhưng chắc chắn lúc này đã ý tứ hơn. Bất kể anh đã làm gì khiến cô buồn thì bề ngoài dường như anh đã vượt qua rào cản của mình.
“Khá tốt. Nửa được nửa chưa được.” Anh theo sát bên Maddie khi họ len lỏi qua dòng người đông đúc trên vỉa hè. “Em thì sao?”
“Cũng vậy.” Cô im lặng trong lúc Connor gọi trà cho Bailey và sau đó gọi cà phê cho hai người. Họ quay lại rạp và mãi cho đến khi tới cửa thính phòng, Maddie mới dừng lại và quay sang Connor. “Em xin lỗi vì không trả lời tin nhắn.”
“Không sao.” Connor nghiêng đầu, cố nhìn xuyên qua bức tường mà cô gái dựng lên giữa bọn họ. “Có phải anh đã làm sai điều gì không?”
Maddie lắc đầu. “Không, anh không sai gì hết. Là tại em.” Cô vén mái tóc vàng ra mang tai rồi nhìn chăm chăm xuống đất. “Em không thể nói được.”
Connor cho là mình đã hiểu. “Nếu là vì một chàng trai khác thì anh biết mà. Thậm chí anh còn chưa hỏi em có đang hẹn hò với ai không?”
“Không phải.” Cô ngước mắt lên nhìn anh. “Em không thể hẹn hò với ai hết. Đó là chuyện riêng của em.”
Connor chớp mắt. Gì cơ? Cô ấy không thể hẹn hò với ai cả? Đang định hỏi lí do tại sao, nhưng khi bắt gặp vẻ cương quyết trong đôi mắt ấy, anh lại thôi. Thay vào đó, Connor đẩy cửa ra cho Maddie. “Vậy mình làm bạn nhé!” Chàng trai mỉm cười. “Công bằng chưa?”
“Dạ!” Ánh mắt cô rạng ngời, và lần đầu tiên trong buổi tối hôm ấy, bức tường bao quanh trái tim Maddie hình như thấp xuống một chút. “Cảm ơn anh, Connor. Vì đã hiểu cho em.”
Em trai của Bailey không để lộ ra vẻ thất vọng.
Giống như chị anh đã nói, Maddie còn trẻ. Cô ấy còn học phổ thông. Có thể đến lúc nào đó trong tương lai, họ sẽ có một cơ hội khác.
Đơn giản là không phải lúc này.
Bên trong rạp, Brandon đã chia bọn trẻ ra thành hai nhóm. Một giáo viên dạy múa đang dạy chúng động tác bước trong phần mở đầu, trong lúc đạo diễn đội hợp xướng CKT dạy các em khác bài hát đầu tiên trong vở diễn.
Connor tiến đến bên Brandon. “Anh cần tụi em ở vị trí nào?”
“Kia.” Anh đưa tay chỉ hàng ghế phía trước. “Em ngồi đó với Bailey và quan sát mấy đứa bị tụt lại.” Brandon chỉ vào một cậu bé lạc nhịp so với các bạn khác trong đội múa. Cậu đang hi vọng mình được giống như chú ếch ngồi gần rìa sân khấu, hoàn toàn quên béng sự hiện diện của ông thầy. Brandon bước về phía chú bé lạc lõng, liếc nhìn Maddie và Connor qua vai cậu. “Mấy bé như thế này.”
Brandon lên tiếng trước. “Nè, anh bạn nhỏ. Có muốn quay lại đội của mình không?”
Maddie nén cười. “Có khi nó giống em… hồi bằng cỡ đó em cứ thích thì nhảy theo nhịp của mình thôi.”
“Em cần có sự kiên nhẫn của mười ông thầy cộng lại mới đỡ nổi mấy bé này.” Connor nhìn sang chị gái. “Có thường như vậy không chị?”
Bailey cầm li trà nóng lên. “Lần nào cũng thế. Vài tuần trước đêm mở màn chị luôn nghĩ là tốt nhất nên hủy hết chương trình.”
“Em có thể hiểu tại sao.” Dường như Maddie phát hiện thêm một đứa trẻ bướng bỉnh khác. Cô bước lên sân khấu và đi về phía những ca sĩ nhí. “Đây nè.”
Cô bé ngẩng đầu lên. “Em là một con cừu.” “Đúng rồi.” Maddie cầm lấy tay em và dẫn em trở lại hàng ngũ. “Và một chú cừu thì cần phải hát hay hơn tất cả mọi người.”
Connor chăm chú nhìn cô gái mà anh đang cảm mến và trái tim đập hối hả hơn trước đây.
“Chị thấy rồi nha.” Bailey quay sang, mỉm cười với người em trai. “Maddie rất dịu dàng với bọn trẻ.”
“Cô ấy rất đẹp.” Connor ngồi xuống cạnh chị. “Nhưng lại không thích em.”
“Hả?” Ánh mắt Bailey từ sân khấu chuyển về phía Connor. “Đó không phải những gì chị thấy trong buổi thử giọng.”
“Có chuyện gì đó đã thay đổi.” Chàng trai nhún vai. “Có khi như vậy sẽ tốt hơn. Sau Noel em sẽ trở lại trường.”
“Chị nghĩ trước đây mình đã nói chuyện này rồi.” Bailey nhìn Connor với vẻ thận trọng. “Thử thách cho em đó, em trai yêu dấu, tìm cho được vấn đề cô ấy đang gặp phải là gì.”
Connor đánh mắt sang Maddie lần nữa. “Vâng. Chắc rồi chị ạ, đó là một thử thách.”
***
Maddie ghét việc phải ép buộc bản thân xa cách Connor. Nhưng cũng đúng thôi. Cô sẽ không hẹn hò với anh nên chẳng có ích gì khi cứ giả vờ thân mật. Ít ra Connor vẫn sẵn sàng bầu bạn với cô.
Buổi tối hôm đó thuận lợi hơn Maddie dự đoán. Sau chín mươi phút tập luyện, các bạn nhỏ đã nắm được hai bài hát đầu tiên và múa sang đoạn mở đầu. Cuối buổi ấy, họ duyệt lại phần hát lần nữa. Maddie nhướng mày về hướng của Connor.
“Em không thể tin được.” Cô nhìn sang Bailey. “Bọn trẻ thật sự đang làm được.”
“Lúc nào chúng cũng làm được.” Bailey mỉm cười. “Đó là niềm vui khi dựng một vở diễn em ạ. Đặc biệt với buổi diễn gấp rút thế này.”
Kết thúc buổi tập, Connor cùng đi ra bãi đỗ xe với Maddie. Anh không cố gắng ôm cô như trước. Maddie hiểu điều này. Tự cô đã thể hiện quá rõ ràng, bất kể việc đó làm tổn thương Connor nhiều bao nhiêu.
Trước khi cô bước vào xe, Connor khoanh tay lại. “Em vẫn còn cầu nguyện được ban phép màu vào
Giáng sinh chứ?”
Vài tuần nay, Maddie đã không nghĩ về nó nữa. “Cho em gái em hơn là cho em.”
“Ừ!” Chàng trai nhìn vào đôi mắt của người con gái trước mặt, như thể anh đang cố gắng nhìn xuyên qua bí mật kia. “Cô bé ốm nặng hơn sao? Em có nói là nó đang gặp khó khăn về sức khỏe.”
“Không ạ!” Maddie nhớ lại lời mẹ nói. Rằng Chúa đã hết lần này đến lần khác đáp lại những lời khẩn cầu lo lắng cho Hayley. “Thật ra… có lẽ em gái em đã nhận được phép màu Giáng sinh dành cho nó rồi.”
“Tốt quá.” Dường như Connor đang nắm bắt cơ hội dành cho mình. Như thể anh rất trân trọng khoảnh khắc được một mình ở bên cạnh Maddie. “Còn em thì sao, Maddie? Phép màu của em trong Noel này?”
“Em… chỉ cần biết chắc chắn hơn là Chúa vẫn luôn ở đây.” Cô thường không thành thật như vậy. Nhưng có điều gì đó ở tấm lòng tốt bụng của Connor Flanigan khiến cô dễ dàng mở lòng hơn. “Anh biết chứ?”
“Dĩ nhiên rồi.” Chàng trai do dự. “Nói cho anh biết em cần gì đi. Bây giờ anh có thể cầu nguyện cho em không? Chúa sẽ cho em thấy rằng Người có thật trên đời? Từ bây giờ cho đến Giáng sinh?”
Maddie cảm nhận được sự ấm áp của Connor lan đến tận sâu trong tim. “Vâng, anh giúp em nhé!”
Connor nắm đôi tay đang đeo găng của cô gái trong tay mình, và trong giây phút ngọt ngào nhất chưa từng có, anh cầu nguyện cho cô. Chúa sẽ nói với Maddie, và bằng nhiều cách, giúp Maddie cảm nhận được sự hiện diện của Ngài. Nhưng nhất là Người sẽ khiến cho bản thân mình trở nên có thực trong mắt cô – vào thời điểm nào đó trước mùa Giáng sinh này.
Lời nguyện cầu của Connor vương vấn trong tâm hồn khiến cho lúc ấy, Maddie đã hi vọng rằng đêm nay sẽ là một đêm thanh thản hơn. Nếu có một lúc nào đó cô không thấy trăn trở về tội lỗi của mình thì đó chính là lúc này. Thế mà giây phút ấy chẳng hề xảy ra.
Ngay khi tắt đèn và lên giường nằm, những hình ảnh năm xưa lại tràn về, sống động, mạnh mẽ như thác lũ. Maddie đang chạy khắp nhà, đến nơi tổ chức bữa tiệc sinh nhật và hốt hoảng hỏi bố. “Hayley đâu ạ? Con không tìm được Hayley.”
Người cha nhảy bật ra khỏi ghế. Trên sàn là áo phao của Hayley. Chiếc áo phao mà cô bé bắt buộc phải mặc khi ra khỏi nhà dù chỉ một phút. Đó là lời mẹ cô đã dặn cả hai chị em khi bà rời khỏi bữa tiệc để đi làm.
Nhưng giờ thì chiếc áo nằm trên sàn. Còn Hayley đi đâu mất.
Maddie lăn lộn trên giường, những kí ức không ngừng tái hiện. Không để cho cô gái được thanh thản.
“Hayley!” Người cha gào thét tên đứa con gái nhỏ. “Hayley, con ở đâu?”
Maddie chạy theo bố ra vườn sau và kìa… dưới đáy hồ bơi…
“Không! Không, Chúa ơi! Không!” Tiếng thét của bố dội vào tâm khảm của Maddie – ngay lúc ấy, và mỗi một ngày trở về sau. “Hayley!”
Ông để nguyên quần áo mà nhảy xuống hồ, lặn sâu xuống đáy, kéo cô bé vào vòng tay, đưa lên khỏi mặt nước và đặt trên hành lang.
Cô bé nằm trên đống quần áo ướt sũng. Cơ thể còn thoi thóp. “Hayley!” Tất cả mọi người đều gào thét tên em. Những người lớn có mặt trong buổi tiệc, những đứa trẻ khác. Và cả Maddie. Nhất là Maddie.
“Hayley, tỉnh lại đi!” Maddie lao đến bên cha nhưng bị ông giữ lại. “Vào nhà, Maddie. Vào nhà!”
Cho đến lúc ấy, tiếng kêu khóc thảm thiết đã vang xa. Những tiếng rên rỉ, đau đớn và nhức nhối nói cho Maddie, con bé chỉ mới năm tuổi thôi, biết rằng đó là sự thật. Đây không phải một giấc mơ. Hayley đã rơi xuống hồ mà không mặc áo phao, và giờ đang ngừng thở.
Bố ra lệnh cho Maddie vào nhà nhưng cô không nghe. Trong lúc ông liên tục ấn vào ngực đứa con gái tội nghiệp cho nước trào ra, Maddie tìm đến một chỗ bên cạnh hồ bơi. Từ nơi đó, nửa giấu mình trong bụi rậm, cô nhìn ra, không ngừng khóc và cầu khẩn: Chúa ơi, con cầu xin Người… xin hãy đưa em con trở lại. Cầu xin Người!
Và rồi hàng loạt những bước chân khẩn trương và tiếng ồn ào của các nhân viên y tế chạy vào sân sau. Họ kiểm soát tình hình, thực hiện kỹ thuật hồi sức tim phổi trên cơ thể bé bỏng của Hayley. Đó là lúc Maddie bất chợt bắt gặp cái nhìn thoáng qua của đứa em gái nhỏ đang nằm bất động.
Miệng của Hayley mở ra… mắt cũng thế. Gương mặt xanh như tàu lá và cô bé đã chết. Hayley đã chết. Không còn cách nào cứu vãn. Maddie chạy vào nhà và trốn dưới gầm giường của một người bạn. Cô ở đó rất lâu cho đến khi một trong các bà mẹ tìm thấy cô.
Và mỗi một hình ảnh của ngày hôm đó vẫn mãi hiển hiện trong tâm trí Maddie, sâu sắc, sống động như thể vừa mới xảy ra. Dằn vặt Maddie. Nhắc nhở cô từ ngày này qua ngày khác, đêm này qua đêm nọ, về sự việc ấy.
Rằng Hayley bị chết đuối trong bữa tiệc sinh nhật nhiều năm về trước chỉ vì Maddie.
Tất cả bởi vì cô đã không trông nom em gái mình cẩn thận.
Đó là lí do tại sao Maddie không đủ can đảm để cho bản thân mình yêu ai. Có thể Hayley đã được ban phép màu, một cơ hội sống thứ hai. Nhưng điều đó không có nghĩa là cuộc đời cô bé sẽ thực sự lành lặn giống như nó đã từng và nên được như thế. Em sẽ chẳng bao giờ có thể trải nghiệm tình yêu hay sống độc lập theo cách mà đáng lẽ em nên có được.
Sáng hôm sau khi thức dậy, kiệt sức bởi những kí ức hồi đêm, Maddie lại tự thuyết phục mình. Nếu Hayley không được sống một cuộc sống bình thường, cô cũng không thể.
Thế thôi.



Chương IX
Ngày 15 tháng 12 là sinh nhật của Erin.
Hằng năm, John Baxter đều mang hoa đến tặng những cô con gái nhân dịp sinh nhật, chưa một lần nào quên. Ngay cả với Erin. Và bây giờ vẫn vậy. Ông dậy thật sớm, đến chỗ người bán hoa, chọn một bó hồng vàng thân dài – loài hoa yêu thích của cô con gái thứ tư.
Sau đó, ông lái chiếc xe theo một hành trình quen thuộc đến nghĩa trang địa phương. John đỗ lại, chậm rãi bước qua tuyết, đến trước những tấm mộ chí. Elizabeth. Cháu gái nhỏ Sarah. Sam và Clarissa, Chloe và Heidi Jo. Nằm kế bên là mẹ của chúng – con gái út của John, Erin.
Khi cúi xuống đặt bó hoa hồng vào sâu trong tuyết lạnh, ông chợt nhìn thấy thứ gì đó. Một chiếc phong bì nằm trong túi nhựa Ziploc10 chứng tỏ rằng ông không phải là người đầu tiên tới đây sáng nay.
10 Túi nhựa Ziploc (hay Ziplock): loại túi nilon có khóa kéo hoặc rãnh khớp miệng.
Và không phải người duy nhất nhớ đến Erin trong ngày này.
John nhặt chiếc túi lên, lấy lá thư bên trong ra.
Thư của Ashley, rất dễ đọc: Chúc mừng sinh nhật, Erin. Chị biết em đang sống hạnh phúc trên Thiên đường. Chị đoán chắc là như thế. Nhưng ở dưới này, cả nhà vẫn rất nhớ em. Nhất là hôm nay. Thương em nhiều. Chị gái, Ashley.
Không khí lạnh làm mắt người cha cay xè, khi ông chớp chớp, nước mắt rơi xuống. Bên dưới tên mình, Ashley còn viết thêm vài dòng nữa:
Tái bút: Chị xin lỗi về Giáng sinh năm nay. Chị thật sự không biết mình có làm được hay không. Bố nói đúng. Có lẽ đó là những điều em sẽ làm. Nói thế nhưng mà… lúc nào em cũng mạnh mẽ hơn chị.
“Ôi, Ashley…” Ông gấp bức thư, bỏ lại vào túi nhựa và đặt bên dưới những đóa hồng vàng. “Con gái tội nghiệp của bố.”
Lời tái bút của cô khiến ông phải nghĩ ngợi. Ông cần chắc chắn là Ashley biết rằng mọi chuyện vẫn ổn. Việc cô không tham dự buổi tối Giáng sinh với Kendra Bryant không có vấn đề gì. Không phải tất cả mọi người đều có thể chấp nhận cuộc gặp mặt như thế.
Đặc biệt là không lâu sau sinh nhật của Erin.
Sau đó, John và Elaine lái xe đến Indianapolis để hoàn tất việc mua sắm cho dịp Noel. Ông kể cho vợ nghe về lá thư của Ashley, về cơ bản, cô cảm thấy áy náy vì không thể tham dự bữa tối Giáng sinh.
“Ông cần nói chuyện với con bé.” Trông bà Elaine như chực khóc đến nơi. “Gặp người phụ nữ đó là một chuyện. Nếu Ashley thấy có lỗi như thế, còn Luke thì sao? Hai đứa nó cần nghe ông giải thích, John ạ!”
Người cha đồng tình. Do đó trên đường về nhà với chiếc ô tô đầy ắp quà Giáng sinh, John gọi cho Luke trước và sau đó đến Ashley. Ông bảo với cả hai người con rằng ông vẫn ổn nếu họ không có mặt trong bữa tối đêm đó. Và ông rất lấy làm tiếc vì đưa họ vào hoàn cảnh này. “Con đã đúng khi lắng nghe trái tim mình.” Người cha nói với từng đứa con. “Bố không muốn con nghĩ là mình đang làm bố thất vọng. Hay làm Erin thất vọng.”
Câu trả lời của Luke thật rõ ràng. “Con hiểu. Chỉ đơn giản là con không muốn trải qua đêm Noel như vậy.” Nghe giọng anh vẫn có phần căng thẳng. John hiểu. Ông biết Luke sẽ bình thường lại vào buổi sáng Giáng sinh.
Cuộc gọi với Ashley không suôn sẻ như thế. Cô gay gắt ngay từ đầu.“Bố không hiểu gì cả. Con nghĩ là bố sẽ quan tâm đến điều con muốn nhiều hơn là điều mà mấy người xa lạ kia muốn.”
“Bố quan tâm đến con rất nhiều, Ashley ạ!” John đưa mắt nhìn Elaine với vẻ thất vọng. “Con đừng có ý nghĩ như vậy.”
“Con đúng là có ý đó. Bố đã chọn cô ta thay vì chúng con.”
“Bố không chọn cô ấy…” John buông một tiếng thở run run. “Bố chỉ muốn làm quen để giúp đỡ mà thôi. Con gái… hãy cố hiểu cho bố.”
Ashley lặng thinh vài giây. “Amy thì sao? Làm sao bố có thể yên tâm khi đưa người phụ nữ đó vào gia đình mình trong khi bố biết rằng điều đó sẽ làm tổn thương con bé? Còn con và Luke? Ít ra là có ba chúng con.”
John không đồng ý. Họ vẫn chưa biết chắc Amy cảm thấy như thế nào. Có thể cô bé sẽ vui vì được gặp Kendra. Đến giờ họ vẫn chưa biết. Ông giữ suy nghĩ đó cho riêng mình. “Bố không muốn tranh cãi về chuyện này.”
Lúc đầu, Ashley không trả lời. Nhưng cuối cùng cô lên tiếng, giọng nghe như đang khóc. “Con cũng không muốn to tiếng với bố đâu. Con xin lỗi vì buồn bã thế này.”
“Không. Con không có lỗi. Tất cả là tại bố.” John siết chặt tay lái. Chẳng có cách nào khiến cho mọi việc đi đúng quỹ đạo mà không làm Kendra thất vọng. Và những con chiên mẫu mực của Chúa sẽ làm gì? “Thứ lỗi cho bố, Ashley. Thật sự bố đã nghĩ là con sẽ đồng ý.”
“Con không thể.” Cô do dự “Nhưng con tò mò. Bố, đêm Giáng sinh ấy sẽ thế nào? Con nghĩ là mình sẽ khóc suốt cả tuần.”
Cuộc gọi kết thúc ngay lúc họ về lại Bloomington, John quay sang vợ mình. “Tôi ước là có thể làm lại hết bà ạ. Như Luke nói, lẽ ra ta có thể lên kế hoạch gặp cô ấy sau năm mới.”
Elaine nắm lấy tay ông. “Nhưng vì nhiều lí do nên Chúa đã dẫn dắt ông thực hiện nó ngay lúc này. Vào dịp Giáng sinh.” Bà sửa lại chỗ ngồi. “Ông đã đúng khi gọi cho các con. Giờ ông cần cầu nguyện Chúa sẽ cho ông thấy tại sao việc gặp Kendra lúc này lại quan trọng.”
“Ừ. Bà nói phải.”
“Tôi đoán là… vì Ngài có nhiều điều muốn làm cho cô ấy hơn bất kì ai trong chúng ta. Ngay cả ông, John ạ!”
Đó chính xác là những lời John cần được nghe. Chúa luôn kêu gọi các con chiên của Người trước tiên hãy biết nghĩ cho người khác. Đó là tất cả những việc ông cố gắng thực hiện bằng cách mời Kendra cho bằng được. Bây giờ, họ phải tìm cách vượt qua mấy tuần tiếp theo.
Kể cả khi Giáng sinh không diễn ra như trước bởi chuyện này.
***
Kendra nhận được bưu kiện từ một tuần trước. Một món quà Giáng sinh sớm từ John Baxter và vợ của ông – Elaine. Đó là quyển Kinh Thánh viết về gia đình của Chúa Jesus. Trong tấm thiệp, John giải thích rằng không có thời điểm nào thích hợp như Giáng sinh để tìm hiểu về Chúa cũng như gia đình của Ngài.
Thậm chí đối với những người trước đây chưa từng đặt niềm tin vào Chúa.
Sáng thứ Bảy, vài ngày trước Giáng sinh, Kendra nằm rúc trong chăn, cách chỗ cây thông vài thước và hoàn toàn bị cuốn hút vào quyển sách. Moe đang ở dưới lầu lau dọn ga-ra.
Kendra lướt ngón tay cái trên bìa sách. Thật hài hước khi cô chưa bao giờ gợn chút suy nghĩ về gia đình của Jesus. Có lẽ bởi chưa bao giờ Kendra bận tâm nhiều đến Người. Nhưng chí ít trong mấy ngày qua, người phụ nữ vô thần ấy không khỏi xúc động trước câu chuyện Mary được một thiên sứ viếng thăm và phán rằng cô sắp hạ sinh Đấng Cứu Thế cho thế giới này. Đức Chúa Trời bằng xương bằng thịt, được quấn trong một tấm chăn, an toàn trong vòng tay mẹ.
Với trái tim bị khiếm khuyết, đã từ lâu Kendra từ bỏ ý định có con – mặc dù một thời đó chính là mơ ước suốt cả cuộc đời cô. Nhưng nếu như có thể làm mẹ, nếu hạ sinh được một bé trai, cô thật khó có thể tưởng tượng nổi cảnh con mình sinh ra chỉ để bị những ông hoàng ác độc săn đuổi, bị giới lãnh đạo tôn giáo hoài nghi và rồi kết cục trút hơi thở cuối cùng trên cây thập giá khi hãy còn quá trẻ.
Lúc đọc sách, Kendra thấy mình phát hiện ra một chút về khả năng này. Cô không thể không nghĩ rằng mẹ cô có lẽ cũng thích quyển sách ấy. Sẽ thế nào nếu như câu chuyện về Giáng sinh còn hơn cả một câu chuyện ngụ ngôn đẹp đẽ? Hơn cả một lí do để ta trang trí cây thông, hát những bài ca thánh thót và gói những món quà?
Kendra vẫn chưa đọc xong nhưng mỗi một trang sách đều khiến cô say mê. Nhất là câu chuyện của Joseph. Kinh Thánh chắc hẳn không phải là thứ mà Kendra từng đọc qua. Nhưng cô đủ hiểu biết về ông qua câu chuyện trong sách. Đó là một người đàn ông chưa từng mong đợi bất cứ sự rắc rối nghiệt ngã nào nảy sinh khi đính hôn với Mary. Joseph hẳn phải tin tưởng rằng vị hôn thê ấy không lừa dối mình, phải hứng chịu sự nhạo báng của dư luận. Rồi khi đứa trẻ Jesus ra đời, Joseph bảo vệ nó an toàn bằng cách lẩn trốn gia đình hết lần này đến lần khác.
Hẳn là Joseph yêu Mary còn nhiều hơn cả cuộc sống này. Đó là điều Kendra luôn mong ước có được ở Moe. Sự hết lòng hi sinh đến trọn vẹn khi cuộc đời gặp phải phong ba.
Khi quyển sách mới được gửi đến, Moe phát hiện nó trên bàn bếp. “Cái gì vậy?” Anh cầm lên, đôi mày cau lại.
“Quà của John Baxter.”
“Kendra.” Moe buông một tiếng thở dài thườn thượt. “Không bình thường. Tình bạn của em với gia đình họ không bình thường tí nào.”
“Dĩ nhiên là không bình thường.” Kendra cố gắng kiềm chế không cao giọng. “Em còn sống là nhờ sự mất mát của họ. Nhưng em nghĩ có lẽ mình sẽ nhận được từ họ nhiều hơn một trái tim.”
Moe đưa mắt nhìn cô với vẻ thương cảm hơn là thấu hiểu. “Như cái gì? Hiểu biết mới mẻ về cuộc sống? Đại loại như niềm tin vào Chúa ư?”
“Có thể.” Kendra giữ vững lập trường. “Mọi chuyện xảy ra đều có lí do. Em luôn tin là vậy.”
Moe lướt qua vài trang sách và sau vài giây ném quyển sách trở lại bàn bếp. “Lẽ ra họ nên nói với em là trái tim còn có hàng đi kèm.”
“Moe!” Kendra vẫn nhớ vẻ chua chát trong lời nhận xét của anh. “Câu nói của anh rất tồi tệ đấy!”
Moe đảo mắt rồi lao nhanh ra khỏi phòng. Một lát sau – lần đầu tiên trong cuộc đời, Kendra đã làm một việc mà trước đó cô chưa bao giờ làm.
Cầu nguyện. Hay ít ra là trò chuyện với Chúa. Lần đầu tiên chuyện này xảy ra với người phụ nữ ấy nên hai việc cũng là một và giống như nhau.
Không chắc chắn lắm về Người mình đang trò chuyện là ai, Kendra nhìn ra cửa sổ và thì thầm thành tiếng lời cầu nguyện. “Chúa ơi, nếu Người có thật trên đời… nếu Người đang nghe con nói… con có thể xin Người làm dịu trái tim của Moe được không? Hôn nhân của chúng con bây giờ thật hỗn độn, thành thật mà nói… con không nghĩ là chúng con có thể làm được. Nhưng nếu Người thật sự ở đây, nếu Người tồn tại trên đời… thì Người có thể làm được bất cứ việc gì. Thậm chí cả chuyện này.” Cô dừng lại. “Dù được hay không, con vẫn muốn xin Người. Chân thành cảm tạ Người, Kendra Bryant.”
Mới đầu, Kendra chẳng thấy chuyện gì khác biệt. Mà nếu có chăng, cô cảm giác mình hơi ngớ ngẩn. Liệu có điều nhiệm màu nào có thể xảy ra từ việc nói chuyện với không khí?
Nhưng rồi… vài tiếng trôi qua, khi Kendra đã quên bẵng lời cầu nguyện thì điều phi thường khó tin nhất đã xảy đến. Như từ trên trời rơi xuống, Moe trở về nhà giữa những cuộc họp lập kế hoạch thuế và thấy vợ đang đọc sách. Anh dịu dàng giúp cô đứng dậy, cầm quyển sách đặt xuống ghế. “Anh xin lỗi, Kendra. Thái độ lúc nãy của anh thật không thể bào chữa được tí nào.”
Kendra gần như đã té ngồi xuống ghế. Cô muốn đáp lại rằng đúng vậy, lời nói của anh đã làm tổn thương cô, khiến cô cảm thấy bị lạnh nhạt và cô đơn. Nhưng người vợ ngạc nhiên và cảm kích đến nỗi chỉ có thể yên lặng lắng nghe.
Và rồi, Moe nhìn thẳng vào mắt Kendra bằng ánh mắt đã từng… như thuở anh còn yêu cô. Những lời anh nói tiếp theo quấn quýt trong tâm trí cô cả ngày hôm đó. “Cuộc phẫu thuật của em giống như bước ngoặt đối với vợ chồng mình. Điều tệ nhất là, anh không thể giải thích tại sao.” Anh luồn tay vuốt ve mái tóc vợ. “Em xuất viện về nhà và từ đó đến giờ, tất cả mọi chuyện chúng ta làm hình như chỉ là cãi cọ với nhau.”
“Em biết.” Kendra nhìn xuống, nơi đó, đôi chân họ đang ở cạnh nhau, giọng cô chỉ vừa lớn hơn tiếng thì thầm. “Em ghét chuyện này.”
“Anh cũng vậy.” Bằng một cử chỉ dịu dàng nhất, Moe nâng cằm cô lên và họ lại bắt gặp ánh mắt nhau. “Tại anh. Tất cả là lỗi của anh.”
“Công việc vất vả lắm phải không anh?” Kendra thấy lòng cồn cào niềm trắc ẩn dành cho Moe. “Thời gian này trong năm lúc nào cũng khó khăn. Mà một phần cũng vì anh luôn phải lo lắng cho em nữa.”
“Không đâu, không có gì bào chữa cả.” Đôi mắt anh vẫn không thôi nhìn cô. “Dù nói gì đi nữa, anh xin lỗi nhé, Kendra. Em xứng đáng nhận được những điều tốt hơn thế này.”
“Cảm ơn anh.”
Moe nhặt quyển sách lên và đặt vào tay vợ. “Chúa không có thật. Cả hai chúng ta đều biết. Nhưng nếu em muốn đọc cũng không sao. Đó là một món quà ý nghĩa và Giáng sinh là dịp để ta chia sẻ với nhau những ý nghĩ tốt đẹp.” Rồi anh hôn cô, âu yếm, dịu dàng, làm Kendra gần như nín thở. “Bất kể em tin tưởng Chúa vì điều gì đi chăng nữa.”
Kể từ hôm ấy, mỗi ngày Moe dần trở nên ân cần hơn. Sẵn lòng tâm sự về những cảm nhận, những quan tâm của Kendra về Chúa Jesus lẫn gia đình của Ngài, về sự hiếu kì của cô đối với John Baxter và anh chị em của Erin. Giống như thể anh vừa trải qua một đợt thay tim khác.
Hồi tưởng tan đi. Kendra gấp sách và đặt lên sàn. Cô duỗi chân khỏi xô-pha, kê đầu lên cánh tay. Cây thông năm nay đẹp hơn bao giờ hết. Hay phải chăng Giáng sinh năm nay đẹp hơn tất cả? Kendra đặt tay lên ngực và cảm nhận nhịp đập đều đều. Nhịp đập rộn ràng ấy đã giúp cô tiếp tục sống khỏe mạnh bình yên.
Trái tim đó đã từng đập trong lồng ngực của Erin Baxter.
Cô ấy trông như thế nào nhỉ?
Kendra nhớ lại những chi tiết mà mình biết. Cô đã tìm kiếm Erin trên Facebook khi lần đầu tiên thấy tên của người phụ nữ trẻ ấy. Gia đình Baxter để lại trang cá nhân của cô. Nó vĩnh viễn không còn hoạt động kể từ cái ngày trước khi tai nạn xảy ra.
Erin từng là một người mẹ tuyệt vời và một người vợ hạnh phúc. Hai vợ chồng cô ra đi mãi mãi trong chiếc ô tô vụn nát cùng với ba trong bốn đứa con gái. Cô bé sống sót hiện đang sống với dì dượng ở Bloomington. Thành viên mới trong một gia đình Baxter của đại gia đình John Baxter.
Nhưng ngoài ra, Kendra không biết gì cả. Cô chỉ có thể tự ôm thắc mắc.
Có một điều mà Kendra không nói với Moe, với bác sĩ hay bất kì ai khác là kể từ khi phẫu thuật, cô cảm thấy mình khác đi. Ân cần hơn. Điềm tĩnh hơn. Quan tâm sâu sắc hơn đến những mối quan hệ. Kendra nhắm mắt. Có thể nào chăng? Phải chăng cô đã có được nhiều hơn chỉ một phần máu thịt khi nhận trái tim của Erin Baxter Hogan? Có phải những khía cạnh khác trong tâm hồn Erin cũng hòa quyện trong đó không?
Kendra hít thở sâu và ngồi xuống. Cô cần rửa xong chén bát, gói vài món quà mới. Quà cho ông John Baxter, anh chị em của Erin. Cho bé Amy – cô con gái còn sống sót của Erin. Moe vẫn chưa biết vợ mình đã dùng tiền để mua quà. Nhưng cô có cảm giác rằng anh sẽ không nổi giận, mặc dù tài chính của hai vợ chồng quả là chật vật.
Bởi vì chẳng có chút lí giải nào nhưng Moe đã thật sự thay đổi.
Lời xin lỗi chiều hôm ấy vẫn được Moe ghi nhớ, và hình như dạo này anh luôn tìm nhiều cách để giúp đỡ Kendra. Anh tâm sự về nỗ lực không ngừng của cô, về nỗi sợ hãi liệu cơ thể của Kendra có từ chối tiếp nhận trái tim thay vào hay không? Đôi lúc, đơn giản anh chỉ ngồi bên cạnh và lắng nghe cô nói. Sự thay đổi vô cùng tuyệt vời và không thể giải thích được mà Kendra chỉ có thể đóng góp bằng một thứ: lời cầu nguyện đã thốt ra trong cái ngày vô vọng cách đây một tuần. Kể từ hôm đó, mỗi ngày Kendra đều suy tư về một lí do thực tế khác. Chỉ có thể có một nguyên nhân duy nhất khiến lời khẩn cầu của cô trở thành hiện thực. Một khả năng mà Kendra không hoàn toàn nắm bắt được – mặc dù cô không ngừng trăn trở về nó.
Khả năng ấy không chỉ khiến cho Giáng sinh trở thành khoảng thời gian tuyệt vời nhất trong năm.
Đó còn có thể là sự thật.
Sự thật là Chúa – chỉ có thể là Người – thật sự yêu thương những con chiên của Ngài nên đã giáng hạ xuống thế gian trong buổi sáng Giáng sinh đầu tiên ấy.
Kể cả với một người vô thần như Kendra Bryant.



Chương X
Kể từ khi họ gặp nhau, mỗi ngày Connor đều cầu xin cho Maddie được ban phép màu vào dịp Giáng sinh, nhưng thay vì thấy cô trở nên vui vẻ và tin tưởng hơn khi ngày lễ đang đến gần, Connor lại thấy cô xa cách thêm một chút. Bây giờ đã là ngày Chúa nhật11 trước lễ, ngày công diễn của họ, Maddie dường như chẳng khác nào người xa lạ.
11 Ngày của Chúa.
Họ tập trung ở thính phòng hai tiếng trước khi các cánh cửa mở ra để chào đón lần biểu diễn cuối cùng. Maddie lên sân khấu giúp những em bé nhỏ nhất ghi nhớ vị trí của mình.
Trong khu vực chỗ ngồi còn trống, Connor đứng bên cạnh chị Bailey. Anh chăm chú nhìn người con gái ấy hồi lâu và không nói một lời nào. Khi ở bên cạnh bọn trẻ, Maddie có dáng vẻ rất đáng yêu, đặc biệt là đối với những cô cậu bé bỏng nhất cần được giúp đỡ nhiều hơn.
Có một sự thật mà Connor không tài nào trốn tránh được: Bây giờ Maddie càng khiến anh choáng ngợp hơn cả lần đầu tiên gặp mặt. Đêm hôm ấy trong bãi đỗ xe, khi cầu nguyện cho cô, Connor đã thầm hi vọng rằng họ vẫn còn cơ hội. Nhưng dù giữa hai người có thay đổi như thế nào, Maddie cũng không quan tâm. Không một chút nào. Ngay cả làm bạn đi nữa.
“Hai đứa sao vậy?” Bailey hỏi, liếc nhìn cậu em trai, vẻ mặt chị trông xanh xao. Sáng nào cô cũng nhai kẹo gừng vì theo lời cô là nó giúp chống ói. “Mới đầu Maddie có vẻ rất thân thiện.”
“Chắc là chị có thể hỏi cô ấy.” Connor đã hết cách. “Em đã cố gắng nói chuyện và cầu nguyện cho Maddie. Cô ấy nói rằng muốn xin Chúa ban một phép màu trong Giáng sinh năm nay. Giờ thì Maddie hay tránh mặt em giống như em đã làm điều gì đó khiến cô ấy buồn.”
“Không đâu.” Bailey quan sát Maddie đang vui cười với ba cô bé trên sân khấu. “Maddie không có vẻ buồn. Không phải vậy. Mà là xa cách.”
“Chính xác.” Connor thở dài.
“Nhất là với em.” Bailey quay sang Connor. “Có lẽ chị sẽ nói chuyện với cô ấy.”
“Em mong chị làm vậy. Sau buổi diễn này có lẽ chúng em chẳng bao giờ gặp nhau nữa.”
Bailey vỗ nhẹ vào đầu gối em trai. “Không được. Maddie sống ở đây. Chắc chắn em phải đến thăm cô ấy.”
“Em chưa bao giờ đến thăm cô ấy cả.”
Người chị mỉm cười. “Giờ em có số điện thoại rồi đó. Tạo ra điều gì khác biệt đi.”
“Chắc vậy.” Connor nghĩ thế. Năm sau, thỉnh thoảng anh có thể vô tình nhắn tin cho Maddie thăm hỏi xem tình hình của cô thế nào. Có thể họ sẽ bắt nhịp lại với nhau và cô trở nên thân thiện hơn giống như buổi gặp gỡ ban đầu.
Bailey đứng dậy và bước lên sân khấu, đến cạnh Brandon. Connor có thể thấy chị mình không được khỏe, nhưng anh biết đây là ngày mà Bailey yêu thích hơn hết thảy. Đêm mở màn. Giờ biểu diễn đang đến gần dường như mang đến nguồn năng lượng mới không chỉ cho cô mà cho tất cả bọn họ.
Connor theo chị lên sân khấu và tìm chỗ đứng gần Maddie. Anh cúi xuống nói với cô. “Các bé làm rất tốt.”
“Em không tin nổi là chúng tiến bộ đến vậy.”
Cô gái mỉm cười nhưng đôi mắt chẳng bao giờ chịu nhìn anh.
Phía trước, Brandon trò chuyện nhanh với Bailey rồi quay sang phía bọn trẻ. “Nào, bây giờ ai còn nhớ thông điệp của vở diễn của chúng ta ngày hôm nay?”
Vài em giơ tay. Brandon chỉ vào một cậu bé. “RJ?” “Đừng chọn cây thông xấu xí ạ!”
Mấy đứa bé cười khúc khích. Connor bắt gặp ánh nhìn của Brandon và Bailey, cả ba người đang cố giữ vẻ mặt nghiêm túc. Brandon bước đến gần đám trẻ hơn một bước. “Còn gì đó nữa cơ. Có ai khác muốn nói cho cô chú biết nào?”
Nhiều bàn tay giơ lên lấp hết khoảng không. Bailey chỉ một bé gái ở hàng đầu. “Janessa?”
Cô bé chỉ mới bốn tuổi và là một trong những em bé nhỏ tuổi nhất trong vở diễn. Đó là con gái của Ashley Baxter Blake – một họa sĩ địa phương thiết kế cho hầu hết chương trình biểu diễn ở CKT, kể cả lần này. Connor vẫn nhớ cô ấy. Gia đình của họ thường đoàn tụ hàng năm.
Janessa vuốt thẳng các nếp nhăn trên chiếc đầm đang mặc và đứng thẳng người lên. “Vì hôm nay, một đấng Cứu Thế sẽ giáng sinh cho bạn… đó là Chúa Kito, là Thiên Chúa.”
Đôi mắt Bailey rưng rưng, Connor để ý thấy hai anh chị nhìn nhau. Anh hiểu. Điều đó sẽ sớm đến với họ, họ sẽ trở thành cha mẹ của một đứa trẻ đáng quý như Janessa. Bailey gật đầu và có lẽ mất một lúc để tìm lại giọng nói. “Đúng rồi, Janessa. Vô cùng chính xác. Vở nhạc kịch Charlie Brown Christmas nói về việc chúa Jesus giáng sinh với tất cả chúng ta.”
“Okay.” Brandon vòng tay qua người Bailey. “Giờ ta diễn lại từ đầu thêm lần nữa nhé!”
Connor và Maddie vẫn đứng ở cuối nhóm, giúp đỡ những đứa trẻ ghi nhớ ám hiệu của mình và đi ra khỏi sân khấu phía bên trái hay bên phải khi tiết mục kết thúc. Một lần nữa, Maddie tỏ vẻ thân thiện nhưng xa cách. Mỗi khi tay họ quệt phải nhau, Maddie đều lùi ra xa. “Xin lỗi anh.”
“Không sao.” Connor chú ý dành thêm không gian cho cô gái. Bất kể anh làm sai chuyện gì, cô đều không muốn liên quan đến anh. Nửa tiếng trước khi buổi biểu diễn bắt đầu, cánh cửa thính phòng bật mở, Connor thấy Maddie đang uống nước.
“Maddie này.” Cô mở chai nước và uống một ngụm dài.
“Có phải anh đã làm gì khiến em buồn không?”
Conor vẽ ra một nụ cười nhưng chẳng vui vẻ chút nào. “Anh cứ nghĩ mãi về những lần đầu chúng ta đi chơi, với những tách cà phê. Anh biết em không muốn hẹn hò. Nhưng giờ thì… hình như em cũng không muốn làm bạn nữa. Có chuyện gì vậy Maddie?”
“Không có gì. Thật sự không có gì đâu anh.” Cô gái đáp nhanh. “Em phải đi giúp mấy bé gái hát đầu tiên.”
Cùng lúc ấy, Maddie nhận được tin nhắn. Cô kiểm tra điện thoại rồi vội vã rời đi. Bất kể chuyện gì đang xảy ra trong trái tim cô, Connor tin rằng Maddie không nói thật hoàn toàn vì khi quay đi, một giọt nước mắt đã rơi trên má cô. Connor nhìn theo và ngước mắt lên trần: Chúa ơi, xin hãy giúp con… Con đang lạc lối. Không biết phải làm sao.
Không có câu trả lời nào, không có giọng nói oang oang nào chỉ bảo anh nên làm gì. Do đó Connor làm việc mình cần làm. Anh đến chỗ nhóm diễn viên nhí và nhắc nhở các bé lần nữa những việc phải làm khi lên sân khấu.
Đó là lí do tại sao Connor có mặt ở đây – để giúp đỡ bọn trẻ. Ngày mai chương trình kết thúc và anh sẽ làm những việc hiển nhiên phải làm tiếp theo.
Quên đi Maddie.
Maddie nhận được tin nhắn của mẹ ngay khi cánh cửa nhà hát mở ra. Bố mẹ cô và Hayley đã đến rạp mua vé. Đến chỗ bố mẹ đi, tin nhắn thứ hai của mẹ viết. Hayley muốn con gặp một người.
Maddie chăm chú nhìn đoạn tin nhắn một lúc lâu. Hayley muốn cô gặp ai đó sao? Maddie vội vàng đi qua cửa hông đến khu vực chỗ ngồi, quét mắt khắp gian phòng để tìm gia đình mình. Gần như cùng lúc đó, cô nhìn thấy bố mẹ nhưng vì rạp đã chật cứng người nên không thể thấy Hayley và “ai đó” mà Maddie cần gặp.
Cô gái len qua đám đông đến góc trái thính phòng nơi gia đình đang ngồi. Và khi còn cách bốn hàng ghế nữa là đến chỗ họ, Maddie cảm giác hơi thở nghẹn lại trong cổ họng.
Hayley đang ngồi cạnh một cậu bé trạc tuổi mình. Trong vài giây, Maddie khựng lại, nhìn chăm chú. Mái tóc vàng của Hayley uốn lọn. Em mặc chiếc áo len đỏ xinh xắn với quần jean mới, tối màu. Maddie tiếp tục ép người len lỏi qua đám đông và khi tiến gần hơn, cô có thể nghe thấy giọng nói vui vẻ của cô bé. Maddie còn thấy một điều gì khác.
Người em bé bỏng của cô trang điểm.
Không quá đậm, chỉ vừa đủ để nhận thấy rất rõ ràng. Hayley “mê tít” cậu bé ngồi bên cạnh. Maddie đến bên mẹ trước tiên và ôm lấy bà. Khi gương mặt của hai mẹ con sát gần nhau, cô gái thì thầm. “Chuyện gì vậy hả mẹ?”
Người mẹ không trả lời. Thay vào đó, bà ra hiệu về phía Hayley và cậu bé. “Đây là Patrick, bạn cùng lớp với Hayley.” Ngừng một chút, bà tiếp, “Còn đây là chị của Hayley, Maddie.”
Patrick ngay lập tức đứng dậy. “Em chào chị.” Cậu nắm tay lại. “Em rất vui được gặp chị. Hayley nói chị là bạn thân nhất của cô ấy trên thế giới này.”
“Ừ.” Maddie cố gắng kiềm chế để không rơi nước mắt. “Em ấy… cũng là bạn tốt nhất của chị.”
“Chị thấy chưa?” Hayley cười khúc khích, đứng lên và ôm lấy chị gái. Bằng một giọng nói chưa đủ nhỏ nhẹ lắm, cô bé hỏi, “Anh ấy đáng yêu phải không chị?”
Maddie gật đầu. “Ừ.” Cô mỉm cười với Patrick rồi với Hayley. “Rất đáng yêu.”
“Chào con gái.” Người bố đứng dậy, thơm lên má Maddie. “Chúng ta rất mong buổi diễn này. Các con làm việc vất vả rồi.”
“Vâng ạ!” Maddie thấy choáng váng trước tiết lộ của Hayley. Cô cười gượng với mẹ. “Mẹ con mình ra hành lang nói chuyện một chút được không mẹ?”
“Được chứ.” Mẹ cô gật đầu với mọi người. “Em sẽ trở lại ngay.”
Khi họ đi đủ xa để không ai nghe thấy, Maddie chống tay lên hông và đi qua đi lại. “Mẹ! Mẹ cho Hayley có bạn trai sao?”
“Dĩ nhiên rồi.” Vẻ thanh thản sáng lên trong đôi mắt người mẹ. “Bọn trẻ thích nhau. Tại sao lại không đưa cậu bé về được chứ?”
“Bọn trẻ thích nhau?” Maddie cảm giác như đang rơi vào một giấc mơ không tài nào tưởng được. “Mẹ nói thật ạ? Hayley không thể… con bé… “
“Con bé sao hả con?” Vẻ mặt bà càng bí ẩn hơn, “Con nghĩ là Hayley sẽ không thể yêu ai được phải không?”
“Dạ không. Con nghĩ…” Nhiều người đi ngang qua họ để tìm chỗ ngồi. Maddie thận trọng giữ cho giọng nói của mình không quá xúc động. “Con nghĩ là em con sẽ không bao giờ có được… những thứ mà người khác có.”
Mẹ cô ngoái nhìn về phía hàng ghế của họ rồi quay lại Maddie. “Patrick bị tổn thương não bẩm sinh. Cậu bé có thế mạnh bù cho khiếm khuyết của Hayley và ngược lại.” Bà cười mãn nguyện cho chính mình lẫn cô con gái nhỏ. “Tụi nhỏ đã làm bạn với nhau được mấy tuần.”
Maddie đã không biết điều đó. Cô bị cuốn vào sự trừng phạt bản thân quá mức đến nỗi đã hơn một tháng trôi qua kể từ khi cô thật sự trò chuyện với em gái mình. Lúc ấy, cô đã nghe Hayley kể rằng cô bé đang làm gì, có kết bạn mới không hay là chuyện cô bé có “cảm nắng” một anh chàng cao ráo, đẹp trai tên là Patrick.
“Mình nói chuyện sau nhé!” Bà mẹ thơm lên trán con gái. “Giờ thì… mừng cho em con nào.”
“Dạ.” Maddie giấu đi giọt nước mắt. “Con rất vui.” Cô phải ra sau hậu trường trước khi chương trình bắt đầu. Maddie vẫy tay chào bố, Hayley, Patrick rồi vội vã len qua các dãy ghế, đi ra cửa và vào sau cánh gà với mọi người.
Connor Flanigan là một trong những người mà Maddie gặp đầu tiên. Mặc dù họ làm việc cùng nhau nhưng cô chỉ bước đến bên anh, bắt tay nhanh và nói “Em xin lỗi.” Maddie ghé sát khuôn mặt anh, thì thầm, “Em có chuyện muốn nói với anh. Sau buổi diễn. Nếu anh có thời gian.”
Connor nhìn vào mắt cô với vẻ bối rối không che giấu. “Anh rất vui vì điều đó.”
Cô gái mỉm cười, “Dạ!”
Cùng lúc ấy, ánh đèn vụt tắt và âm nhạc nổi lên. Maddie phụ trách một bên cánh gà còn Connor ở bên kia. Giữa các tiết mục, ánh mắt cô bắt gặp ánh mắt anh vài lần. Làm sao cô có thể đối xử với anh tệ đến thế? Anh đang cầu nguyện cho cô nhận được một phép màu trong dịp Giáng sinh và giờ, Chúa đã ban nó cho Maddie.
Hayley thích một cậu bé!
Điều mà Maddie thật sự cho rằng sẽ chẳng thể nào xảy ra bây giờ đang xảy ra. Và nếu như phản ứng của mẹ mang chút dấu hiệu nào thì đây chỉ mới là khởi đầu của Hayley. Một ngày nào đó, cô bé thật sự có thể yêu đương và lập gia đình – một điều Maddie chưa bao giờ tưởng tượng có thể xảy ra.
Nhưng theo dòng suy nghĩ ấy, cô lại thấy có lỗi và xấu hổ với Connor. Càng ở bên cạnh anh, cô càng yêu mến anh, càng cảm thấy tội lỗi bởi vì cô đã tự hứa sẽ không bao giờ để cho mình yêu ai. Bằng bất cứ giá nào.
Vì Hayley.
Tiết mục thứ ba đang khép lại và Maddie quan sát Connor ra hiệu cho một nhóm trẻ xuất hiện trên sân khấu theo hướng dẫn của mình. Cho đến lúc này bọn trẻ vẫn không có sự xáo trộn lớn, chỉ có một buổi biểu diễn vô cùng đáng yêu. Mọi thứ diễn ra chính xác như những gì họ đã luyện tập vất vả để đạt được.
Maddie lại bắt gặp ánh mắt của Connor. Như lần trước, anh mỉm cười nhưng sự ngượng ngùng bộc lộ rõ ràng trên sân khấu. Mặc dù Maddie đã cố gắng giải thích nhưng cô sẽ không trách anh nếu anh không muốn gặp cô nữa. Maddie đã thẳng thừng khước từ dù cho Connor dành thời gian hỏi cô xem anh đã làm gì sai. Sau chuyện ấy, có lẽ anh đã chẳng còn chút quan tâm nào đến Maddie.
Khán giả vỗ tay nồng nhiệt trước bài hát của ba cô bé – trong đó có em họ của Maddie – Janessa. Trong hàng ghế khán giả, Maddie thấy dì Ashley và dượng Landon đang cổ vũ con gái mình. Và giữa họ là một người em họ khác của Maddie – Amy Hogan giơ cả hai tay lên với vẻ hân hoan, phấn khích trước màn trình diễn của Janessa.
Chúa ơi, bố mẹ Amy lẽ ra nên có mặt ở đây. Maddie nhắm mắt lại trong giây lát. Chloe và Heidi Jo có lẽ cũng đã đứng trên sân khấu, ngay bên cạnh Janessa. Bài hát kết thúc, Maddie mở mắt ra và ra dấu cho ba cô bé đi theo mình.
“Các em làm rất tốt!” Maddie thì thầm với người em họ và ôm lấy từng bé. Cô ngắm nhìn bọn trẻ nhảy cẫng lên, khoác tay nhau ăn mừng cho thành công của bài hát. Khi chúng đi ra, một ý nghĩ chợt nảy lên trong đầu cô gái. Gia đình Baxter đã mất mát quá nhiều nhưng có lẽ, thật sự Chúa vẫn ở bên họ.
Bằng không, làm sao cô giải thích được về một ngày như thế này?
Mãi cho đến khi buổi diễn kết thúc Maddie mới nhận ra Connor đã đi rồi. Cô nhận được tin nhắn của anh trong lúc đang dọn dẹp với các phụ huynh và mấy đứa bé lớn hơn.
Xin lỗi em! Chị Bailey không khỏe nên anh phải đưa chị về nhà. Anh nghĩ chúng ta sẽ nói chuyện vào lần khác.
Maddie đọc tin nhắn và cảm giác nỗi thất vọng sâu tận đáy lòng mình. Ngón tay cô lướt trên bàn phím, Không sao ạ. Chúng ta có thể gặp nhau sau Giáng sinh. Em vẫn muốn nói chuyện với anh.
Tin nhắn tiếp theo của Connor đến sau vài phút.
Chắc rồi. Vậy tốt quá. Chúc em buổi tối vui vẻ nhé!
Maddie đã hi vọng là anh sẽ muốn gặp cô sớm hơn. Ngày mai hoặc ngày kia. Nhưng cô hiểu. Sau những hành động của mình, Maddie khó lòng trách được Connor. Cô gõ tin nhắn cuối cùng. Cảm ơn anh. Anh cũng thế nhé, sau đó đút điện thoại vào ví và bắt đầu công việc.
Vấn đề của Connor đều là lỗi tại cô. Lẽ ra chí ít Maddie nên giải thích về hoàn cảnh của mình, giúp anh hiểu được cảm giác của cô đối với Hayley, như vậy thì bây giờ có lẽ anh đã vui vẻ có lý do để ra về sớm.
Khi lái xe về nhà, nghĩ về màn trình diễn tuyệt vời của bọn trẻ và việc đã đánh mất cơ hội với Connor như thế nào, Maddie chợt nhận ra một điều... Vẫn có một điều an ủi mặc dù cô đang thất vọng. Chúa thật sự đã ban cho Maddie một phép màu Giáng sinh mà cô hằng cầu nguyện.
Tên cậu ấy là Patrick.
Và như thế là đủ. Maddie mỉm cười, lái xe về khu phố.
Bất kể Noel sẽ như thế nào.



Chương XI
Cơn bão tuyết kinh khủng nhất trong năm đổ xuống vùng Indiana vào buổi chiều muộn, khiến cho ông John cảm thấy biết ơn vì ba chuyện. Thứ nhất, họ đều đã đi dự Lễ Giáng sinh lúc bốn giờ ở nhà thờ Cộng đồng Clear Creek. Thứ hai, Kendra Bryant quyết định đến đây sớm. Cô ấy nhắn cho ông rằng mình đã ở trong thành phố và đang mua sắm ở gần trường đại học trong ít phút cuối.
Cuối cùng, John biết ơn vì gia đình Luke và Reagan đã quyết định không đến.
Trong mường tượng tuyệt vời của John về ngày hôm nay, cả gia đình ông sẽ cùng gặp Kendra. Tuy nhiên, trước cơn bão dữ dội, ông chỉ có thể cảm tạ Chúa vì vợ chồng Luke sẽ ở nhà an toàn. Những tin tức trong vùng đang cảnh báo mọi người hãy hủy hết kế hoạch và tránh xa vùng giao nhau giữa các tiểu bang.
Ashley đang giúp bà Elaine nấu nướng, mặc dù gia đình cô không định ở lại ăn tối. Họ đã lên kế hoạch đón Giáng sinh với gia đình Landon cách xa đấy vài giờ lái xe. Tuy nhiên cơn bão đã làm thay đổi tất cả và thay vào đó, Landon đặt chỗ ở nhà hàng nướng gần đấy.
John thấy hai mẹ con họ đang ở trong nhà bếp. Ông lại gần Ashley, đặt tay lên cánh tay cô. “Con chắc chắn về bữa tối chưa? Chúng ta có thể dời tiệc sang nhà Brooke để các con ở đây. Nhà Brooke chỉ cách có vài dặm.”
“Bố, tụi con ổn thật mà.” Đôi mắt cô gái chứa đựng vẻ tán thành mà trước đây từng có. “Tụi con đã nói với bọn trẻ là sẽ đưa chúng đi xem phim sau bữa tối. Mọi người đều đồng ý với kế hoạch rồi bố ạ!”
Bữa tối hôm ấy có món gà cuộn với rau củ nướng. Ashley để dành món gà tây cho sáng mai, khi cả gia đình quây quần với nhau cũng là lúc Luke và Reagan có thể đến sau khi bão tan.
Khi bữa tối đã sẵn sàng, Elaine cảm ơn Ashley. Bà nói, “Dì sẽ giữ nó trong lò đến khi mọi người tới.”
John bước vào nhà bếp. “Bố xin lỗi con lần nữa, Ashley.” Ông đến bên cạnh vợ mình. “Lẽ ra chúng ta nên để việc này đến tháng Một.”
“Không sao đâu bố.” Cô ôm lấy bố và ánh mắt họ nhìn nhau. “Nhớ kể con cho nghe cuộc gặp ra sao nhé!”
“Nhất định rồi.”
Ashley lên lầu để chuẩn bị. Landon đã ở đó và đang giúp bọn trẻ gói quà.
Giai điệu Giáng sinh tràn ngập khắp ngôi nhà nhưng không gì có thể làm nhòa đi sự hối hận trong trái tim ông John. Ông quay sang Elaine. “Bà ạ, tôi đang nghĩ một chuyện.”
Bà đặt tay lên khuôn mặt ông. “Nói tôi nghe đi.”
“Điều cuối cùng tôi muốn làm trong Noel này là chia cắt mọi người.”
“Tôi biết.” Giọng bà đầy thấu hiểu nhưng không thay đổi được sự thật.
John chăm chú nhìn ra ngoài cửa sổ, nơi khu vườn sau nhà được bao phủ trong làn tuyết trắng xóa. Khu vườn ấy ông đã trồng cách nay ba thập kỷ. Chẳng phải mới ngày hôm qua, Erin và các chị còn chơi trốn tìm ở đấy hay sao? Một tiếng thở dài trượt qua trái tim ông. “Buổi tối gặp Kendra…” Ánh mắt John bắt gặp ánh mắt vợ mình. “Lần đầu tiên tôi nghe được nhịp đập trái tim của Erin là khi nó chỉ mới chào đời. Bác sĩ đặt con bé vào lòng tôi.” “John!”
Ông gật đầu. Ánh mắt lại hướng về sân sau. “Là đứa con gái thứ tư nhưng con bé có cách sống riêng của mình. Vui vẻ, hiền lành…” Ông mỉm cười với bà Elaine, “cho đến ngày nó về với Chúa.”
Đôi mắt bà John ngân ngấn. “Lúc nào tôi cũng thương Erin.”
“Nhịp đập trái tim ấy là thứ duy nhất còn lại của đứa con gái bé bỏng của tôi, đó mới là quan trọng.” Ông chăm chú nhìn bà. “Phải không Elaine?”
“Còn hơn thế nữa.”
“Tôi biết, nhưng tôi muốn được nghe nó. Nhịp tim đứa con gái bé nhỏ của tôi.” Ông John bước lùi lại. “Tất cả chuyện này… đều là vì tôi. Liệu có phải vậy không bà?”
“Tôi rất tiếc, ông à.”
John quay lại và chầm chậm bước đến hiên trước. “Lại đây ngồi với tôi đi bà. Một chút thôi.”
Elaine theo sau và họ cầm theo áo khoác ra ngoài. John phủi lớp tuyết mỏng phủ trên hiên rồi nắm tay vợ ngồi xuống. Tuyết vẫn rơi nặng hạt, xoay tròn theo gió nhưng chỗ hai vợ chồng ngồi vẫn khô ráo.
John thở dài. “Tôi quan tâm đến Kendra chứ.
Nhưng đây là Giáng sinh.”
“Và ông muốn được nghe nhịp đập trái tim con gái mình một lần nữa.” Elaine tựa đầu vào vai người bạn đời.
“Đúng vậy.”
Bà quay lại nhìn ông. “Được rồi, ông ạ. Bọn trẻ sẽ hiểu cho ông.” Giọng bà vẫn thật điềm đạm. “Sao ông không nghĩ trong thâm tâm, các con cũng cảm giác giống như ông?”
Ý nghĩ ấy chưa từng đến với John. Rốt cục, ông đã thể hiện buổi gặp với Kendra như một điều mà Erin mong muốn, một điều tốt cho Kendra – cơ hội hé mở cuộc sống của cô ấy với đức tin.
Một cảm giác thanh thản lan tỏa khắp tâm hồn John. Sự thanh thản mà ông đã không có được trong nhiều tuần nay. Có thể Elaine nói đúng. “Bà cho rằng lý do thật sự khiến Kari, Brooke và Dayne chịu đến đây là vì… cảm giác giống như Erin trở lại dù chỉ trong một đêm?”
“Tôi nghĩ cũng là một phần.”
“Hmmm.” John gật đầu. “Cảm ơn bà.” Ông kéo bà vào lòng. “Giúp tôi một việc được không?”
“Bất cứ việc gì.”
“Cầu nguyện rằng tôi sẽ thật sự quan tâm đến Kendra hơn là việc chỉ muốn nghe nhịp tim của Erin.” “Tôi sẽ cầu nguyện suốt đêm nay.”
“Cảm ơn bà.” Ông John hít một hơi thật sâu. “Tôi thấy ổn rồi.” Ông đứng dậy và đỡ vợ đứng lên. “Đi chuẩn bị đồ tráng miệng thôi bà ạ. Ngoài này lạnh rồi. Còn chưa tới một tiếng nữa là mọi người đến đấy.”
Ông bà John đi vào nhà và cùng nhau làm bánh hấp phết táo với kem sữa tươi để ăn sau bữa tối. John dừng lại bên cửa sổ và lại nhìn ra ngoài trời. Ông đang dần thấy khá hơn. Ông thật sự quan tâm đến Kendra Bryant. Buổi tối hôm nay là vì cô ấy chứ không phải Erin. Nhưng từ tận đáy lòng, Elaine đã giúp ông hiểu rằng việc ông mong chờ một điều rất thực là hoàn toàn bình thường.
Sự thật là tối nay, lần đầu tiên sau nhiều năm, ông được gặp lại một phần của đứa con gái Erin.
***
Gia đình Luke Baxter đã trở về nhà sau lễ nhà thờ được một tiếng. Reagan đang ở trong phòng ngủ giúp cậu con trai nhỏ Johnny sửa soạn quần áo để đến ăn tối ở nhà hàng ưa thích của họ. Luke vào phòng, ngồi bên mép giường, khẽ nói, “Anh nghĩ mình đã sai. Anh cảm thấy tối nay chúng ta nên có mặt ở nhà của Ashley và Landon.”
Reagan ngồi xuống cạnh chồng, vẻ bối rối phủ lên đôi mắt cô.
“Em nghĩ anh không đến vì có chị Kendra.” “Anh không muốn. Thật sự không muốn.” Luke nhìn Reagan. “Nhưng sáng nay, Tommy hỏi anh có thật là tối nay chúng ta không đến nhà bác Landon không.” Anh khó xử trước hoàn cảnh này. “Nó nói anh chị em nhà Baxter năm nào cũng mong ngóng đến Noel.”
Reagan im lặng vài giây nhưng rồi cô gật đầu. “Phải đấy anh ạ. Tụi nhỏ rất mong đến Giáng sinh.”
“Lẽ ra anh nên thay đổi suy nghĩ sớm hơn.” Người chồng lắc đầu. “Anh bận tối mặt với những vụ án ở chỗ làm, chẳng còn thời gian suy nghĩ để nói chuyện với em và các con rồi cùng đưa ra quyết định đúng đắn.”
Ngoài trời, gió rít lên từng hồi. Dự báo bão tuyết đang đổ bộ xuống cả vùng Indiana. Reagan liếc ra ngoài cửa sổ. “Có vẻ như thời tiết sẽ quyết định thay chúng ta.”
“Không đâu.” Luke bước ngang gian phòng và nhìn ra. “Trước đây, chúng ta đã từng lái xe trong bão tuyết.”
Người vợ lặng thinh. “Vì mẹ phải không anh?”
Luke đứng bên cửa sổ một hồi lâu, đăm đăm nhìn xuyên màn đêm đầy giông tố. Khi quay lại, anh cảm tưởng như nước mắt đã vòng quanh, “Có lẽ, trong thâm tâm…” Anh bước đến bên vợ và kéo cô vào lòng. “Mẹ sẽ muốn cả nhà mình ở bên nhau.”
“Đúng đấy anh.” Reagan đặt tay lên má chồng. “Còn chị Ashley?”
“Em nhắn cho chị ấy được không? Để chị biết chúng ta đang đến. Đây là việc làm đúng đắn cho gia đình ta, cho bố của chúng ta nữa.” Luke mỉm cười. “Đi nói với bọn trẻ nào.”
Luke ngẫm nghĩ về quyết định của mình khi bọn trẻ ăn mừng trước tin tức đó. Anh vẫn không hiểu được tại sao bố lại muốn mời Kendra Bryant tham dự buổi tối cùng với họ. Người phụ nữ ấy sẽ không bao giờ trở thành thành viên của gia đình họ, ngay cả khi cô ấy có trái tim của Erin. Nhưng sự có mặt của Kendra không thể thay đổi sự thật rằng bây giờ là Giáng sinh.
Và Giáng sinh là dành cho gia đình.
Hai mươi phút sau, mặc cho bên ngoài cơn bão đang gào thét, vợ chồng Luke và Reagan cùng các con Tommy, Malin và Johnny đã yên vị trong xe, chuẩn bị từ Indianapolis đến Bloomington. Vượt qua chặng đường dài năm mươi dặm, họ sẽ đến nơi mà họ luôn có mặt vào mỗi dịp Noel – bất kể có bão tuyết hay không. Nơi ấy là ngôi nhà Luke đã được nuôi nấng trưởng thành, nơi một trong những người chị gái và anh rể của anh đang sở hữu.
Ngôi nhà của gia đình Baxter. 



Chương XII 
Tin nhắn đến trong lúc Ashley đang ở trong nhà tắm, chuẩn bị xuống phố Bloomington để thưởng thức bữa tối. Họ sẽ dọn đi để buổi tiệc Giáng sinh của gia đình Baxter có thể diễn ra ở nơi mà nó hằng diễn ra – nhà của Ashley. Landon mới vừa thông báo năm phút nữa họ sẽ xuất phát và bọn trẻ đã tụ tập trong phòng của Cole.
Ashley đặt kẹp uốn tóc xuống và cầm điện thoại lên. Tin nhắn từ Reagan. Tụi em đang đến Bloomington. Luke thay đổi suy nghĩ. Anh ấy nói có lẽ mẹ sẽ muốn tất cả chúng ta có mặt ở đó.
Cảm giác lo lắng bao trùm cả người Ashley, cô vội nhắn tin trả lời: Em nói thật không? Cả nhà đang đến đây à?
Dạ. Anh Luke đang lái xe. Anh ấy nói giờ là Giáng sinh và ngôi nhà Baxter thân thuộc là nơi duy nhất mà chúng em muốn đến.
Người chị nhắn lại: Bão thì sao?
Tùy anh Luke ạ, anh ấy đã từng lái xe trong thời tiết tệ hơn thế này. Hãy cầu nguyện cho chúng em.
Một tiếng thở dài buông ra từ trái tim tan vỡ của Ashley. Làm sao Luke có thể thay đổi ý định vào phút cuối? Nhất là khi anh kịch liệt phản đối cuộc gặp gỡ với Kendra. Làm sao gia đình cô có thể là thành viên vắng mặt duy nhất trong buổi tối hôm nay? Ashley dựa vào tường phòng tắm, nhắm mắt lại. Chúa ơi, chúng con nên làm gì đây?
“Em yêu?” Landon đến bên và nắm lấy tay cô. “Mọi việc ổn chứ?”
Cô cầm điện thoại. “Reagan vừa nhắn tin cho em. Cả nhà họ đang trên đường đến đây. Họ đã thay đổi quyết định.”
Biểu cảm của Landon không chút ngạc nhiên. Đôi mắt anh sâu thẳm hơn cả hồ Monroe. “Giáng sinh của em sẽ vui hơn rất nhiều.”
“Em biết.” Nước mắt rát bỏng trên đôi mắt cô. “Có lẽ chúng ta cần giải thích mọi chuyện với bọn trẻ để xem chúng nghĩ thế nào rồi hỏi ý kiến của chúng.”
Khóe môi Landon nhếch lên một nụ cười. “Anh thích ý tưởng này.”
“Em hiểu mà.” Người vợ vòng tay ôm lấy cổ chồng. “Lẽ ra em nên nghĩ đến sớm hơn.”
“Ít ra là giờ em đang nghĩ nè.” Landon đặt lên môi Ashley một nụ hôn. “Mình đi nào.”
Cuộc gặp diễn ra trên giường của hai vợ chồng – nơi họ vẫn thường trò chuyện với bọn trẻ. Landon mở đầu:
“Bố mẹ có chuyện muốn hỏi ý các con.”
Ashley thấy Devin giơ tay lên và bắt đầu lên tiếng. “Có phải về chuyện chúng ta rời nhà vào đêm Noel không ạ?” Cậu bé ngồi giữa giường, bắt chéo chân. “Đó là chuyện tụi con đang nói với nhau trong phòng anh Cole. Hơn nữa, mục sư đã nói Giáng sinh là để đoàn tụ với mọi người.”
“Đúng ạ!” Cole rụt vai vẻ có lỗi. “Ý con là, không ai trong chúng ta thật sự có được điều đó.”
“Là lỗi của mẹ.” Ashley nghĩ về thông điệp của vị mục sư vào buổi sớm hôm nay. Devin nói đúng. Mục sư Atteberry đã giảng rằng nên trao cho mọi người lòng khoan dung và trước hết, hãy cố gắng nghĩ cho người khác. Cô thở dài, quỳ lên băng ghế dài đặt phía cuối giường để có thể đối diện với bọn trẻ. “Mẹ đã có quyết định cho tối nay mà mẹ nghĩ đó là tốt nhất.”
Ashley dừng lại, nhìn từng gương mặt yêu quý của các con. “Nhưng giờ mẹ không chắc là mẹ làm đúng.”
“Về người phụ nữ đó phải không dì?” Giọng Amy nhỏ nhẹ hơn mấy cậu con trai, khuôn mặt cô bé nhuốm màu buồn bã.
“Là cô ấy, Amy ạ.” Landon đến bên cạnh Ashley. “Vị khách đặc biệt đến ăn tối với gia đình ta tối nay, tên là Kendra Bryant.”
Suốt thời gian này Ashley đã tin là bọn trẻ không biết gì về mọi chuyện. Cô và Landon giữ kín thông tin để không làm cho Amy buồn. Nhưng bây giờ cô chắc rằng mình đã sai. Khi nhắc đến tên người phụ nữ ấy, đứa cháu gái bé bỏng của cô nhìn chăm chăm vào tấm ga giường. Nước mắt trào ra từ đôi mắt biếc xanh và rơi xuống má.
Ashley xích lên giường, ngồi giữa Amy và Janessa. “Con biết cô Kendra sao?”
“Dạ.” Giọng Amy chỉ vừa lớn hơn tiếng thút thít. “Cô ấy mang trái tim của mẹ con.”
Những lời của Amy như giáng hàng loạt cú đánh vào lòng người dì. Ashley liếc nhìn Landon qua vai cô bé rồi quay lại Amy. “Ừ, đúng rồi con ạ!”
“Tại sao vậy mẹ?” Janessa nắm tay Ashley. Cô bé chỉ mới bốn tuổi nhưng rõ ràng cuộc trò chuyện đã làm em lo lắng. “Tại sao người đó lại lấy trái tim của mẹ Amy?”
Ashley cảm thấy bàn tay Landon đặt lên vai mình. Sự có mặt của anh tiếp thêm sức mạnh cho cô. “Được rồi… “ Cô nhìn Janessa, Amy rồi đến những cậu con trai – Cole và Devin. “Tất cả các con đều biết rằng gia đình của Amy đã đến một ngôi nhà mới - đó chính là thiên đường.”
“Vì tai nạn xe hơi.” Devin nhìn Landon. “Một chiếc xe tải đã đâm vào xe của họ phải không bố?”
“Ừ.” Anh đưa ngón tay lên môi. “Để mẹ nói xong đã con.”
“Dạ.” Cậu bé lo lắng đưa mắt nhìn mẹ. “Con xin lỗi.”
“Cảm ơn con, Devin.” Ashley cố tìm từ ngữ để diễn đạt. “Dù sao đi nữa, khi gia đình của Amy lên thiên đường, dì Erin đã tặng trái tim của mình cho một người phụ nữ khác. Tên cô ấy là Kendra Bryant.”
“Ở thiên đường dì không cần tim sao mẹ?” Devin nhướng mày, lộ rõ vẻ hoang mang. “Con hỏi vậy có sao không ạ?”
“Chắc chắn là không con ạ.” Ashley vỗ nhẹ lên lưng con trai. “Dì không cần nó. Trên đó, dì sẽ có một trái tim mới.”
“Ồ.” Amy gật đầu, những giọt nước mắt nóng hổi lăn trên má. “Con luôn tự hỏi về điều đó.”
Cole xích lại gần người em họ và quàng tay qua vai em. “Nên chúng ta không ở lại ăn tối vì Amy phải không ạ? Vì chúng ta không muốn gặp cô Kendra?” Cậu nhún vai. “Con xin lỗi bố mẹ. Con chỉ đang cố để hiểu thôi.”
Amy càng khóc nhiều hơn. Ashley đưa cánh tay về phía cô bé. “Lại đây với dì nào.” Nhưng Amy trượt xuống giường và chạy ra cửa.
“Ừ. Đó là lý do.” Ashley trao cho Cole một nụ cười buồn. “Bố và mẹ nghĩ là chuyện đó quá khó khăn với em con.”
Cole gật đầu. “Con không biết ạ!”
Bước vài bước ra cửa, Ashley thở dài. “Bố mẹ biết là chuyện này thật quá tàn nhẫn với Amy.”
“Tất cả chúng ta đang cố tìm ra cách làm đúng đắn.” Landon gật đầu với vợ. “Em đi nói chuyện với con bé. Anh và các con sẽ ở đây.”
“Chúng ta nên cầu nguyện cho Amy đúng không bố?” Đôi mắt Janessa tràn ngập vẻ cảm thông. “Con vẫn hay làm vậy khi em ấy buồn.”
“Đúng rồi con gái.” Landon ngầm trao đổi ánh mắt với vợ. “Chúng ta sẽ cầu nguyện cho Amy.”
Ashley đi ra cửa. “Em sẽ quay lại ngay.”
Ashley đã phải kiềm nén những dòng nước mắt khi vội vã đi trên hành lang để đến phòng của Amy. Cô bé đang nằm trên giường, vùi mặt trong gối. Cả người run rẩy vì nước mắt.
“Amy.” Người dì ngồi bên mép giường. “Con gái, dì vô cùng xin lỗi. Dì không bao giờ muốn làm gì khiến con buồn.”
Vài giây trôi qua, cuối cùng, Amy trở người lại và ngồi dậy. Gương mặt đẫm nước mắt của cô bé đã rất lâu rồi không buồn đến vậy. Ashley ôm đứa trẻ vào lòng, vuốt mái tóc vàng, xõa dài của Amy. “Chúng ta không nhất định phải gặp cô ấy. Đó là lý do tại sao tối nay mình sẽ đi đâu đó, con ạ, nên con không phải buồn đâu.”
“Con… biết. Nhưng mà…” Cơ thể bé bỏng của em vẫn run lên vì tiếng nức nở. “Nếu… nếu con muốn gặp thì sao hả dì?”
Ashley hít nhanh một hơi. Cháu gái của cô vừa nói gì vậy? Nền nhà tưởng như chao đi. Ashley chớp chớp mắt và cố thở ra. “Amy…” Người dì lùi lại và nhìn vào mắt cô bé. “Con muốn gặp cô ấy?”
Amy gục đầu xuống và gật gật. Khi em ngước lên, vẻ buồn rầu trong đôi mắt nhỏ nhắn dường như quá sức đối với Ashley. “Hồi lâu trước đây…” Cô bé hít vài hơi thở gấp, nước mắt vơi đi một chút. “Hồi rất lâu rồi con nghe dì và dượng Landon nói chuyện… về việc gặp cô đó. Và con nghĩ nó sẽ tuyệt lắm.”
“Sao con không nói với chúng ta?” Đột nhiên, những lời của bố ở trang trại cây thông ngày ấy ùa về trong tâm trí Ashley. Bố cô đã đúng.
“Dì nói là dì không muốn… gặp cô ấy.” Amy lấy mu bàn tay lau nước mắt. “Con nghĩ là con không được lựa chọn.”
“Ôi, Amy.” Ashley kéo đứa cháu lại gần. “Lúc đó con có thể nói mà, trong buổi gặp mặt của gia đình mình.”
“Con không muốn vì mình mà làm thay đổi suy nghĩ của mọi người.”
Hoàn cảnh trở nên dễ hiểu đối với Ashley. Cô cảm nhận được nỗi đau buồn trĩu nặng trong trái tim Amy. “Đáng ra dì nên hỏi ý con. Dì thật có lỗi, con gái à.”
Amy ngẩng đầu lên, nhìn thẳng vào Ashley. “Ý dì là… dì có thể ở lại đây? Nếu con muốn?”
“Tất nhiên rồi!” Mối lo lắng của riêng Ashley về cuộc gặp với Kendra đã nhòa đi. “Nếu con muốn ở lại thì chúng ta sẽ cùng ở lại. Còn nữa, con gái ạ, lúc nào con cũng có thể nói với chúng ta cảm nhận của mình.
Cả nhà thương con rất nhiều.”
“Vâng!” Cô bé sụt sịt vài lần. “Chỉ là… con thích Giáng sinh có dì và dượng Landon. Bây giờ, đây là nhà của con.” Đôi mắt Amy lại ngân ngấn. “Và là gia đình của con. Nhưng… thỉnh thoảng con cũng nhớ Giáng sinh như hồi trước, có bố, mẹ và các chị nữa.” Nước mắt càng tuôn rơi xuống hai gò má em. “Con nghĩ có thể… có thể nếu được nghe nhịp tim của mẹ con một lần nữa… thì đây sẽ là Giáng sinh tuyệt nhất trên đời.”
“Vậy… tối nay chúng ta ở lại và cùng gặp cô Kendra Bryant nhé!” Ashley với lấy miếng khăn giấy trên chiếc bàn đầu giường và lau nước mắt cho Amy. Tuyệt vời làm sao khi hôm nay họ đã trò chuyện với nhau chứ không phải ngày mai – lúc mọi thứ trở nên quá muộn. “Và chúng ta sẽ có một mùa Giáng sinh đáng nhớ nhất.” Người dì thơm lên trán cô cháu gái. “Được không nào?”
Amy mỉm cười dù đôi mắt còn đẫm nước. “Tất cả chúng ta ạ.”
“Chính xác.” Ashley đứng lên. “Sao con không đi lau mặt nhỉ, còn dì sẽ đi nói với mọi người.”
Khi đứng lên, Amy ngập ngừng một chút rồi nhào vào vòng tay của dì. “Dì ơi, con thương dì.”
“Dì cũng thương con, con gái ạ.” Lúc này, Ashley không thể kìm được nước mắt. Giá như Erin có ở đây để ôm ấp và yêu thương đứa con gái của mình như thế này. Giá như cả gia đình cô đang ở dưới lầu chuẩn bị đón Giáng sinh.
Như lẽ ra nó đã từng.
“Con có thể nói với dì một điều được không?” “Được chứ.” Cô cúi thấp xuống để nhìn thẳng
vào mắt Amy. “Bất cứ chuyện gì.”
“Buổi tối, thỉnh thoảng khi dì và dượng Landon vào đây cầu nguyện, dì giống y như mẹ con. Và dì nói cũng giống hệt mẹ con vậy.”
Ashley lại ôm đứa trẻ. Cô không thể thốt nên lời và cũng chẳng có cách nào ngăn dòng nước mắt chảy dài trên má. Sau một lúc, Ashley nhìn Amy. “Con gái…” Cô quẹt nhẹ nước mắt. “Dì chắc là ở đâu đó trên thiên đường, điều này sẽ khiến mẹ con vô cùng hạnh phúc.”
Nụ cười nở trên gương mặt đứa cháu gái khiến Ashley tin chắc rằng mọi chuyện sẽ ổn. Ashley đi xuôi hành lang về phòng để nói cho mọi người biết kế hoạch mới. Sau tất cả, họ sẽ ở nhà ăn tối và gặp Kendra Bryant.
Chỉ đến khi ấy, Ashley mới nhận ra bọn trẻ mong đợi mọi chuyện diễn ra như vậy đến thế nào.
Cole và Devin đập tay với nhau còn Janessa nhảy múa vòng quanh bố.
Khi các con ra khỏi phòng, Ashley kể với Landon những gì đã xảy ra, về chuyện Amy cảm thấy được yêu thương như thế nào khi trở thành một thành viên trong gia đình họ, tuy nhiên việc được nghe nhịp đập trái tim của mẹ cô bé sẽ khiến cho Giáng sinh năm nay trở nên tuyệt diệu hơn bao giờ hết. “Em chưa bao giờ tưởng tượng là con bé có thể muốn gặp người phụ nữ đó.” Ashley mệt lả sau tất cả sự đau buồn. “Đó là điều bố đã nghĩ đến một tháng trước.” Cô ngừng lại. “Em rất biết ơn anh ạ. Sẽ ra sao nếu chúng ta cứ ra ngoài ăn tối và không bao giờ nhắc đến việc này?”
Landon vòng tay qua eo vợ và lắc lư một lúc lâu. “Đó là điều khiến em đặc biệt, bà xã à.” Anh hôn cô. “Vì em đã nói về nó.”
Cảm giác an yên lại thầm thì trong tâm hồn Ashley như mỗi lần cô ở bên cạnh Landon. “Cảm ơn anh.”
Dưới lầu, tiếng chuông cửa vang lên.
“Dấu hiệu của chúng ta đấy.” Landon nắm tay vợ và dẫn vào nhà tắm. “Em xuống sau nhé. anh sẽ dẫn các con xuống nhà trước.”
Ashley nhìn vào gương, chỉnh trang lại vài chỗ đã bị phai mascara. Lúc ấy, cô thấy biết ơn Chúa vì những gì Ngài đã làm cho gia đình mình, giúp bọn trẻ thương yêu nhau và ban cho cô một người chồng – người đã trở thành nguồn sức mạnh lớn nhất của cô kể từ khi cô nhận thức được.
Chắc hẳn đây sẽ là một đêm Giáng sinh với nhiều thử thách. Nhưng đồng thời cũng có thể là một đêm giống như lời Amy đã nói.
Đêm Noel tuyệt vời chưa từng có.



Chương XIII 
Tim John đập thình thịch trong lồng ngực khi ông ra mở cửa. Sau những lá thư tay và trò chuyện, cuối cùng buổi gặp gỡ Kendra Bryant sắp diễn ra. Nhưng khi cánh cửa bật mở, thay vì là vị khách ấy lại là Kari và Ryan đang đứng trên thềm.
“Chúc bố Giáng sinh an lành!” Kari bước lên và ôm lấy bố. Người cô phủ đầy tuyết và cô phải nói to lên để át tiếng gió rít. “Cô ấy đã đến chưa bố? Cô Kendra đó?”
“Chưa.” Ông cảm thấy thần kinh được thả lỏng một chút. “Chắc ít phút nữa thôi.”
Đến lượt Ryan và mấy đứa trẻ tiến lại ôm ông John. Họ mang theo những chiếc túi đầy quà và một đĩa bánh quy.
“Cái này cho bà ngoại.” Jessie mỉm cười. “Bà đâu rồi ạ?”
John rất yêu quý đặc điểm này của gia đình mình – cách họ chấp nhận, vượt qua sự đau buồn và bi kịch trong ngần ấy năm qua. Dĩ nhiên, mọi đứa con, đứa cháu đều thương nhớ bà Elizabeth nhưng bằng thời gian và cách riêng của mình, chúng đã đón nhận Elaine.
Bánh quy của Jessie chính là minh chứng.
Tình yêu tựa như một phần trong câu chuyện cứu thế của họ. Bất kể chuyện gì xảy ra, miễn là họ ở bên nhau thì tất cả vẫn là thành viên của gia đình Baxter.
Và họ sẽ ổn.
Mấy cha con, ông cháu cùng đi vào bếp. Vợ chồng Brooke, Peter cùng mấy cô con gái đang giúp bà Elaine dọn hai chiếc bàn. Dayne, Katy và bọn trẻ sẽ đến trong hai mươi phút nữa.
“Có ai biết tin về Luke và Reagan chưa ạ?” Ashley bước xuống cầu thang và Landon đi bên cạnh. “Em ấy sẽ đến cùng lúc với Dayne và Katy.”
Mọi người ngừng lại một chốc và nhìn nhau. Người cha lên tiếng trước. “Luke đang đến?”
“Cậu ấy không muốn bỏ lỡ dịp tụ họp với cả gia đình mình.” Ashley dừng ở chân cầu thang rồi rẽ qua mọi người để đến chỗ ông John. “Chúng con cũng ở lại, bố ạ.” Cô quay lại nhìn bọn trẻ. “Bố đã nói đúng.” Cô chăm chú nhìn vào mắt cha. “Amy muốn gặp Kendra nên giờ tất cả tụi con đều muốn gặp.”
John không tài nào tin được. Sáng sớm nay ông tin chắc rằng mình đã làm hỏng cả buổi Lễ Giáng sinh. Và bây giờ… thì họ có một đêm Noel như ông từng cầu nguyện. Một đêm đoàn tụ như ông ao ước.
Tất cả mọi người vây quanh John thành một vòng ôm lớn, ngay lúc đó, có tiếng chuông điện thoại. Ông lấy điện thoại ra khỏi túi. Luke gọi. “Bố nghe?”
“Bố!” Đường truyền rất yếu. “Nhà con bị kẹt trong bão tuyết, cách Bloomington khoảng hai chục dặm. Giờ con không thấy gì hết.”
Cảm giác ấm áp mới chớm trong khoảnh khắc trước đây ngay lập tức tan biến. “Con có an toàn không? Con, Reagan và mấy đứa nhỏ?”
Mọi người dần giãn ra để không gian cho ông nói chuyện.
Dường như Luke phải hét lên thì cha mới nghe được. “Tụi con đang an toàn trong xe. Nhưng không nhích lên nổi. Đường đầy tuyết… và tuyết.” Sự yên lặng truyền qua đường dây. Luke nhắc đến một cột cây số. “Có thể… tụi con sẽ bị kẹt một lúc.”
John cố phủ nhận nỗi hoang mang, sợ hãi đang cồn cào trong ông. “Ở yên đó. Bố sẽ gọi điện.” John muốn nhảy ngay lên xe và đi tìm các con. Nhưng thay vào đó, ông bảo với Luke rằng cả gia đình sẽ cầu nguyện cho anh.
Khi John gác máy, tiếng chuông cửa vang lên nhưng tinh thần của ông hoàn toàn tập trung cho vợ chồng Luke và bọn trẻ. Kari ra mở cửa, kìa, người đang đứng bên ngoài dưới làn tuyết trắng chính là Kendra Bryant và chồng của cô – Moe, người mà ai nấy đều cho rằng sẽ không đến cùng. Bất kể giữa hai vợ chồng họ đã xảy ra chuyện gì thì giờ anh ấy đang có mặt ở đây.
“Chào chị.” Kari là người tiến lên và ôm vị khách trước. “Chị chắc là Kendra.”
“Vâng.” Kendra và Moe cởi chiếc áo khoác dính đầy tuyết. Ryan cầm cả hai chiếc, treo chúng lên cái giá gần cửa. Cô nhìn sang người đàn ông bên cạnh. “Đây là Moe, chồng em.”
John không chắc chắn lắm Kendra trông như thế nào. Hình như ông đã mong đợi rằng cô ấy sẽ hao hao như Erin. Nhưng người phụ nữ đứng đó cao ráo, mảnh mai hơn với mái tóc đen và đôi mắt hơi sẫm màu. Cô ấy trẻ hơn ông dự đoán, có vẻ run run, bồn chồn.
Tại thời điểm ấy, cảm xúc của Kendra hẳn là cũng căng thẳng, xốn xang như trong thâm tâm John vậy.
Ông tiến về phía cô và bắt tay. “Chào Kendra.
Bác là John Baxter.”
“Chào bác.” Và… cái ôm mà mấy năm qua ông John hằng nghĩ về đã thành hiện thực.
Ông không ôm Kendra quá lâu vì không muốn khiến cô khó chịu. Nhưng trái tim Kendra đang đập mạnh và trong cái ôm ngắn ngủi, người cha lại cảm nhận nhịp đập ấy dội vào lồng ngực. Nhịp đập mà lần đầu tiên ông cảm nhận được khi Erin còn là một đứa trẻ đỏ hỏn. Nhịp đập mà ông được nghe trong ngày cưới của con gái, trong khoảnh khắc dắt tay con tiến vào lễ đường.
Nhịp đập trái tim vững vàng, mạnh mẽ và đẹp đẽ của cô con gái út của ông.
John lùi lại, thật sự choáng váng trước hoàn cảnh hiện tại. Trái tim của Erin đang ở đây, trong cùng một không gian với họ. Sau đó, Ashley ôm vị khách mới đến rồi giới thiệu Kendra và Moe cho những người khác.
Khi đến lượt Amy, Ashley thoáng do dự. “Đây là bé Amy.”
Dường như Kendra ngay lập tức biết ngay vì Amy không giống những đứa trẻ khác. Nụ cười của em héo hắt hơn một chút. Hai người còn cách nhau vài bước. “Cô cháu mình nói chuyện sau được chứ?”
“Dạ.” Amy níu lấy Janessa đứng phía sau lưng bọn trẻ. Đôi mắt cô bé mở to như sợ sệt hoặc có lẽ vì em không biết chuyện gì sẽ xảy ra.
Ashley không để cho tình hình trở nên khó xử. Cô tiếp tục dẫn Kendra đi khắp phòng, giới thiệu từng người anh chị em và gia đình của họ.
“Vẫn còn vài người đang đến đó ạ.” Cole thêm vào khi Ashley giới thiệu xong. “Nhưng cô đừng lo. Tụi con sẽ kiểm tra cô sau.”
Kendra bật cười và tiếng cười ấy cho phép mọi người thả lỏng. Họ đã vượt qua sự mới mẻ, lạ lẫm ban đầu. Bây giờ, John hy vọng rằng tất cả có thể thưởng thức bữa tiệc tối và hướng về Giáng sinh.
John cảm giác Elaine đến bên cạnh và vòng tay ôm lấy eo mình.
Bà nhìn mọi người. “Chúng ta vào bếp thôi. Tôi có trà nóng hổi cho cả nhà đây.”
Gia đình Katy đến trong vài phút sau và người cha giơ tay lên. “Bố vừa nhận được tin nhắn của Luke. Họ vẫn còn kẹt trong tuyết ở ngoài xa lộ liên bang. Nó nói chúng ta hãy cầu nguyện cho nó.”
Ông chắc chắn rằng mọi người đang vất vả đấu tranh để tránh nghĩ đến tai nạn của Erin và Sam. Họ cũng dừng lại trên đường cao tốc khi bị một chiếc xe container đâm sầm vào. John cố không nghĩ về nó.
Thay vào đó, người cha đưa tay ra và thoải mái ra dấu cả nhà quây thành vòng tròn.
Kendra và Moe lùi lại nhường không gian cho gia đình họ. “Các cháu có thể tham gia với chúng ta. Tối nay, hai cháu cũng là thành viên của gia đình này.”
Hai vợ chồng nhìn nhau và Moe di chuyển trước, từ tốn bước vào vòng tròn. Kendra cũng thế, và họ chờ đợi, không biết chắc chắn chuyện gì đang xảy ra.
“A! Cái này làm con nhớ tới phim hoạt hình Grinch.” Devin thì thầm đủ lớn cho mọi người đều nghe. Giáng sinh đã đến trong tầm tay chúng ta… miễn là ta có tay để ôm lấy nó.
Những lời của cậu bé đem lại sự sáng suốt cho cả gian phòng. John bắt đầu cầu nguyện. “Chúa ơi, chúng con xin Người ban cho một phép màu trong đêm Giáng sinh này. Xin Người hãy giúp Luke, Reagan và bọn trẻ tìm được đường ra trong bão tuyết. Họ sẽ cảm nhận được sự hiện diện của Người ngay lúc này. Thưa Đức Chúa Cha, xin hãy rủ lòng giải cứu họ để có thể đến đây với chúng con. Xin hãy bảo vệ họ an toàn. Nhân danh Jesus, amen.”
Ông gọi cho cảnh sát địa phương để hỏi về tình hình những người mắc kẹt trên đường. “Tất cả phương tiện giao thông đều dừng lại.” Người cảnh sát đáp. “Chúng tôi đang cố gắng hết sức để đến giúp mọi người nhưng cơn bão kéo đến nhanh hơn dự đoán.”
Thông tin ấy làm John phập phồng lo lắng.
Nhưng nửa tiếng sau, khi họ đã yên vị trước hai chiếc bàn dài trong phòng ăn, tiếng chuông cửa lại vang lên. Tim người cha như muốn nhảy ra ngoài. Rồi từ ngoài thềm cửa, ông nghe tiếng hát bị gió át đi:
“We wish you a merry Christmas, we wish you a merry Christmas, we wish you a merry Christmas... and a happy New Year!”
Đến lúc John vội vàng chạy ra cửa, một nửa gia đình đã khẩn trương nối gót ông. Khi cánh cửa bật mở, đó là Luke, một tay đang ôm Reagan còn tay kia ôm Malin. Tommy và Johnny đứng hai bên. Và mặc dù gió đang thổi tuyết bay tung lên tóc và vương trên áo khoác của họ, trông họ chưa bao giờ hạnh phúc đến vậy.
Cùng lúc ấy, gia đình Luke chuyển sang bài hát khác. “We’ll be home for Christmas... you can count on us!”12
12 Lời bài hát “I will be home on Christmas,” tạm dịch: Giáng sinh này con sẽ về nhà. Hãy tin chúng con!
Người cha kéo con trai vào nhà và ôm anh một lúc lâu. “Con đây rồi!”
“Đây quả là điều điên rồ nhất!” Luke và cả gia đình anh cởi áo khoác, treo lên. “Chúng con bị kẹt trong một đống tuyết cao ngất… con nghĩ là chắc hai ngày nữa mới ra nổi.”
“Đúng đấy bố.” Đôi mắt Reagan bộc lộ sự lo lắng khôn nguôi. “Rồi thình lình cái máy xúc tuyết không biết từ đâu chạy ra.”
“Một người đàn ông bước tới gõ cửa sổ xe của bố.” Tommy rõ là vẫn còn vô cùng phấn khích về những chuyện đã xảy ra, lời lẽ líu lại với nhau.
Luke gật đầu. “Chính xác. Ông ấy nói mình tên là Jag. Một cái tên thú vị đúng không? Ông ấy bảo rằng sẽ dọn đường cho con và cứ tin tưởng ở ông.”
“Bố quên mất phần còn lại rồi.” Malin kéo vai bố. “Về Chúa Jesus ấy.”
“Đúng rồi.” Luke gật đầu. “Đó là phần kỳ thú nhất. Câu đầu tiên Jag nói khi con mở cửa xe là ‘Anh có tin vào Chúa không?’”
“Chúng con đáp ‘có, chắc chắn rồi.’” Reagan nhìn chồng. “Lúc đó ông ta nói sẽ dọn đường cho chúng con.”
Luke tiếp tục giải thích cách ông Jag kéo máy xúc tuyết để Luke có thể nhích lên và lái xe ra khỏi tuyết. “Sau khoảng vài dặm, bão tan và con đường phía trước quang đãng.”
“Nhưng chúng ta chưa bao giờ thấy được cái máy xúc tuyết chạy từ đâu ra.” Tommy nhìn sang các anh chị em họ rồi nhìn bố. “Đúng không bố?”
“Ừ.” Luke rùn vai. “Như một phút trước tụi con còn đi theo ông ấy vượt qua đống tuyết dày đặc nhất con từng thấy, và rồi một phút sau người đó đi mất rồi. Biến mất.”
Cảm giác ớn lạnh chạy dọc hai cánh tay ông John. “Lúc nào vậy?”
Reagan xem giờ trên điện thoại. “Có lẽ là nửa tiếng trước ạ.”
Trong vài giây, mọi người chỉ đưa mắt nhìn nhau. Kendra lên tiếng đầu tiên. “Đó chính xác là lúc chúng ta đang chắp tay cầu nguyện.” Cô nhìn Moe. “Đúng không anh?”
“Đúng đấy.” Elaine kiểm tra điện thoại. “Tôi đã nhắn tin cho Reagan sau khi chúng ta cầu nguyện. Nó chắc chắn đã xảy ra ngay sau đó.”
Đôi mắt Reagan ngân ngấn nước. “Hẳn là Chúa đã muốn chúng ta đến đây với tất cả mọi người.”
Lúc đó, Luke bước vài bước về phía Kendra Bryant. “Tôi là Luke. Em trai út của Erin.” “Tôi là Kendra.”
John nhìn con trai, kinh ngạc trước sự thay đổi của anh. Anh đã từng dứt khoát muốn tránh né khoảnh khắc gặp mặt như thế này. Nhưng bây giờ, tại nơi này, Luke đang dành cho Kendra sự ân cần mà ông từng mong muốn.
“Bố tôi bảo rằng chị Erin sẽ muốn chúng tôi làm như vậy. Gặp gỡ chị và tự nhìn thấy cuộc sống của Erin có ý nghĩa khác như thế nào.”
“Tôi cũng tin là vậy.” Lần đầu tiên kể từ khi Kendra bước qua cửa chính, John nhìn thấy cô kìm nước mắt khi tựa vào chồng, rồi cô nhìn hết mọi người trong phòng. “Tôi đã định đợi và nói điều này sau khi chúng ta mở quà. Nhưng tôi cần nói ngay bây giờ, trước khi giây phút này trôi qua.”
Ông John cảm thấy cổ họng nghẹn lại. Ông biết khoảnh khắc ấy đang đến và sẽ là giây phút khó khăn cho tất cả bọn họ.
“Vài năm trước đây tôi bị bệnh. Trái tim tôi khiến cho bệnh tình trở nặng và vô phương cứu chữa.” Cô tựa sát vào Moe. “Nếu không có trái tim mới thay thế, bây giờ tôi đã chết rồi.”
Hai hàng nước mắt thầm lặng lăn xuống khuôn mặt người cha. Đâu đó trong phòng, có thể thấy những người khác cũng đang khóc, thậm chí một vài đứa cháu lớn cũng ngân ngấn nước mắt. Đứng đối diện với Kendra, Ashley ôm chặt bé Amy.
Kendra tiếp tục. “Nhưng có một vấn đề. Nếu như tôi được sống thì ai đó sẽ chết.”
Moe hắng giọng. “Vì vậy, suýt chút nữa cô ấy đã không đưa tên mình vào danh sách cần thay tim.”
“Tôi không thể chịu được suy nghĩ rằng mình có thể tiếp tục sống còn ai đó thì không.” Cô nhìn sang người chồng. “Nhưng rồi chồng tôi nói một điều mà tôi chưa từng nghĩ đến. Người ta chết. Người hiến tim vẫn sẽ chết dù tôi có muốn chấp nhận trái tim mới hay không.” Kendra chuyển ánh nhìn về John. “Và anh ấy còn nói với cháu một chuyện khác. Người hiến tặng đó tự ý quyết định, mà có thể chưa được sự đồng ý của gia đình.”
“Đúng vậy.” John gõ nhẹ lên mắt và gật đầu. “Erin là như thế.”
“Thế nên… đó là tất cả những gì cháu muốn nói với bác.” Nước mắt dâng trào trên đôi mắt Kendra nhưng cô vẫn tiếp tục. “Cháu rất tiếc vì chuyện xảy ra với chị Erin. Nếu có thể lựa chọn, cháu sẽ chết để chị ấy được sống.” Cô đưa mắt nhìn Ashley và Luke, Kari, Brooke rồi Dayne. Cuối cùng là Amy. “Chắc chắn cháu sẽ làm vậy.” Người phụ nữ do dự. “Nhưng nó đã không xảy ra. Và giờ… cháu ở đây còn Erin thì không. Cháu rất tiếc vì điều đó.”
“Không phải lỗi của cháu.” Ông John bước đến và nắm tay cô. “Chúng ta đều hiểu mà.”
“Vâng.” Kendra dùng ngón tay lau những giọt nước mắt. “Nhưng con muốn bác biết là con cảm kích như thế nào về món quà sự sống này.” Người phụ nữ nhìn thẳng vào John. “Con ước gì con được biết chị
Erin. Nhưng nhờ bác” – cô nhìn quanh – “nhờ tất cả anh chị, con có cảm giác như con đã quen biết chị ấy rồi. Con cảm ơn bác về điều đó.”
Giây phút này day dứt hơn John nghĩ. Nhưng nó cần thiết. John hít một hơi thật sâu. “Sao chúng ta không đi ăn nhỉ? Trong bữa ăn, biết đâu mọi người có thể kể cho vị khách của chúng ta nghe những điều yêu quý ở Erin.”
Cả gia đình gật đầu và thì thầm sự đồng tình trong yên lặng. Khi mọi người trở lại bàn, John thầm hy vọng rằng mình đã có quyết định đúng đắn. Đã một thời gian dài họ không trò chuyện về Erin một cách cởi mở như vậy.
Nhưng chỉ mất vài phút để người đàn ông làm chủ gia đình ấy biết chính xác họ cần gì. Có Kendra ở đây, tất cả thành viên đều nghĩ về Erin, Sam và những đứa trẻ. Cuộc gặp gỡ trao cho gia đình ông cơ hội để tưởng nhớ họ. Không chỉ về sự ân cần, chu đáo cô đã dành cho mọi người mà còn là những điều hài hước mà Erin từng kể, cách cô khiến cho buổi tiệc gia đình trở nên ấm áp hơn dù chỉ ở trong căn phòng này.
“Hồi đó cứ đến lễ Tạ ơn, chúng tôi sẽ dành một cái bàn cho bọn trẻ, lúc nào Erin cũng ngồi với chúng.” Ánh mắt Brooke trở nên xa xăm, nụ cười của cô trở về với thời đã qua. “Maddie và Hayley từng nghĩ dì Erin là chị họ của chúng.”
Kari gật đầu. “Tôi nhớ có một ngày lễ Tạ ơn, Jessie mang theo những chiếc cài tóc hợp gu cho mấy cô bé. Mọi người nhớ không, mấy cái băng đô có chú gà tây màu tím?”
“Nhớ chứ.” John cười khúc khích. Ông có thể tưởng tượng ra cô con gái bé bỏng nhất của mình một cách rõ ràng như thể cô vẫn đang ngồi trên chiếc bàn này. “Erin cũng lấy một cái.”
“Đúng rồi.” Kari mỉm cười. “Em ấy đã cài suốt cả ngày.”
Họ chia sẻ suốt cả bữa ăn. Một vài lần, có người lại nhớ ra một chuyện nào đó khiến cả nhà cười phá lên. Tâm trạng của Kendra nhẹ nhàng hơn, bây giờ cả hai vợ chồng cô đã hòa đồng hơn với gia đình Baxter.
Sau bữa tối và tráng miệng, họ ra phòng khách và quây quần quanh cây thông. Sáng mai, cả gia đình sẽ lại tụ tập ở đây nhưng tối nay ông John sẽ tặng cho mỗi đứa cháu một món quà – một thứ đặc biệt mà ông và bà Elaine đã chọn cho chúng.
Lúc bọn trẻ mở quà, ông nhận ra Amy trầm lặng hơn người khác. Cô bé vẫn chưa có thời gian nói chuyện với Kendra. Không giống như John tưởng tượng. Điều này khiến ông nghĩ rằng Amy đang chấp nhận tất cả.
Sau khi mấy đứa bé trao đổi quà xong, Kendra đứng lên và mang một chiếc túi lớn, trong túi có ít quà.
“Cháu không cần phải tặng gì cho chúng ta đâu.” Ông đã nói với cô như vậy trong suốt những lần gọi điện. “Cháu và Moe đến đây là chúng ta đã rất cảm ơn rồi.”
“Vâng.” Kendra gật đầu. “Cháu biết. Nhưng… cháu muốn làm vậy.”
Cô lấy trong giỏ ra một món quà và trao nó cho John. “Cháu tặng hai bác.”
Bàn tay John run run khi đón lấy gói quà và đặt nó giữa mình và bà Elaine. Ông nhẹ nhàng nói. “Cháu cứ tiếp tục đi.”
Cô kéo nhẹ lớp giấy gói và cùng lúc ấy, cả hai người đều nhìn thấy món quà. Một trái tim bằng gỗ, làm từ gỗ thô lâu năm và vẽ trên đó là dòng chữ: Trái tim tưởng nhớ…
Kendra nhìn ông John đọc nó. “Kể từ khi thay tim, cháu như trở thành một con người khác.” Giọng cô đứt quãng. “Như thể những điều quan trọng với Erin bây giờ cũng quan trọng với cháu. Đặc biệt là đức tin của chị ấy.”
Mắt người cha nhòa lệ. Ông trao trái tim cho vợ và băng qua căn phòng để ôm lấy Kendra. Ông muốn hỏi cô điều cô muốn nói chính xác nghĩa là gì và cô cảm thấy sự khác biệt như thế nào. Nhưng cuộc trò chuyện sâu sắc ấy có lẽ sẽ diễn ra sau đó. Bây giờ, John chỉ nói, “Cảm ơn cháu. Chúng ta sẽ trân trọng nó.”
Khắp gian phòng mọi người đều yên lặng, một vài người lại vội lau nước mắt. “Đẹp quá, Kendra ạ.” Ashley là người đầu tiên lên tiếng. “Erin sẽ muốn biết chuyện này.”
Kendra mỉm cười khi tặng quà cho Ashley và các anh chị em. Mỗi người nhận được một trái tim bằng đá nhỏ khắc dòng chữ giống nhau – Trái tim tưởng nhớ. Rồi người phụ nữ ấy lấy ra một gói quà nữa. Nhỏ hơn. “Cái này” – cô nhìn khắp phòng – “là cho con, Amy.”
Cùng với câu nói ấy, cả gian phòng rơi vào yên lặng. Dường như tất cả đều nín thở. Và nếu như ông John hiểu được những người con, cháu của mình thì họ đều đang làm một việc.
Cầu nguyện cho Amy… giây phút ấy đã đến.
Suốt cả buổi tối, Amy không thể rời mắt khỏi người phụ nữ ấy. Cô bé vẫn đợi ở đó, vẫn mong muốn gặp Kendra. Nhưng em không tìm được lời nào để trò chuyện. Mỗi lần em định nói gì đó thì hình như thời điểm lại chưa thích hợp.
Giống như khi họ ăn tối, đứng thành vòng tròn cầu nguyện hay nghe cậu Luke, dì Reagan và các chị em hát trước hiên nhà, đó thật sự không phải là cơ hội để Amy trò chuyện riêng với cô ấy.
Cho đến lúc này.
Amy có thể cảm thấy mọi người đang nhìn mình nhưng em không để tâm. Cô bé đứng lên, bước về phía cô Kendra. “Cô mang quà Giáng sinh cho con ạ?”
“Cô có mang.” Kendra quỳ xuống và lấy ra một gói quà nhỏ. “Không ai nhớ đến mẹ nhiều hơn con.” Bằng giọng nói dịu dàng, buồn rầu và chân thành, cô nói với Amy. “Cô rất tiếc, Amy. Cô muốn nói là nếu cô có thể đổi lại sự sống cho mẹ con, cô nhất định sẽ làm. Để mẹ được sống với con.”
Amy bắt đầu khóc. Em không buồn vì đã gặp Kendra mà bởi vì cô ấy thấu hiểu chính xác những gì em cảm nhận. Cô bé khao khát có mẹ ở đây, nhưng vì mẹ và cả gia đình em đã ở trên thiên đường nên việc biết rằng cô Kendra được tiếp tục sống quả thật rất ý nghĩa.
Mẹ của em đã khiến điều đó xảy ra. Cả mẹ và Chúa, hẳn rồi.
Amy quệt tay lau nước mắt. Khóc nhè khi người khác tặng quà thật không ngoan chút nào. Khi cảm thấy khá hơn, cô bé mở quà. Bên trong có một chiếc hộp bằng nhung nho nhỏ. Em mở ra và, nằm trong đó là một sợi dây chuyền có mặt hình trái tim bằng vàng.
“Là một trái tim.” Kendra giúp Amy lấy sợi dây ra khỏi hộp. “Con thấy không?” Trên trái tim có một cửa sổ nhỏ và bên trong là bức hình của mẹ em. Trông bà thật trẻ trung, xinh đẹp và hạnh phúc.
“Mẹ con…” Amy vuốt ngón tay lên tấm ảnh. “Đúng rồi.” Kendra rơi nước mắt. “Amy ạ, cô có trái tim của mẹ con. Nhưng con cũng có. Lúc nào con cũng có trái tim của mẹ vì mẹ luôn ở bên con.” Người phụ nữ đặt tay lên vai cô bé. “Cô nghĩ là mặt dây chuyền trái tim này sẽ giúp con nhớ điều đó.”
Amy hết nhìn sợi dây đến nhìn người vừa tặng nó. “Làm sao cô tìm được hình của mẹ con?”
Kendra nhìn sang ông ngoại của Amy rồi quay lại với cô bé. “Cô được giúp đỡ một chút.” Cô cầm sợi dây lên. “Cô đeo nó cho con được không?”
“Được ạ!” Amy đứng thật thẳng khi Kendra tháo dây chuyền và đeo vào cổ cho em. Kendra mỉm cười với cô bé mặc dù đôi mắt còn đẫm lệ. “Con thích không?”
“Đẹp lắm ạ!” Amy nhìn vào trái tim đang mở ra và tấm ảnh của mẹ, rồi em chậm rãi đóng mặt dây lại và nhẹ nhàng ghì vào ngực. “Con cảm ơn cô.”
“Con có thể… có thể nghe trái tim của cô được không ạ?” Cô bé từng e sợ khi hỏi như vậy, sợ rằng cô ấy sẽ không đồng ý nhưng chí ít em phải thử.
Trông Kendra như không tự tin lắm. Nhưng rồi cô mỉm cười, “Được chứ con.” Cô dịu dàng nắm tay đứa bé và ghì vào ngực mình. Amy đã cảm nhận được nhịp đập trái tim của mẹ. Tựa như cảm giác khi còn bé, mẹ ôm lấy em, hay ban đêm lúc em sợ hãi, mẹ sẽ ngồi bên giường vỗ về. Hay lúc ngồi trong lòng mẹ nghe kể chuyện.
Được mẹ âu yếm vào buổi sáng Giáng sinh.
Amy bước đến ôm Kendra. Lâu thật lâu. Và khi làm như thế, em lại được nghe nhịp đập trái tim của mẹ. “Con cảm ơn cô rất nhiều.”
“Không có gì đâu, con gái.” Kendra ôm cô bé lần nữa.
Khi ôm người phụ nữ ấy, Amy giả vờ chỉ trong một phút thôi, rằng mẹ vẫn đang ở đây. Rằng em vẫn an toàn trong vòng tay của mẹ và chẳng bao giờ phải nhớ nhung bà nữa. Nhưng rồi cô bé chớp mắt vài lần và nhìn cô Kendra. Đó không phải mẹ em. Kendra chỉ là một người phụ nữ tốt bụng mang trái tim của mẹ.
Không, mẹ em sẽ chẳng bao giờ trở lại. Không ai có thể thay thế vị trí của bà. Nhưng Amy biết rằng mẹ vẫn còn sống vì bà đang ở trên thiên đường. Và một ngày nào đó, cả gia đình họ sẽ lại đoàn tụ bên nhau.
Cho đến lúc này, mẹ em đã để lại một phần cơ thể để giúp cô Kendra được sống. Nhưng đó không phải là tất cả. Bà cũng để lại một mảnh trái tim bên trong Amy.
Trái tim đeo quanh cổ em sẽ nhắc về điều đó.
Bây giờ và mãi mãi.



Chương XIV 
Đồ tráng miệng đang được chuẩn bị trong bếp, nhưng Maddie không thấy đói. Cô quá choáng ngợp trước mọi việc diễn ra tối nay giữa Kendra và Amy nên trong lúc những người khác còn đang ăn, cô đến bên cây thông tìm một chỗ yên tĩnh. Những vật trang trí mà dì Ashley treo lên cây dường như đang gợi lên ký ức về những mùa Giáng sinh đã qua.
Cho đến bữa tiệc tối nay, Maddie vẫn chưa hoàn toàn cảm nhận đúng đắn về Chúa hay về cuộc sống của mình. Phải, cô thấy mừng thay cho Hayley. Chúa đã đáp lại lời khẩn cầu của cô bằng việc ban cho đứa em gái bé bỏng một phép màu, cô không chút nghi ngờ về điều đó. Dù cậu bé Patrick đã gặp phải chuyện gì, Maddie vẫn cảm nhận được Chúa muốn cô biết rằng Hayley sẽ không cô đơn. Em vẫn vui vẻ, yêu thương và được yêu thương, làm được rất nhiều thứ so với những gì Maddie từng tưởng tượng.
Cho dù cô bé từng bị đuối nước.
Và đêm nay lại là phép màu đưa cậu Luke, dì Reagan và cả gia đình đến đây an toàn. Cho dù chiếc máy xúc tuyết ấy từ đâu đến thì rõ ràng là Chúa đã ban phép lành cho họ. Nhưng thậm chí đến lúc này, Maddie vẫn còn trăn trở về cuộc sống của mình.
Đặc biệt là về Connor Flanigan.
Cô luôn nghĩ ngợi về việc mình cố tình đẩy anh ra xa và đóng chặt mọi cánh cửa giao thiệp một cách vô cùng khiếm nhã. Có lẽ anh vui mừng vì đã kết thúc với cô. Chẳng có gì ngạc nhiên khi bây giờ Connor không còn muốn cố gắng gặp Maddie. Có lẽ anh không thể chờ đợi và nôn nóng quay về Liberty để dành thời gian cho những người quan tâm đến mình.
Những cô gái thật sự muốn nói chuyện với anh.
Tình cảnh liên quan đến Connor dập tắt hết ánh sáng đêm Giáng sinh, cho đến khoảnh khắc mà họ vừa chứng kiến.
Maddie không suy nghĩ quá nhiều về người phụ nữ mang trái tim của dì Erin. Việc có trái tim của một người không có nghĩa là sẽ thay thế vị trí của người đã khuất ấy. Không bao giờ. Bố mẹ Maddie đều là bác sĩ nên cô biết việc cấy ghép tim không chỉ là một cuộc phẫu thuật y học.
Nhưng khi Kendra tặng cho Amy mặt dây chuyền, khi người phụ nữ ấy nói với cô bé rằng mỗi người bọn họ mãi mãi sở hữu một phần trái tim của mẹ Amy thì… có điều gì đó khắc sâu vào tâm hồn cô gái trẻ. Ngay lập tức, ánh sáng mùa Giáng sinh quay trở lại. Trong đôi mắt Amy, Maddie lại trông thấy niềm hy vọng và sự phục sinh.
Nếu đó không phải là phép màu Giáng sinh thì còn là gì nữa?
Cảm giác thanh thản lan tỏa khắp tâm hồn Maddie. Cô tựa đầu vào ghế xô-pha. Chúa ơi, Người thật tuyệt vời. Người đã giúp Amy bé bỏng thấu hiểu hơn về sự mất mát của bản thân, giúp cô bé hình dung rõ ràng hơn về sự khác biệt mà cuộc sống của mẹ em đã tạo ra ngay cả khi trở về bên Người. Cuộc gặp gỡ Kendra hôm nay là một phép màu. Phép màu mà Amy cần có.
Và có lẽ tất cả chúng con cũng cần nó.
Maddie chăm chú nhìn cây thông – nơi từ lâu đã lưu giữ hình ảnh của anh em nhà Baxter trước khi tai nạn đuối nước xảy ra. Chợt một suy nghĩ đột ngột đến với cô. Nếu Kendra cảm thấy tội lỗi vì nhận được trái tim mới, món quà ấy sẽ bị lãng phí. Dì Erin sẽ không muốn người phụ nữ ấy mãi buồn phiền về chuyện đã xảy ra.
Tương tự, Hayley cũng không muốn thấy chị gái mình đau khổ.
Đúng, Maddie đã được ban tặng món quà là một cuộc sống khỏe mạnh trong khi đứa em tội nghiệp phải nỗ lực vất vả kể từ ngày xảy ra tai nạn. Tuy nhiên mặc cảm tội lỗi của cô đâu tạo ra được điều gì tốt đẹp hơn cho cô bé mà chỉ đang lãng phí món quà ấy. Nếu Kendra không định phí phạm trái tim mới, tại sao Maddie phải tự trừng phạt bản thân mình bằng cách không sống thật tử tế?
Cô lấy điện thoại trong túi quần ra. Không biết hôm nay Connor làm gì nhưng anh chẳng hề liên lạc lại. Maddie muốn nhắn tin xin lỗi anh lần nữa, giải thích cho anh hiểu rằng khoảng cách giữa hai người hoàn toàn là lỗi ở cô, nhưng lại không muốn tỏ ra quá thiết tha.
Hơn nữa, Maddie vốn không tự tin vào việc theo đuổi một chàng trai. Đó là chuyện của con trai, họ cần cố gắng chinh phục cô gái mà mình “cảm nắng.” Vấn đề là Connor đã làm như thế, nhưng bất kể mọi nỗ lực anh bỏ ra, Maddie vẫn tránh né anh.
Có lẽ Maddie đã để vuột mất cơ hội với Connor, nhưng cô biết rằng mình không đánh mất cơ hội ở
Chúa. Ngước mắt nhìn tấm ảnh của anh chị em họ nhà Baxter lần nữa, cô thầm nghĩ: Chúa ơi, Người đang ở đây với chúng con. Con tin là như vậy. Người khiến chúng con biết đến sự hiện diện của Người trong mọi hoàn cảnh của Giáng sinh này.
Còn với Connor… tất cả là lỗi tại con. Ít ra bây giờ con đã nhận ra điều đó.
Điều này đúng lắm. Nếu Maddie còn có cơ hội, cô sẽ chia sẻ câu chuyện của mình với Connor, còn nếu không phải với anh thì sẽ với bất kỳ ai mà Chúa mang đến cho cuộc sống của cô. Bạn bè hoặc là… một ngày nào đó… một chàng trai đặc biệt mà Người định sẵn cho Maddie.
Cô gái không còn che giấu cảm xúc của mình. Thực ra, vài ngày nữa Maddie định sẽ nói hết với bố mẹ về cảm giác tội lỗi trĩu nặng trong lòng suốt ngần ấy năm qua. Suy nghĩ của Maddie về em gái đã sai. Bây giờ cô hiểu ra rằng Chúa không hề muốn cô gánh theo sự dằn vặt suốt phần đời còn lại. Người cũng không muốn cô xa lánh ân huệ của Người chỉ vì tự suy diễn là mình không xứng đáng.
Chắc hẳn là cô không xứng đáng nhận được phúc lành của Chúa. Không ai xứng đáng cả. Nhưng điều đó không cho phép cô cự tuyệt lòng tốt của Người, né tránh kế hoạch và những người mà Chúa muốn đưa vào cuộc sống của cô. Người đã có những kế hoạch tuyệt vời cho Hayley và cũng sẽ có những định đoạt tốt đẹp cho Maddie.
Cô mở ứng dụng Kinh Thánh, tìm đến câu Kinh Jeremiah 29:11: Nhân danh Chúa, ta biết rõ kế hoạch mà ta hoạch định cho các ngươi là bình an chứ không phải tai họa. Ta sẽ ban cho các ngươi một tương lai đầy hy vọng. Maddie thở ra và cảm giác bình yên bên Chúa lại vây quanh.
Có thể kế hoạch của Người vẫn chưa rõ ràng, nhưng nó sẽ rõ ràng vào một ngày nào đó. Maddie sẽ không bao giờ từ chối hạnh phúc được ban tặng vì mặc cảm tội lỗi với Hayley nữa. Thay vào đó, cô tin rằng Chúa sẽ dành những điều tốt đẹp nhất cho cả hai chị em. Vì Maddie biết Người có thật trên đời. Thật như chính Giáng sinh vậy.
***
Bữa tối của gia đình Flanigan kéo dài hơn thường lệ. Bailey vẫn chưa qua ba tháng thai kỳ đầu tiên nên còn mệt. Điều đó có nghĩa là Connor cùng các em trai phải chuẩn bị rất nhiều và dọn dẹp gần hết.
Connor không hề bận tâm vì phải làm nhiều. Công việc bếp núc giúp anh xua đi suy nghĩ về Maddie West. Sau đêm diễn, cô muốn nói chuyện với anh nhưng kể từ lúc ấy Connor lại bận. Có lẽ anh sẽ bận từ sau Giáng sinh. Hay phải chăng Connor chưa sẵn sàng để nói chuyện lúc này? Nếu cô ấy thay đổi quá chóng vánh, có thể đơn giản là vì đó không phải cô gái dành cho anh.
Connor không chắc lắm. Anh vẫn luôn trăn trở về Maddie nhưng giờ lại do dự. Dẫu sao đi nữa, ngày hôm nay rất vui. Ông bà hai bên nội ngoại đều đến mừng Giáng sinh và đem theo món sườn bò tới nhà Flanigan. Họ quây quần quanh bàn cùng chơi trò hỏi đáp, một trong những trò chơi yêu thích của Connor. Các câu hỏi của chị Bailey hay và hóc búa nhất.
Nếu có thể hỏi Chúa một câu hỏi, bạn sẽ hỏi gì?
Như mọi khi, câu trả lời của mấy cậu em trai luôn tếu táo. Shawn nói em sẽ hỏi Chúa tại sao hươu cao cổ có cái cổ dài, Justin muốn biết vì sao các con vật lại có đuôi. Nhưng có vài người thật sự đưa ra câu hỏi sâu sắc mà họ muốn dành cho Chúa. BJ muốn hỏi: Tại sao cậu, Justin và Shawn có cơ hội được gia đình Flanigan nhận nuôi trong khi hàng triệu đứa trẻ khác lại không có cơ may như vậy?
Câu hỏi của Bailey là lần đầu tiên Chúa tưởng tượng ra việc mang Brandon Paul đến cho cô là khi nào đã khiến cho mọi người bật cười.
Connor muốn hỏi Chúa tại sao mỗi người không có được cánh cửa sổ mở ra để nhìn thấy tương lai của mình. “Để chúng ta biết chắc chắn mọi chuyện diễn ra như thế nào, tìm được người con gái thích hợp dành cho mình và một công việc phù hợp. Những thứ rất quan trọng trong cuộc đời.”
Thắc mắc ấy là cho riêng anh – đặc biệt là vì Maddie. Chắc hẳn Connor biết tại sao Chúa không cho phép điều như vậy xảy ra. Với Người, hành trình cuộc sống là một điểm đến. Mỗi sáng, mỗi tối, mỗi bước chân đều là một bước đi của niềm tin. Nếu không thì con người chẳng cần liên quan đến Chúa.
Chén đĩa vừa rửa xong và ông bà đã về nhà. Mẹ của Connor đến bên anh, lấy một chiếc khăn khô. “Để mẹ phụ con lau chén bát. Nhà Baxter đang đợi chúng ta.”
“Lâu rồi mình không đến nhà bác ấy.” Connor nhớ dường như năm nào gia đình anh cũng đến thăm gia đình Baxter. Hằng năm vào ngày bốn tháng Bảy,13 họ thường cùng nhau đi dã ngoại ở hồ Monroe nhưng đã vài năm rồi không đi.
13 Ngày Độc lập của Hoa Kỳ.
“Từ lúc xảy ra tai nạn, cô Erin, cậu Sam và ba đứa bé mất, chúng ta không còn gặp nhau nữa.”
Connor nhớ lại vụ tai nạn. Cả thành phố Bloomington đã rất đau lòng trước sự mất mát to lớn của gia đình Baxter. Tài xế xe tải ngủ gật rồi đâm vào đuôi xe của họ. Nơi tai nạn xảy ra là con đường giao giữa các bang có năm cơ sở y tế dọc theo. Connor thường lái xe đi qua chúng mỗi khi rời thành phố để về trường Liberty.
“Kể từ lúc đó họ không muốn gặp gỡ bạn bè phải không mẹ?” Anh vừa hỏi vừa rửa chiếc nồi hầm cuối cùng và đưa cho bà.
“Mẹ nghĩ là do cả hai nhà. Chúng ta muốn cho họ không gian, cơ hội để đoàn tụ riêng với gia đình. Thời gian sẽ chữa lành mọi vết thương.” Bà cầm chiếc đĩa sạch từ con trai và lau khô. “Noel này họ mời chúng ta sang dùng tráng miệng và chơi Pictionary. Mẹ nghĩ đã đến lúc con tim họ có thể vui trở lại.”
“Con hiểu.” Connor suy nghĩ một chút. “Nhà Baxter có nhiều trẻ con phải không mẹ?”
“Nhiều lắm.” Người mẹ mỉm cười. “Không phải lúc nào bọn trẻ cũng có mặt hết nhưng hồi nãy mẹ vừa nhận được tin nhắn của cô Ashley bảo là tối nay cả nhà họ đều đến.”
“Chắc là sẽ vui lắm đây.” Connor lấy khăn lau khô tay.
Ông bố bước vào nhà bếp. “Anh và mấy đứa nhóc đổ rác xong rồi. Cả nhà sẵn sàng chưa?”
Trái tim của chàng trai thầm nở nụ cười. Anh yêu những khoảnh khắc được ở nhà. Yêu cuộc sống thường nhật khi gia đình Flanigan ở bên nhau, giúp đỡ lẫn nhau. Và tối nay, cả hai gia đình sẽ đón Noel với tất cả thành viên.
Chắc chắn là như vậy.



Chương XV 
Họ đang chuẩn bị món tráng miệng và Kendra chỉ có một nỗi thất vọng duy nhất là buổi tối nay trôi qua nhanh quá. Cô đang đánh kem tươi trong nhà bếp thì thoáng ấy Amy ở phòng bên cạnh trò chuyện với dì Ashley.
Hai dì cháu tựa đầu vào nhau. Đứa cháu cho dì xem tấm ảnh của mẹ mình trong mặt dây chuyền. Kendra thầm mỉm cười. Món quà chính là một cách tuyệt vời để kết nối với cô bé. Cái ôm Amy trong vài giây ngắn ngủi đánh thức ở Kendra một khát khao cháy bỏng đã ngủ quên từ sau khi phẫu thuật.
Khao khát có một đứa con của riêng mình.
Moe vẫn ngồi ở phòng ăn chuyện trò với ông bà John còn hiện giờ trong nhà bếp, các chị em nhà Baxter đang cắt bánh và pha cà phê. Ở đây, Kendra cảm thấy tràn trề sức sống hơn như thể sự hiện diện của gia đình này và đức tin của họ là khí trời cho cô hít thở.
Ashley xuất hiện, đưa cho vị khách mới một cái bát pha lê. “Để chị đựng kem khi nào làm xong.” Cô gái mỉm cười.
“Ừ, để đó cho chị.” Kendra tắt máy đánh kem. Lớp kem trông thật hoàn hảo. “À, Ashley. Cảm ơn em vì đã cho phép chị và Moe đến đây tối nay.”
“Mọi chuyện rồi sẽ đâu vào đó. Món quà chị tặng cho Amy thật tuyệt.” Chị của Erin tựa vào quầy bếp, bầu không khí giữa hai người họ trở nên thoải mái hơn rất nhiều so với phút ban đầu gặp mặt.
“Chị phải tìm cách làm quen với con bé.”
“Mặt dây chuyền đó đúng là cái nó cần.” Giọng Ashley dịu dàng. “Chứng tỏ là Chúa muốn hai cô cháu gặp nhau.”
“Có lẽ vậy.” Kendra suy nghĩ về những lời của Ashley, làm sao cô ấy có thể trò chuyện về Chúa một cách dễ dàng như vậy, như thể Người đang ở ngay trong gian phòng này với họ.
Người phụ nữ nhà Baxter tìm một cái muỗng để ăn kem. “Mà… sao cả chị và anh Moe lại cùng đến? Bố nói với em là tối nay anh ấy không đến.”
“Cho đến hôm qua Moe vẫn không muốn tới.”
Kendra không biết chắc nên nói như thế nào. “Anh chị… không ai tin vào Chúa.”
Ashley lắng nghe. Nếu cô đã biết thông tin này rồi thì sẽ không tiết lộ cho ai biết.
“Dù gì đi nữa… Moe và chị không được hòa thuận lắm, không phải từ khi ghép tim. Thậm chí, anh chị từng tính chuyện li dị.” Kendra đưa mắt nhìn Ashley với vẻ cẩn trọng. “Trong tháng này hoặc sau đó.”
“Ừm.” Trông Ashley thật tình lo lắng khi nghe như vậy. “Em xin lỗi, chị Kendra. Nhưng hôn nhân rất quan trọng.”
“Ừ, quan trọng lắm.” Kendra không hiểu tại sao mình lại kể cho Ashley những chuyện này. Suy cho cùng, họ chỉ là người dưng nhưng không biết vì sao cô không còn cảm thấy như thế nữa. “Cuối cùng, chị quyết định thách thức với Thiên Chúa – nếu như thật sự có một vị Chúa, để xem Người có thật trên đời hay chỉ là một phần tưởng tượng của những con người cực kỳ tử tế.” Người phụ nữ vô thần ấy nhìn sang Ashley. “Thật đáng ghét đúng không?”
“Không đâu ạ!” Nụ cười của Ashley hàm chứa sự thấu hiểu. “Để hôm nào em kể chị nghe chuyện của em. Em đã vượt qua giai đoạn nghi ngờ Chúa. Em yêu cầu Người hãy hiện thân, hãy chứng tỏ rằng Người là có thật.” Nụ cười lặng lẽ của cô dường như toát lên rằng cô vẫn còn ngạc nhiên trước những gì xảy ra sau đó. “Giả sử trong trường hợp là Chúa không gặp khó khăn gì.”
“Đúng đấy.” Kendra sắp kem vào tô pha lê. “Nên chị cầu nguyện cho anh Moe. Chị cầu xin Chúa nếu Người thật sự tồn tại, xin hãy thay đổi thái độ của Moe để cuộc hôn nhân này có thêm một cơ hội.” Người vợ nhìn ra ngoài và thấy chồng mình đang ngồi bên bàn trò chuyện với ông John Baxter. “Kể từ lúc đó, anh chị trở nên hòa thuận hơn bao giờ hết. Một điều mà cách đây vài tuần gần như không thể xảy ra.” Kendra nhìn Ashley. “Nếu Chúa có thật trên đời, chị nghĩ anh chị phải quyết định tiếp theo nên làm gì.”
Chị gái của Erin mỉm cười, gật đầu, “Chúa cũng sẽ cho chị biết điều đó.” Cô cầm lấy bát kem đã đánh xong. “Em rất vui khi được nói chuyện với chị. Hôm nào em sẽ kể cho chị nghe chuyện của em.”
“Chị rất muốn nghe.”
Khi Ashley rời khỏi để xếp tô kem chung với các món tráng miệng khác, Moe tìm thấy Kendra trong nhà bếp. Anh vòng tay ôm eo vợ. “Thật là một buổi tối tuyệt vời.”
“Em biết mà.” Cô nhìn thẳng vào mắt anh. Đôi mắt ấy đang ánh lên sự ấm áp và dịu dàng chưa từng có. “Gia đình Baxter là những người vô cùng đặc biệt.”
“Đó là điều anh định nói với em.” Moe nhìn ra căn phòng nơi mọi người đang cuốn vào những cuộc trò chuyện. “Anh cảm nhận được nó, Kendra ạ. Tình yêu tràn ngập khắp nơi này.”
“Quyện vào trong không khí. Tình yêu tràn ngập tâm hồn em.” Cô tựa đầu vào ngực anh một lúc lâu rồi lại nhìn anh. “Anh không nghĩ là... còn điều gì đó hơn vậy nữa sao?”
Moe tìm kiếm ánh mắt vợ. “Ý em là sự hiện diện của Chúa?”
“Có thể lắm.” Kendra hôn anh. “Và một điều khác nữa.” Nụ cười của Moe chứng tỏ rằng anh không hề nổi giận khi vợ mình nhắc đến Chúa. Có thể anh đã chấp nhận niềm tin này. “Anh thấy em với bé Amy...”
Một tiếng thở gấp tràn qua cổ họng Kendra. “Anh cũng cảm thấy...?”
“Bác sĩ nói là em có thể có em bé khi trái tim hoàn toàn ổn định.”
“Đó chính xác là những gì em đã nghĩ khi Amy ôm em. Em thử tưởng tượng ra cảm giác có một đứa con gái của riêng mình. Nó sẽ đặc biệt đến thế nào.”
Một lúc thật lâu Moe không nói lời nào. Chỉ nhìn thẳng vào mắt cô, xuyên thấu trái tim cô. Rồi anh đặt lên môi vợ một nụ hôn và nở nụ cười. “Anh nghĩ là chúng ta có rất nhiều chuyện để nói khi về nhà.”
Người chồng ngừng lại. “Có thể ta sẽ đến nhà thờ với chị. Vì... nếu Chúa có thật thì đã đến lúc mình phải biết về Người.”
“Anh nói thật không?”
Moe vuốt ngón tay lên má Kendra. “Anh yêu em, Kendra. Xin lỗi em... về mọi chuyện đã qua.”
“Em cũng vậy. Em yêu anh.” Kể từ ngày kết hôn, Kendra chưa từng cảm nhận được tình yêu của chồng nồng nàn đến vậy. “Giáng sinh an lành, ông xã.”
“Giáng sinh an lành, em yêu.”
Từ một phòng khác, ông John gọi Moe. “Cháu ra nói chuyện với Luke về luật thuế mới này. Nó là luật sư. Hai đứa chắc cùng kênh với nhau đấy.”
Moe mỉm cười với Kendra. “Mình nói chuyện sau nhé!”
“Dạ!” Cô nhìn anh bước ra ngoài, hòa vào cuộc trò chuyện với những người đàn ông. Kendra khoác nhẹ chiếc áo và mang ủng, bước ra ngoài hiên. Tuyết đã ngừng rơi và trên đầu là bầu trời quang đãng. Những vì tinh tú xua tan bóng đêm giống như đã từng tỏa sáng trong đêm Giáng sinh đầu tiên.
Khi Mary và Joseph chào đón Đấng Cứu Thế đến với thế giới này. Người chính là Thiên Chúa trong hình hài bằng xương bằng thịt. Người vẫn có thật trên đời và sống mãi đến hôm nay. Tự nhiên, Kendra cảm thấy vững tin về Người.
Đêm nay là tất cả minh chứng mà cô cần có.



Chương XVI
Maddie vẫn ngồi bên cây thông trò chuyện với Chúa và cảm tạ Người vì đã thay đổi trái tim của cô thì chuông cửa reo lên. Cô thấy dì Ashley khẩn trương chạy ra phòng khách. “Nhà Flanigan đến rồi!”
Nhà Flanigan? Gì cơ? Maddie mở to mắt. Căn phòng dường như chao nghiêng. Flanigan ư? Trong một thoáng hồi tưởng, Maddie sực nhớ ra cái tên ấy. Gia đình Flanigan. Bạn của dì Ashley. Đã nhiều năm rồi cô không gặp họ nhưng…
Có thể nào không?
Maddie đứng lên, tựa lưng vào cây thông. Không lẽ nào… gia đình ấy có mấy đứa trẻ và một số trong đó là… là con nuôi được nhận từ Haiti.
Giống như em trai của Connor.
Cô gái nín thở khi người dì ra mở cửa và đón khách vào nhà. Một cậu bé tóc vàng bước vào đầu tiên. Cậu tự giới thiệu mình là Ricky. Rồi thêm ba chàng trai nữa đều đang độ tuổi teen. Họ là người da đen – Shawn, Justin và BJ.
Đầu gối Maddie run lên. Người tiếp theo bước qua cánh cửa…
“Bailey!” Maddie bước lên vài bước. “Chị Bailey! Chị là… là người nhà Flanigan sao? Bạn của dì Ashley? Hồi đó em còn nhỏ quá… Em nhớ là nhà mình đã bỏ qua rất nhiều người bạn. Không thể tin được.”
“Maddie West?” Bailey chạy ào đến bên cô. “Bất ngờ quá! Chị không biết em là người nhà Baxter! Mấy năm rồi chị không ghé nhà Ashley.”
“Dễ hiểu chị à.” Maddie bật cười. “Gia đình em có rất nhiều cháu chắt.”
Hai chị em ôm nhau. Tiếp đó đến Brandon, bố mẹ Bailey và cuối cùng là Connor bước vào nhà.
Anh nhìn thấy cô, sững sờ ngay tức khắc. Dường như có đến mười phút, Maddie tưởng chừng trong căn phòng chỉ có duy nhất hai người. Connor mang theo món tráng miệng và từ tốn đặt lên chiếc bàn gần đó. “Maddie?”
“Em không tin được.”
Bố mẹ của họ và cả hai gia đình hoàn toàn không biết chuyện gì đang diễn ra giữa đôi trẻ. Chỉ có Bailey và Brandon đứng yên, toét miệng cười trước cảnh tượng đang chứng kiến. Maddie nghe Bailey nói câu gì đó rằng không ai trong nhà Flanigan biết cô là cháu gái của gia đình Baxter.
Nhưng Maddie chẳng thể tập trung vào bất kỳ chuyện gì hay bất kỳ ai khác ngoài Connor.
Anh băng qua gian phòng để đến gần cô. “Anh… anh không tin nổi là em ở đây.” Chàng trai ôm lấy cô gái rồi lùi lại. “Cũng không thắc mắc là sao nhìn em quen quen.”
“Sao em lại không nghĩ ra nhỉ?” Maddie vẫn còn choáng váng như thể cô vẫn chưa liên kết được mọi chuyện cho hợp lý. “Em quên mất bạn của dì là gia đình Flanigan cho đến lúc nãy dì ra mở cửa.”
Đôi bạn trẻ lại ôm nhau. Lúc đó, bố mẹ của Connor đến bên cạnh cây thông với họ. Má của Connor đỏ lên giống như anh cũng chưa tin được những chuyện vừa xảy đến. “Bố… mẹ… đây là Maddie ạ.”
Mẹ anh mỉm cười. “Bố mẹ biết Maddie từ hồi cô bé còn nhỏ xíu.”
“Maddie và cả em gái Hayley.” Bố của Connor cười vui vẻ. “Mấy năm rồi đấy.”
“Ít nhất là vài năm đấy ạ!” Cô gái cười. Vài phút sau đó, họ cố nhớ ra lần cuối cùng cả hai gia đình gặp nhau đầy đủ là lúc nào. Chuyến dã ngoại ngày bốn tháng Bảy thường niên vào ba năm về trước, Connor tham gia cắm trại với nhóm học sinh trung học ở nhà thờ. Còn năm trước đó, Maddie ở nhà với bố vì bị ốm.
“Vậy lần cuối mình đi chơi với hai gia đình là sáu năm trước.” Connor nhìn Maddie. “Em mười hai còn anh mười ba tuổi.”
“Em đã niềng răng.” Maddie cười khúc khích. “Anh cũng thế.” Connor nheo mắt nhìn cô tựa như đang nhìn cô bé của nhiều năm về trước. “Hình như hồi đó tóc em màu đen?”
“Chắc chắn là đen hơn bây giờ.” Cô cười thích thú. “Em nhuộm đấy.”
“Giờ thì mọi chuyện dễ hiểu rồi.” Chàng trai lại ôm người bạn tuổi thơ và lúc ấy, anh thầm thì. “Mình nói chuyện sau nhé.”
“Vâng ạ.” Cô gái thì thầm đáp lại.
Đôi bạn trẻ cùng mọi người vào phòng ăn. Sau phần giới thiệu, tất cả quây quần quanh hai chiếc bàn để thưởng thức tráng miệng. Gia đình Flanigan chia sẻ trò chơi hỏi đáp của họ và mọi người lần lượt trả lời câu hỏi do Cole nghĩ ra.
“Nếu bạn có một món quà không thể gói được, đó sẽ là gì?”
Kendra Bryant trả lời sau cùng. Lời đáp của cô khiến cho tất cả đều không cầm được nước mắt. “Tôi đã có Erin và cả gia đình của cô ấy ở ngay đây với vợ chồng tôi.” Người phụ nữ ấy nhìn quanh gian phòng. “Vì tôi nghĩ chúng ta sẽ mãi là bạn.”
Khoảnh khắc đầy xúc động và tuyệt đẹp, một cái kết tuyệt vời cho một đêm Giáng sinh tuyệt vời. Sau đó, khi mọi người bắt đầu thu dọn đồ đạc và rời khỏi, Maddie xin phép bố mẹ nán lại một chút để cô và Connor có vài phút trò chuyện với nhau.
“Có vẻ như mẹ con mình cũng cần nói chuyện đấy.” Người mẹ vuốt ngón tay lên má con gái. “Con có muốn không?”
“Dạ có.” Maddie ôm mẹ. “Con có rất nhiều điều muốn nói với mẹ.”
“Mẹ đợi nhé!” Bà nở nụ cười. “Tận dụng thời gian đi con gái.”
“Con cảm ơn mẹ.” Cô gái cười đáp lại. Sau đó, Maddie thấy Connor đang chơi đùa với mấy anh em trai. Dường như tất cả bọn họ đều nhớ ra anh. Có thể đây cũng là lý do tại sao Maddie đã không nhận ra Connor. Mỗi khi hai gia đình đi dã ngoại với nhau, anh đều chơi với con trai còn Maddie tụ tập bên con gái. Năm lên mười hai tuổi, điều cuối cùng Maddie nhớ đến là những cậu bé trai.
“Anh có thời gian không?” Cô mỉm cười rạng rỡ và Connor lập tức đứng lên.
“Chúng ta lên kế hoạch câu cá sau nhé!” Anh cười toe toét với hội anh em. “Tớ phải đi rồi.”
“Đợi đã.” Cole đứng lên, quét mắt từ Maddie sang Connor. “Bộ hai người quen nhau hả?”
“Anh chị tập kịch Giáng sinh với nhau.” Người chị liếc cậu em họ một cái, ngụ ý rằng tốt hơn hết là cậu đừng nổi hứng bình luận tếu táo. “Anh chị cần bắt kịp công việc.”
Cole chậm rãi gật đầu. “Em hiểu rồi.” Cậu nháy mắt với Connor rồi quay sang các chàng trai. “Anh nghĩ là chúng ta nên đi câu cá vào tháng Ba ngay khi tuyết bắt đầu tan cũng là lúc cá hồi hay cắn câu nhất.”
Họ tiếp tục nói về chuyện câu cá khi Maddie và Connor đi sang phòng kế bên có cây thông Noel. Chỉ có hai người họ ở đây và Maddie rất biết ơn vì điều đó. Cô vẫn chưa thể tin được là Connor đang ở đây. Cuộc trò chuyện mà cô đang mong ngóng rốt cục sắp diễn ra. Ngay tại nơi này.
Trong đêm Giáng sinh.
Đôi bạn trẻ ngồi cạnh nhau trong bóng tối, chỉ có ánh sáng rực rỡ từ cây thông soi sáng khoảnh khắc này. “Anh đã nghĩ là cho đến tuần sau, chúng mình sẽ không có thời gian cho nhau.” Chàng trai quay sang để nhìn Maddie rõ hơn. “Anh chưa bao giờ tưởng tượng ra em là cháu gái nhà Baxter. Anh quên mất là các em mang họ khác nhau.”
“Còn em nữa… lẽ ra em nên ghép các mảnh ghép lại với nhau. Nhưng vì chị Bailey và em đã không gặp nhau nhiều năm kể từ hồi còn nhỏ. Chị ấy thường đi chơi với mẹ anh hoặc chơi với bạn. Dù sao đi nữa em cũng không nghĩ là chỉ ở gần đây. Có lẽ vì anh Brandon nữa.”
Trong vài giây ngắn ngủi, Connor chỉ chăm chú nhìn người con gái trước mặt. “Thế nên… anh và em.” Anh nở nụ cười dịu dàng và đưa mắt lên cây thông. “Hình như chúng ta thật tuyệt, giống như có một điều gì đó đặc biệt và rồi em đẩy anh ra xa.”
“Em biết…” Maddie muốn nói ra sự thật càng nhanh càng tốt. “Đều là lỗi của em.”
“Có thể là tại anh. Anh vẫn nghĩ là có lẽ mình đã nói gì đó làm tổn thương em. Hoặc có thể cách anh cư xử khiến em không thích.” Connor nhìn Maddie, ánh đèn trên cây phản chiếu lấp lánh trong đôi mắt. “Chỉ là anh không nghĩ ra được mình đã làm gì.”
“Không, không phải đâu anh.” Giọng cô gái nhỏ xíu như chỉ để cho mình chàng trai nghe thấy. Ở gian phòng kế bên, họ nghe mọi người đang cười đùa, trò chuyện vui vẻ. Nhưng ở đây chỉ có hai người, đúng là điều mà Maddie mong muốn. “Em luôn giấu anh sự thật. Connor, em phải làm như thế. Nhưng giờ… giờ em biết mình đã sai.”
“Sự thật?”
“Vâng.” Maddie thở dài. Chúa ơi, xin Người hãy giúp con tìm ra cách để thổ lộ hết với anh ấy. Con muốn thành thật. Một cảm giác mạnh mẽ mới lạ lan tỏa khắp trái tim cô. Maddie hít một thật sâu và nói, “Anh còn nhớ em từng kể rằng em gái em bị bệnh không?”
“Anh nhớ.” Connor nheo mắt lại như thể đang hồi tưởng nhiều năm trước. “Là cô bé… bị đuối nước đó phải không? Khi còn rất nhỏ? Đó là em gái em sao?”
“Vâng.” Nỗi đau về những chuyện đã xảy ra chưa bao giờ phai nhạt. Và với người chị đáng thương ấy chắc chắn rằng nó sẽ không bao giờ nhạt phai. “Con bé ba tuổi còn em thì năm tuổi. Em phải trông chừng nó.”
“Ở nhà em hả?” Connor muốn nhìn vào đôi mắt cô gái. “Maddie, đó không thể là lỗi của em được.”
“Gia đình em đến dự một bữa tiệc sinh nhật. Bố đi vì hôm ấy mẹ em được gọi vào bệnh viện.” Maddie lại nhìn thấy khung cảnh năm xưa, ngửi được hương hoa trên bàn tiệc và lớp kem ngọt ngào phủ trên chiếc bánh sô-cô-la.
“Có một cái hồ bơi đúng không?” Connor hoàn toàn bị cuốn hút vào câu chuyện, chăm chú lắng nghe từng câu từng chữ.
“Vâng.” Maddie cảm thấy xốn xang trong người khi kể lại câu chuyện nhưng cô phải làm như thế. Cô đã chôn chặt nó trong tận đáy con tim quá nhiều năm. “Đó là một bữa tiệc bơi.14 Mọi người đều mặc áo phao nhưng đến lúc ăn bánh thì tất cả cởi áo ra. Hayley là người nhỏ nhất ở đấy. Và bố… bố bảo em trông con bé, không cho nó đến gần hồ bơi khi không có áo phao.”
14 Nguyên văn: swim party – bữa tiệc bao gồm các hoạt động diễn ra đi liền với khuôn viên hồ bơi dành cho khách tham gia.
Connor kêu lên, dường như câu chuyện khiến cho anh đau lòng. “Maddie…”
“Rồi thì…” Nước mắt vòng quanh nhưng Maddie cố ngăn chúng trào ra. “… em nhớ là Hayley chạy qua em, chạy ra ngoài với vài đứa bé khác… không mặc áo phao.” Maddie ngẩng đầu lên, hai hàng nước mắt lăn xuống má.
“Không sao đâu. Em còn quá nhỏ mà.” Connor nắm tay cô gái.
“Em hét lên, ‘Mặc áo phao vào, Hayley. Mặc vào.’” Maddie lắc lắc đầu rồi một lần nữa bị xoáy vào cái ngày kinh hoàng ấy. “Con bé không ngừng lại, không trả lời em. Rồi… rồi chạy ra ngoài.” Maddie nhìn sang Connor. “Em đã có thể cản nó lại nhưng mà… em không cản. Em chỉ… để nó chạy đi.”
Chàng trai lặng im, chầm chậm vuốt ngón tay trên bàn tay cô gái và lắng nghe.
“Lát sau em biết là đã có chuyện không hay. Không thấy Hayley đâu hết. Nó chạy mất tiêu. Em bắt đầu gọi con bé. Rất, rất nhiều lần.”
“Còn bố em?”
“Bố em đến ngay và cũng gọi tìm Hayley. Gào thét tên nó. Rồi tất cả mọi người…”
Không nói một lời nào, Connor xích lại, đưa tay ôm lấy khuôn mặt cô gái.
Cử chỉ ấy đủ làm tan chảy trái tim Maddie. Đó là điều mà cô không thể tin là anh sẽ làm, nó toát lên sự bao dung và thấu hiểu. Cả cuộc đời Maddie luôn nghĩ rằng nếu cô nói thật về chuyện của Hayley, mọi người sẽ quay lưng bỏ đi.
Nhưng Connor thì không.
Cô chớp mắt. Vài giọt nước mắt lăn xuống má. “Xin lỗi anh. Ngày nào em cũng ám ảnh về chuyện xảy ra với Hayley. Em đã không thể ngăn con bé. Em thấy nó chạy ra ngoài mà không có áo phao. Đó là lỗi của em. Nhưng em chưa bao giờ… dám nói với ai.” “Maddie, lúc đó em còn quá nhỏ. Em không biết được chuyện gì sẽ xảy ra.” Connor lại xoa xoa ngón tay dọc theo bàn tay cô. “Có anh ở đây với em. Mọi chuyện sẽ ổn.”
“Nói gì thì nói…” Cô gái nhìn lên cây thông, nơi có những trái châu sặc sỡ mà tất cả anh chị em cùng treo lên. “Chúng em chạy ra ngoài và con bé nằm đó… dưới đáy hồ bơi. Bất động.”
Anh siết nhẹ tay cô một cách dịu dàng nhất. “Anh ước gì em không phải nhìn thấy cảnh tượng đó.”
“Em ước gì nó chưa từng xảy ra.” Maddie thở gấp và kết thúc câu chuyện. “Bố em lặn xuống ngay lập tức và đưa con bé lên bờ.”
“Cô bé còn thở không?” Giọng Connor thì thầm. “Ban đầu thì không. Bác sĩ không thể tìm được hơi thở của Hayley cho đến khi đưa tới bệnh viện. Em đoán họ đã nói với bố mẹ em rằng con bé sẽ không bao giờ có thể đi đứng, nói năng được nữa. Hayley sẽ mù lòa suốt phần đời còn lại.” Maddie dừng lại. “Em không biết chuyện đó mãi cho đến gần đây.”
Connor vô cùng ngạc nhiên. “Rõ ràng là họ đã đoán sai.”
“Vâng.” Maddie quá đỗi cảm kích trước cách mà Chúa đáp lại lời cầu nguyện của gia đình mình. “Nhưng con bé vẫn… vẫn không như trước. Anh biết mà phải không?”
Cô nhận ra Connor chưa tiếp xúc với Hayley đủ nhiều để nhận ra sự khác biệt, dù vậy anh vẫn gật đầu. “Ừm. Cô bé ngồi đối diện tụi anh trong bữa tráng miệng. Anh có thể nói là có gì đó khang khác nhưng không thật sự nghiêm trọng đâu Maddie. Chí ít là tối nay nhìn Hayley không giống như đã bị tai nạn.”
“Con bé vẫn đang khá lên. Đó lại là một phép màu.” Maddie cảm giác nỗi buồn chan chứa trong nụ cười của mình. “Cho nên… đó là câu chuyện em chưa bao giờ nói với anh.”
Connor vẫn đang cầm tay Maddie và giờ anh nhìn vào mắt cô thật lâu. “Anh thật sự không muốn em phải trải qua chuyện đó khi còn quá nhỏ.” Maddie chưa từng thấy ai nhìn mình bằng ánh mắt chan chứa yêu thương và cảm thông đến vậy. “Nhưng tại sao… tại sao điều đó lại khiến mấy tuần trước em né tránh anh?”
Đó là phần khó khăn nhất, điều mà cô không dám chắc là anh có thể thấu hiểu. Maddie thở ra, cố tìm từ ngữ thích hợp. “Em luôn biết rằng chuyện xảy ra với Hayley là lỗi của mình. Phải, lúc đó em còn nhỏ và có lẽ trách nhiệm trông chừng con bé quá nặng nề đối với một người ở độ tuổi ấy.” Giọng cô đứt quãng.
“Nhưng vẫn là tại em nên nếu như Hayley không bao giờ có được một cuộc sống bình thường thì em cũng không xứng đáng có được.”
Sự bối rối phủ lên đôi mắt Connor. “Một cuộc sống bình thường sao?”
“Giống như… nếu nó không bao giờ được yêu” – Giọng cô gái rơi xuống mức nhỏ hơn cả tiếng thì thầm – “thì… em cũng không thể.”
Đột nhiên những điều Maddie đang nói trở nên rõ ràng trước mắt Connor. Cái nhìn trên gương mặt anh chuyển động và cô có thể thấy anh quan tâm nhiều như thế nào, quý mến cô ra sao. Connor thì thào. “Nên em mới đẩy anh ra xa.”
“Vâng.” Maddie nhìn chàng trai như muốn xuyên thấu cả tâm hồn anh. “Như thế hợp lý mà, phải không anh?”
Connor nhìn sâu vào mắt cô. “Trước hết… khi ấy em mới năm tuổi, Maddie ạ. Chuyện xảy ra với Hayley không phải lỗi tại em.”
“Đến giờ em vẫn có thể nghe thấy bố đang bảo em trông chừng em gái ‘Maddie, canh chừng em nha con… Đừng rời mắt khỏi nó.’” Cô nhìn xuống vài giây rồi ngẩng lên nhìn Connor. “Em thấy nó chạy ra ngoài. Em nhìn theo mà không cản lại.” Maddie buông tiếng thở dài. Cuối cùng, việc nói ra sự thật về chuyện đã xảy ra vẫn tốt hơn là giữ chặt trong lòng. Ngay cả khi nó không thay đổi được gì.
“Hãy để mọi chuyện qua đi. Em không thể biết điều gì sẽ xảy ra.”
“Em nghĩ… em biết Chúa không muốn thấy em dằn vặt hối lỗi nhưng… đó là tại em.” Trái tim cô gái như được giải thoát mặc dù gánh nặng về hành động năm xưa vẫn còn.
“Em chỉ mới năm tuổi.” Connor chưa hề rời mắt khỏi Maddie dù chỉ trong khoảnh khắc. “Maddie, nghe anh nói điều này được không? Em có bao giờ trách bố vì những chuyện đã xảy ra không?”
“Dạ không.” Cô đáp nhanh. “Không bao giờ. Nhiệm vụ của em là trông nom em gái.”
“Bố em là người lớn. Ông ấy cũng là người có trách nhiệm.” Giọng của anh đầy ắp dịu dàng và thấu hiểu. “Anh chắc là bố cũng giống như em, đang tự trách mỗi ngày. Mẹ em cũng thế. Bà đã đi làm thay vì dành buổi chiều hôm ấy để cùng em và Hayley đến dự tiệc.”
Những lời của Connor thật hợp lý. Đó là niềm an ủi làm dịu nỗi đau mà Maddie hằng mang nặng kể từ cái ngày kinh hoàng của nhiều năm về trước. Và anh vẫn tiếp tục. “Còn người chủ nhà thì sao? Hay cô gái được tổ chức sinh nhật hôm đó? Họ cũng có thể tự trách bản thân. Nếu chỉ cần một trong số các bà mẹ ra ngoài trông chừng hồ bơi hoặc nếu họ tổ chức loại tiệc sinh nhật khác – có thể ở công viên hoặc quán pizza… thì mọi chuyện sẽ khác.”
Maddie không tưởng tượng được là sẽ đổ lỗi cho bất kỳ ai trong số họ. “Đó đâu phải lỗi của họ.”
“Nhưng anh cá rằng đã có nhiều lúc, tất cả bọn họ đều trăn trở. Em không nghĩ vậy sao?”
Cảm giác tin tưởng lấp đầy trái tim của Maddie và đồng thời khiến cô bị tổn thương. “Em nghĩ… em chưa bao giờ nghĩ như thế. Cho đến bây giờ, lúc nào em cũng nhìn mọi chuyện xảy ra bằng con mắt của mình. Lỗi lầm của mình.”
“Và em biết sự thật là gì không?” Connor không hề ngập ngừng, do dự. “Sự thật là tai nạn đã xảy ra.” Anh lấy điện thoại ra và mở ứng dụng Kinh Thánh. “Anh luôn đọc câu kinh John 16 trong những ngày cầu nguyện.”
Maddie thấy rất nể phục Connor. Có chàng sinh viên nào thật sự tự nguyện dành thời gian cầu nguyện trước Chúa?
Anh kéo lên một phần Kinh Thánh. “Đây, câu 33 nói rằng ‘Các con sẽ gặp hoạn nạn trong thế gian nhưng hãy vững lòng. Ta đã thắng thế gian rồi.’” Connor đặt điện thoại xuống và tắt máy. “Em thấy không? Những điều tồi tệ luôn xảy ra. Thế thôi.”
Maddie gật đầu. Quá nghẹn ngào trước sự dịu dàng, tốt bụng của anh nên cô không thể nghĩ ra lời nào nữa.
“Đó không phải lỗi của em hay của bất kỳ ai. Nó cũng không phải điều mà Chúa muốn em bận tâm hoài.”
“Vậy nó nghĩa là gì?”
Connor thoáng cười. “Người muốn em tập trung vào Người, ở cách Người đưa gia đình em vượt qua giai đoạn khó khăn ấy, ở việc Người đã chữa lành cho Hayley và vẫn đang giúp cô bé dần phục hồi.”
Ý kiến đó mang đến sự giải phóng thần kỳ. Maddie không cầm được nước mắt. Cô nhắm chặt mắt lại và lấy tay ôm mặt. Suốt thời gian qua, kể từ khi Hayley gặp tai nạn, hằng ngày cô đều né tránh không dám để cho bản thân quá vui mừng, hạnh phúc hay quá say mê một chàng trai giống như Connor Flanigan.
Tất cả là vì Maddie dằn vặt chính mình.
Nhưng giờ đây… có lẽ Connor nói đúng. Có thể cô không phải là người duy nhất cảm thấy có lỗi với Hayley. Nếu như điều đó đúng thì việc tất cả bọn họ nặng nề mặc cảm tội lỗi là đã sai. Đặc biệt khi Chúa đã ban phép lành chữa trị cho cô bé, giúp em được nhìn thấy, nói năng và có khả năng đến trường. Hayley đang chứng minh tình yêu và sự đáng tin của Đức Chúa Trời.
Trước đêm nay, Maddie chỉ lựa chọn nhìn vào phần tổn thương của người em gái. Những khiếm khuyết. Ngoài ra không còn gì khác.
“Nè…” Connor cong ngón tay và nâng cằm Maddie lên để đôi mắt họ gặp nhau. “Anh chỉ ước gì là em nói với anh ngay từ đầu.”
Nụ cười bắt đầu đâm chồi trong trái tim cô gái và nở trên gương mặt. “Anh có muốn nghe một chuyện thú vị không?”
“Muốn chứ.” Chàng trai tựa lưng vào ghế sofa, ánh mắt sâu thẳm. “Lúc nào cũng muốn.”
“Trong vở diễn Giáng sinh hôm đó, Hayley đưa đến một người bạn. Một bạn trai.” Cô cười toét, cảm tưởng như niềm hạnh phúc cho em gái đêm ấy quay trở lại. “Cậu ấy tên là Patrick. Patrick có một số nhu cầu đặc biệt nhưng cũng bị rối loạn chức năng giống như Hayley.”
Connor mỉm cười, cảm xúc giữa họ đã nhẹ nhàng hơn. “Vậy là cô bé đã có bạn trai trước em. Em đang muốn nói vậy hả?”
Tiếng cười khúc khích trong cổ họng Maddie. “Em nghĩ thế. Nhưng em đã tự hứa là sẽ ngừng so sánh cuộc đời của Hayley với cuộc đời của mình.
Chúa sẽ có những kế hoạch tuyệt vời cho cả hai chị em em.” Ánh mắt cô bừng sáng. “Anh còn nhớ phép màu Giáng sinh mà em đã cầu xin không?”
“Là chúng ta cầu xin.” Cái nhìn của anh tình tứ và hài hước. Nỗi đau buồn đã qua đi.
“Vâng, đúng rồi. Anh cũng cầu nguyện cho em.” Maddie yêu những cảm xúc anh mang lại cho cô. Làm thế nào cô lại đẩy anh ra xa được nhỉ? “Patrick là phép màu ấy. Nếu một ngày nào đó Hayley có thể yêu đương thì em biết là Chúa đang ở đây và có thật trên đời.”
“Còn tối nay… câu chuyện của cậu Luke và dì Reagan bị kẹt trong tuyết thì sao?”
“Đó, lại một phép màu nữa.” Giọng Maddie mềm đi. “Và lẽ ra anh nên được nhìn thấy em họ Amy của em gặp cô Kendra – người phụ nữ được ghép trái tim của mẹ cô bé.”
“Sao?” Connor kinh ngạc. “Chắc hẳn đó là một câu chuyện khác.”
“Dạ, một phép màu tiếp theo.”
Anh lại nhìn cô và cảm tưởng như cả ngôi nhà là không gian của riêng đôi bạn trẻ. “Và đây nữa, Maddie ạ… anh gặp em ở đây.” Đôi mắt chàng trai lấp lánh như thể anh còn có rất nhiều điều muốn nói nhưng ngôn từ sẽ chờ đến đúng thời điểm để tỏ bày.
Maddie quá đỗi hạnh phúc đến nỗi gần như không thở được. Nhìn theo Connor đi ra cửa, cô gái biết rằng việc hai người họ có thời gian bên nhau tối nay là một món quà khác của Chúa. Vì nó không chỉ giúp Connor hiểu rõ ràng mọi chuyện mà còn cho phép trái tim Maddie được tự do, thanh thản và lành lặn một lần nữa.
Kể từ khi cô lên năm.



Chương XVII 
Đó là một đêm Giáng sinh mà ông John sẽ nhớ mãi suốt phần đời còn lại. Đã đến lúc Kendra và Moe phải ra về. Ông bà John tiễn họ ra phòng khách, cuộc trò chuyện giữa họ thật dễ chịu, tự nhiên. Vợ chồng Dayne và Katy, Ryan và Kari đã đưa bọn trẻ về nhà. Ashley dỗ Janessa và Amy lên giường ngủ còn những người khác đang thu xếp đồ đạc.
Khi đến cửa chính, Kendra quay sang bác chủ nhà đáng kính. “Bác sẽ không thể tưởng tượng được tối nay có ý nghĩa đối với cháu nhiều như thế nào.”
Cô khoác tay chồng. “Hồi nãy hai vợ chồng cháu… đã nói chuyện với nhau. Ngày mai chúng cháu sẽ đến nhà thờ với chị của anh Moe.”
Moe gật đầu. “Cháu không thể nói là cháu tin vào Chúa. Chưa bao giờ. Nhưng cháu sẽ đi từng bước.” Anh nhìn sang Kendra. “Chúng cháu sẽ đi cùng nhau.”
Trong giây phút ấy, Giáng sinh đã đến trong lòng John theo một cách ông chưa từng được cảm nhận trước đây. “Thật tuyệt vời.” Ông mỉm cười với hai vợ chồng họ. “Những bước đầu tiên. Bác rất thích nghe điều đó.”
Elaine vòng tay qua eo John. “Không có thời điểm nào thích hợp như Giáng sinh để kiểm chứng niềm tin của cháu. Đó là một trong những lý do chính khiến ông ấy liên lạc với cháu, để chúng ta được chia sẻ đức tin của mình.”
“Không phải đức tin của chúng ta. Mà là của Erin, của cả gia đình con bé.” John nở nụ cười với vợ rồi quay sang Kendra. Ông ngập ngừng một lúc lâu. “Nhưng bác cũng biết rằng bác muốn được ở bên trái tim của Erin một lần nữa. Đứa con gái bé bỏng của bác. Lần cuối cùng ôm nó, bác không biết rằng… mình sẽ chẳng bao giờ có cơ hội ôm con bé nữa.”
“Đó sẽ là một hành trình. Các cháu hãy ghi nhớ điều đó. Việc tin tưởng vào Chúa thật sự chỉ mới là bước đầu tiên.” John đặt tay lên vai Moe. “Chúng ta luôn ở đây. Con có thể đến nếu muốn.”
“Cháu rất vui. À… còn nữa… chúng cháu còn một chuyện khác.” Anh nhìn vợ, mỉm cười hạnh phúc. “Vâng.” Kendra quay sang ông John. “Sau tối nay… hai vợ chồng cháu muốn có em bé. Lúc chơi đùa với những đứa cháu của bác, cả cháu và anh ấy đều nghĩ thế.”
Lại là một thắng lợi khác, một lý do nữa khiến ông John chắc chắn rằng rốt cục, họ nên ăn mừng cho Giáng sinh năm nay. Ông vẫn chưa tin được là ngay cả Luke, Ashley và gia đình họ cũng tham gia tiệc tối nay và người cha rất cảm kích vì điều đó.
Ông John và bà Elaine ôm vợ chồng Kendra lần nữa, chúc họ Giáng sinh an lành và cảm ơn vì cả hai đã đến. Đây thật sự là một quyết định đúng đắn cho Kendra, cho Amy và cho cả gia đình. Khi hai vợ chồng họ lái xe đi, John bất giác nở nụ cười. Bởi vì sau đêm nay, họ sẽ không còn là những người xa lạ.
Mà là một gia đình.
***
Hai gia đình đã cùng nhau chơi trò Pictonnary. Bây giờ, mọi người đang tìm áo khoác và nói lời chào tạm biệt. Connor vẫn chưa muốn rời xa Maddie nhưng anh cảm giác rằng họ sẽ thường xuyên gặp nhau trong vài ngày tới.
Khi cả nhà đi ra cửa, anh kéo cô sang một bên.
“Đây là… đêm Noel tuyệt nhất trong đời anh.” Đôi bạn trẻ đứng ở lối ra phòng khách – nơi họ đã dành thời gian trò chuyện với nhau rất lâu trước đó. “Ý anh là nó… nó là một cuộc sum họp.”
“Đúng đấy.” Maddie bật cười. Đôi mắt cô sáng lấp lánh hơn cả lúc họ trò chuyện ban nãy. “Lần cuối cùng chúng ta ở đây có lẽ là lúc chơi trốn tìm ngoài vườn.”
“Ừ.” Anh gật đầu, giọng trêu đùa. “Anh nhớ rồi. Lúc đó anh lên bốn còn em lên ba.”
“Có thể.”
“Đúng mà.” Chàng trai bước lên một bước gần hơn với người con gái. “Sau tối hôm nay, không gì là không thể.” Connor không biết chắc từ đây mọi chuyện sẽ tiếp diễn ra sao, nhưng nếu đúng như ý nguyện, Maddie sẽ trở thành bạn gái của anh trước ngày lễ Tình nhân. Đó là bước tiến mới mà anh sẽ nói với bố mẹ mình và bố mẹ của Maddie.
Anh cầu nguyện và nó sẽ trở thành hiện thực. Bất thình lình, một vật gì đó ở trên đầu thu hút sự chú ý của chàng trai. Connor nhìn lên. Nhánh tầm gửi treo trên khung cửa. Chắc hẳn là mọi người đang ở ngoài và Maddie chỉ còn lại một phút trước khi phải ra về.
Cô gái nhìn theo cái nhìn chăm chú của anh và đôi má ửng hồng. “Tầm gửi.”
“Ừ.” Connor nắm đôi tay Maddie. Anh nhún vai. “Đó là truyền thống.”
“Vâng ạ!” Cô không chớp mắt, cũng không nhìn xa xăm.
Connor cúi xuống và, trong một khoảnh khắc ngắn ngủi, tuyệt diệu nhất thế gian, anh đặt lên môi người con gái ấy một nụ hôn. Đôi môi cô mềm mại, ấm áp đáp lại và sự gần gũi của cô lan tỏa khắp mọi giác quan của anh. Đó là nụ hôn mà Connor chắc rằng mình sẽ mãi mãi không quên. Anh lùi lại, có chút ngạt thở. “Đây cũng cần là truyền thống của chúng ta.” Chàng trai mỉm cười, tìm kiếm ánh mắt của Maddie. “Ngay tại nơi này. Dưới cây tầm gửi. Mỗi mùa Giáng sinh.”
“Mỗi Giáng sinh ạ?” Ánh mắt long lanh và nụ cười của Maddie thầm nói cho Connor biết rằng cô cũng yêu khoảnh khắc vừa rồi giống hệt như anh.
Anh cười rạng rỡ. “Mỗi mùa Giáng sinh.”
Họ đưa nhau ra cửa và Connor giúp cô mặc áo khoác. Trước khi cùng Maddie rời nhà Baxter, anh ôm cô lần nữa. “Giáng sinh an lành em nhé!”
“Chúc anh Giáng sinh an lành.”
Nhìn Maddie cùng bố mẹ và em gái ra về trong đêm đầy tuyết, trong đầu Connor chỉ có một suy nghĩ duy nhất. Anh không cần tự hỏi món quà không thể gói được mà anh mong muốn có được là gì.
Tên cô ấy là Maddie West. Và vì người con gái ấy, sau đêm nay, Connor biết rằng mình sẽ chẳng bao giờ giống như trước nữa.  



Chương XVIII 
Ngôi nhà thật yên tĩnh, mọi người đều đã say giấc, ngoại trừ Ashley và Landon. Cô thấy chồng đang đứng gần cây thông, đút tay vào túi và chăm chú nhìn những trái châu đủ màu. “Anh yêu cây thông của chúng ta.”
“Em yêu buổi tối hôm nay.” Cô đến bên cạnh anh. Landon choàng tay qua vai vợ. “Em không tưởng tượng được sẽ thế nào nếu chúng ta bỏ lỡ nó.”
“Kendra thật tuyệt. Cô ấy rất gần gũi với chúng ta.” Landon nhìn Ashley bằng ánh mắt dịu dàng. “Anh quên béng rằng cô ấy không phải là người quen biết với nhà mình nhiều năm.”
“Em cũng thế. Và em sẽ nhớ hoài những điều cô ấy nói về Erin.”
Landon thở dài. “Cả anh và em còn nhiều việc phải làm.”
Người vợ bật cười. “Phải đấy. Đêm nay là Noel. Bọn trẻ sẽ thức dậy rất sớm.”
Truyền thống hằng năm của họ vẫn như vậy. Hai vợ chồng gói quà cho bọn trẻ và giấu vào tủ quần áo. Rồi khi đêm đã muộn, tất cả ngủ say, họ sẽ xếp quà thành từng đống cho mỗi đứa bé. Và chi tiết sau cùng luôn luôn là đôi bít tất cho đám trẻ có thêu tên của chúng.
“Cảm ơn anh.” Ashley quay sang chồng mình. “Cảm ơn anh vì đã luôn chịu đựng em.”
“Ash… Kể từ ngày anh biết chuyện, anh đã yêu em mất rồi.”
“Em biết chứ.” Cô ấp khuôn mặt chồng trong tay mình. “Nhưng đôi khi em không hề dễ chịu. Sớm nắng chiều mưa. Em đã sai nhưng anh chưa bao giờ nói ra. Anh để em tự nhận ra.”
“Vì anh hiểu em. Chỉ thế thôi.” Landon luồn tay vào mái tóc vợ. “Em rất nhạy cảm, Ashley. Anh yêu sự tinh tế ấy.”
“Còn em rất đồng cảm với anh.” Ashley đắm đuối nhìn vào mắt chồng, nhìn gương mặt điển trai của anh. “Anh đã cầu nguyện cho em có đúng không? Để em thay đổi suy nghĩ và ở lại với mọi người tối nay.”
“Ừm.” Landon nở một nụ cười thật tươi. “Có lẽ vậy.”
“Em biết mà.” Người vợ bật cười và trao cho anh một nụ hôn. “Em yêu anh nhiều lắm, Landon.”
“Anh cũng yêu em. Lúc nào cũng vậy.” Landon đáp lại bằng một cái hôn nồng nàn.
Phải một lúc lâu cả hai người đều quên hết những món quà Noel và bít tất. Nhưng rồi họ nghe thấy tiếng động đằng sau. Ashley quay người lại trước.
Kìa, Amy đang đứng trên ngưỡng cửa, mặc chiếc váy ngủ Giáng sinh màu đỏ. Cô bé vẫn đeo dây chuyền.
“Con chào dì, dượng.” Giọng em nhỏ nhẹ.
“Con gái, dì tưởng con ngủ rồi.” Ashley bước lại và ôm lấy vai đứa cháu. “Mọi việc ổn cả chứ?”
“Dạ, con xin lỗi.” Amy nhìn dì. “Chỉ là… con ngủ không được.” Cô bé mân mê mặt dây chuyền và chăm chú nhìn tấm ảnh bên trong. Rồi em lại ngước nhìn dì Ashley. “Con muốn cảm ơn dì vì đã cho con gặp cô Kendra.”
“Tất nhiên rồi con gái. Miễn đó là điều con muốn, dì và dượng sẽ thay đổi quyết định ngay lập tức.”
“Con biết ạ.” Amy mỉm cười. “Đó là lý do con muốn cảm ơn dì.” Em đóng mặt dây lại và dang tay ra với Landon. “Dượng tới đây với con được không?”
Landon bước đến. “Chúng ta rất vui vì con đã gặp cô ấy.” Amy ôm chầm cả hai người và sau vài giây, cô bé hết nhìn dì rồi đến dượng. “Con thích gặp cô Kendra, con muốn nghe trái tim mẹ con đập lần nữa. Nhưng con muốn dì và dượng biết một điều.”
“Ừ. Chúng ta đang nghe đây.” Ashley xúc động. Bất kể Amy sắp nói điều gì thì chắc chắn nó cũng rất quan trọng.
“Cô Kendra sẽ không bao giờ là gia đình của con. Cô ấy là một phụ nữ tốt bụng và cô ấy nói đúng. Cả cô ấy và con đều có một phần trái tim của mẹ. Điều đó lúc nào cũng đúng.” Amy lại ôm Ashley và Landon. “Nhưng dì và dượng… mới là gia đình của con. Và đó là món quà Noel tuyệt vời hơn tất cả mọi thứ trên đời.”
Cả Ashley và Landon cùng quỳ xuống và kéo đứa cháu gái lại gần. “Đó là những lời đẹp nhất, con gái ạ.” Người dì thơm lên má Amy. “Chúng ta cũng cảm thấy giống như con.”
“Đúng vậy.” Landon nhẹ vuốt tóc cô bé và mỉm cười. “Con cũng là gia đình của chúng ta. Mãi mãi.”
Sau đó, dường như Amy thấy thoải mái hơn. Cô bé ngáp và tần ngần ngắm mặt dây chuyền trái tim của mình lần nữa. “Có lẽ giờ con nên đi ngủ.”
“Phải đó.” Ashley và Landon đứng lên. “Chúc con ngủ ngon. Dì, dượng rất thương con.” Em nở nụ cười. “Con cũng thế ạ.”
Amy lên cầu thang để về phòng. Ngay khi cô bé vừa đi khuất, Landon kéo vợ vào lòng. “Chà. Thật là tuyệt.”
“Anh tuyệt lắm.” Ashley ôm lấy chồng. Giá mà có thể đóng băng đêm nay thì cô sẽ làm ngay. Bọn trẻ đứa nào cũng mạnh khỏe, vui vẻ và sẵn lòng cùng nhau đón Giáng sinh. Còn Landon – người đàn ông mà nhiều năm trước đã yêu Ashley đủ sâu đậm để chấp nhận xem Cole là con trai mình, người đàn ông đã thương yêu Amy đủ nhiều để đón nhận cô bé. “Nhờ có anh, em mới được là chính em.” Cô vuốt ve gương mặt chồng. “Chẳng có ai yêu như cách mà anh yêu.”
“Vì em khiến cho chuyện đó trở nên dễ dàng, Ashley ạ.” Landon đặt lên môi vợ một nụ hôn rồi dắt tay cô về phòng ngủ. Nếu như Giáng sinh mọi năm, họ vẫn còn một tiếng nữa mới leo lên giường. Đủ thì giờ để lấy những món quà ra và tâm tình về những mùa Noel đã qua. Đó là thời gian để nhìn lại một năm qua và mơ ước về một năm sắp đến. Thời gian để ghi nhớ món quà tuyệt vời nhất mà Chúa đã ban cho họ.
Một món quà không thể nào gói được.
Món quà gia đình.



Bạn đọc thân mến,
Quay trở lại với gia đình Baxter là món quà Giáng sinh tuyệt vời nhất mà tôi có thể ước ao. Mỗi khi mọi người hỏi tôi: “Nhà Baxter thế nào rồi?” tôi luôn có một câu trả lời. Thành thật mà nói, tôi có thể nhìn thấy họ làm việc, vui chơi, chuyện trò thân thiết và tìm kiếm chân trời mới. Dấn thân vào những cuộc phiêu lưu trước đây chưa từng thấy.
Vâng, thật vui khi chúng ta được quay lại với gia đình Baxter.
Thế nên tôi quyết định viết sách về họ nhiều hơn. Các câu chuyện sẽ mang đến cho bạn góc nhìn mới về những đứa con đã trưởng thành của nhà Baxter và gia đình riêng của họ, những bước đi về niềm tin, thách thức nghề nghiệp và những thay đổi cuộc đời mà họ đang tạo ra trong thế giới xung quanh mình.
Có lẽ đến giờ bạn đã biết tin tiểu thuyết “Gia đình Baxter” sắp được công chiếu trên ti vi. Loạt phim được kỳ vọng sẽ trở thành một trong những tác phẩm được yêu thích nhất mọi thời đại. Tôi biết bạn sẽ xem nhưng cũng biết rằng bạn sẽ đọc nó.
Bởi vì gia đình Baxter không chỉ là gia đình của tôi. Đó còn là gia đình của bạn.
Và với sự hiện diện của họ trong cuộc sống của chúng ta, tất cả chúng ta đều là một gia đình.
Cho đến lần tiếp theo… cảm ơn bạn vì đã trở thành một phần của câu chuyện.
Thân mến!
Karen



Trò chơi hỏi đáp 
Gia đình Baxter rất thích chơi trò hỏi đáp bên bàn ăn, đặc biệt trong các ngày nghỉ. Trò chơi này rất đơn giản. Một người đưa ra một câu hỏi rồi tất cả những người còn lại lần lượt trả lời. Đôi khi rất khó để nghĩ ra được những câu hỏi hay. Dưới đây là một vài câu mà gia đình Baxter đã sử dụng trong nhiều năm qua:
1. Món quà nào không thể gói lại được mà bạn mong muốn có được nhất?
2. Nếu có thể hỏi Chúa một câu hỏi, bạn sẽ hỏi điều gì?
3. Nếu bạn có một sức mạnh siêu đẳng, đó sẽ là gì và tại sao?
4. Nếu có thể trở thành vận động viên chuyên nghiệp trong một môn thể thao, bạn sẽ là ai?
5. Nếu có thể ăn tối với một thành viên đã khuất trong gia đình, người đó sẽ là ai và bạn sẽ nói chuyện gì?
6. Nếu có thể ăn tối với một trong 12 vị tông đồ của Chúa, bạn sẽ chọn ai và sẽ hỏi ông ấy những gì?
7. Nếu có thể uống cà phê với một nhân vật trong lịch sử Hoa Kỳ, bạn sẽ chọn ai? Tại sao?
8. Kỳ nghỉ yêu thích của gia đình bạn là gì? Tại sao?
9. Ba kỷ niệm Giáng sinh yêu thích của bạn là gì?
10. Một trong những món quà Giáng sinh tuyệt vời nhất bạn từng nhận được là gì?
11. Món quà Giáng sinh tuyệt vời nhất bạn từng tặng cho người khác là gì?
12. Câu Kinh Thánh yêu thích nhất của bạn là gì? Tại sao?
13. Nhân vật Kinh Thánh mà bạn yêu thích nhất là ai? Tại sao?
14. Ký ức tuổi thơ xa xưa nhất của bạn?
15. Nếu bạn có một triệu đô la để dùng vào một việc nào đó và bạn không thể cho đi, bạn sẽ sử dụng như thế nào?
16. Bạn muốn đi du lịch đến đất nước nào?
17. Bạn sẽ đối mặt với sự nổi tiếng như thế nào và bạn sẽ nổi tiếng về điều gì?
18. Ba bài học cuộc sống quan trọng nhất đối với bạn?
19. Bạn muốn mọi người nhớ về bạn vì điều gì?
20. Nếu có thể làm bất cứ việc gì cho một người nào đó, bạn sẽ làm gì và làm cho ai? 



Gia đình Baxter - Bữa tối lễ Tạ ơn 
Mấy năm qua, nhiều độc giả đã hỏi tôi rằng trong Lễ Tạ ơn của gia đình Baxter, họ thường ăn món gì và thậm chí làm sao để có thể nhận được công thức nấu của những món ấy. Và… bởi vì đây là quyển sách về Giáng sinh nên tôi nghĩ là tôi sẽ kèm theo một thực đơn cho bạn. Đây là thực đơn trong ngày Lễ Tạ ơn của gia đình Baxter:
Gà tây của Ashley
Khoai tây nghiền của Landon
Khoai lang xắt mỏng của bà Elizabeth 
Salad Giáng sinh của gia đình Baxter 
Bánh mì ngô nhồi thảo mộc của Cole
Nước xốt
Đậu phết bơ
Bánh quy pho mát của Kari
Quả olive đen
Dưa chuột muối
Bánh táo nướng và kem ngọt của ông John



Gia đình Baxter - Thời gian biểu trong lễ Tạ ơn 
TRƯỚC LỄ TẠ ƠN
THỨ BA
Đến tạp hóa để mua sắm. Nếu cần mua gà tây sống thì nên mua ngay lúc này. Nếu muốn mua gà đông lạnh thì phải bảo quản trong tủ lạnh muộn nhất là trong ngày thứ Hai trước Lễ Tạ ơn.
THỨ TƯ
• Cất thực phẩm vào túi nhựa để bảo quản trong tủ lạnh.
• Làm món salad Giáng sinh, bọc lại và cho vào tủ lạnh.
• Làm món khoai lang thái lát, cất vào hộp và bảo quản trong tủ lạnh. Đến ngày thứ Năm mới nướng.
• Lột vỏ và xắt mỏng táo để làm món bánh nướng phết táo. Cất vào tủ lạnh. Thứ Năm mới bắt đầu nướng.
• Làm món bánh quy pho mát. THỨ NĂM
• Xác định thời gian bắt đầu chế biến gà tây.
• Nhồi nhân vào gà. Bỏ phần nhân thừa lại vào nồi hầm.
• Tùy vào không gian lò, bỏ khoai lang đã thái lát vào lò nướng hoặc nồi hầm.
• Gọt vỏ và luộc khoai tây.
• Ngâm đậu Hà Lan vào nồi nước.
• Làm nước xốt, để qua một bên.
• Đặt bánh quy lên khay nướng để hâm lại sau khi lấy gà tây ra khỏi lò.
• Chắt nước của khoai tây, chuẩn bị theo công thức món ăn.
• Luộc đậu, thêm bơ và muối. Tắt lửa và để ngâm trong nước đang sôi.
• Sau khi lấy gà tây ra khỏi lò, chắt phần nước chảy ra và rưới nước xốt.
• Hâm nóng bánh quy.
• Để bánh nướng phết táo vào lò và nướng trong suốt bữa ăn.
• Các thành viên còn lại trong gia đình phụ giúp dọn món ăn ra những chiếc đĩa đặc biệt.
• Cầu nguyện, cảm tạ Chúa… và thưởng thức.



Gia đình Baxter - Công thức món ăn lễ Tạ ơn 
Gà tây của Ashley
Trong ngày Lễ Tạ ơn của gia đình Baxter, Ashley phụ trách việc chọn gà tây. Cô thường làm theo những bước sau để tìm đúng chú gà thích hợp được “làm duyên” trên bàn ăn vào dịp lễ.
• Ashley chọn một chú gà tây hữu cơ, không có chất kháng sinh và hormone. Còn sống hay đông lạnh không quan trọng nhưng nếu là gà đông lạnh, cô sẽ đặt nhắc nhở để chuyển nó từ tủ đông sang tủ lạnh để rã đông.
Tính toán xem sẽ mất bao lâu để rã đông chú gà.
• Sử dụng túi nướng để làm giảm thời gian nướng trong lò, đồng thời giữ cho thịt gà mềm và mọng nước.
• Tính toán thời gian. Giống như mọi người trong gia đình, Ashley muốn ăn vào lúc ba giờ chiều. Đảm bảo rằng lò đã được làm nóng trước. Do đó cô tính mình sẽ cần bao lâu để nấu chín chú gà. Ashley để 30 phút chuẩn bị trước khi nướng và thêm 30 phút để bày biện sau khi lấy ra khỏi túi và cắt thịt. Lý tưởng nhất là lúc lấy gà ra khỏi lò 40 phút trước khi bữa ăn được dọn lên.
• Dựa trên tính toán của bạn, hãy chọn chính xác thời điểm bắt đầu chế biến trong buổi sáng Lễ Tạ ơn. Sau đó lấy gà ra khỏi tủ lạnh, bỏ lớp giấy gói và đặt chú gà vào một bồn rửa sạch sẽ. Tiếp theo, bỏ nội tạng và cổ gà đi.
• Khi gà đã sạch sẽ, rửa lại với nước lạnh, thấm hết nước bên trong con gà và đặt lên chảo. Ashley thích sử dụng chảo dùng một lần có tay cầm bằng kim loại và tráng thêm kim loại ở đáy.
• Tiếp theo, nhồi phần nhân và gia vị đã chuẩn bị từ tối hôm trước vào bụng gà. Để nhân tràn ra ngoài nhằm tạo sự đầy đặn bắt mắt ở vùng nhồi.
• Ashley thích làm tan một miếng bơ và xát lên toàn thân chú gà, kể cả ở vùng nhồi. Rắc thêm chút muối.
• Landon luôn giúp vợ thực hiện bước tiếp theo.
Lấy túi nướng và rắc vào một thìa bột mì. Lắc lên để bột phủ đều bên trong. Đặt gà vào túi và xoắn phần đáy túi. Đặt vào chảo. Rạch vài khe hở khoảng 2cm ở phần miệng túi. Bỏ vào lò.
Khoai tây nghiền của Landon
Gia đình Baxter thích làm thật nhiều khoai tây nghiền. Thậm chí nếu không ăn hết trong ngày Lễ Tạ ơn, họ cũng sẽ ăn lai rai phần thừa vào cuối tuần. Vì có nhiều thành viên nên đôi khi mọi người dùng hết gần 7kg khoai. Landon luôn phụ trách công việc này. Mọi người vô cùng háo hức chờ xem cách mà anh chế biến chúng. Phong cách đặc biệt của anh là một lý do khác khiến họ yêu mến ngày lễ này. Landon tính toán khoảng 100 – 200g khoai tây cho mỗi người. Để làm khoai tây nghiền theo công thức của gia đình Baxter, bạn hãy thực hiện theo các bước sau:
• Gọt khoai tây, băm thành từng miếng nhỏ bằng nửa cái tách, cho vào nồi nước lạnh sao cho tất cả khoai đều ngập ít nhất 3cm nước.
• Luộc cho đến khi khoai đủ mềm để nĩa xiên qua dễ dàng. Dừng luộc trước khi khoai bị vỡ.
• Chắt nước ra. Sau đó nghiền khoai đã nấu chín trong chảo. Nghiền đến khi tất cả đều nhuyễn ra để tránh vón cục.
• Cứ 2kg khoai thì đổ thêm 250ml sữa. Đôi khi Ashley sẽ thêm sữa béo để khoai tây mịn hơn.
• Cứ 2kg khoai thì thêm 100g bơ.
• Thêm một muỗng cà phê muối cho 2kg khoai.
• Tiếp tục thêm sữa/kem, bơ hoặc muối rồi nếm cho vừa ăn.
Khoai lang thái lát của Elizabeth
Đây là một trong các món ăn yêu thích của nhà Baxter và xuất hiện từ khi những đứa con của hai ông bà còn nhỏ. Elizabeth tạo ra công thức chế biến của riêng bà khi Luke mới chỉ là một em bé và nó là món ăn nhanh rất hợp với ngày lễ Tạ ơn năm ấy. Có một thời gian Elizabeth thêm đường nâu vào công thức nhưng nó không bắt buộc. Các thành viên trong gia đình nhận thấy món này vốn đã rất ngọt mà không cần cho thêm chút đường nào. Dưới đây là công thức họ thường làm theo:
• Gọt vỏ khoai lang (cứ hai người khách thì mua một củ khoai).
• Thái khoai thành lát mỏng (dày khoảng 0.5cm) và để tất cả lát khoai vào một chiếc dĩa lớn.
• Nấu chảy 100g bơ cho 6-8 lát khoai. Đổ bơ lên khoai.
• Sử dụng muỗng lớn để trộn bơ đều với các lát khoai. Elizabeth nhận thấy đây là cách dễ nhất phủ bơ lên chúng.
• Cứ 8 lát khoai thì thêm một muỗng cà phê muối. Rắc lên các lát đã được tẩm bơ và dùng muỗng thoa đều.
• Rắc quế lên trên (không bắt buộc – không phải năm nào gia đình Baxter cũng thêm nguyên liệu này).
• Đặt khoai đã tẩm bơ và muối lên đĩa nướng hoặc vào nồi hầm. Bọc lại bằng giấy thiếc.
• Nướng trong khoảng 4 tiếng ở nhiệt độ 165oC. Nhớ tháo bọc thiếc ra trong 45 phút cuối.
Salad15 Giáng sinh của gia đình Baxter
15 Salad Jell-O là một món salad được làm từ gelatin, trái cây, phô mai, các loại hạt hoặc bánh quy. Đây là món ăn phổ biến trong những năm 1960 ở Mỹ.
Nhiều năm qua, gia đình Baxter đã “nghiện” món thạch Jell-O theo mùa này. Các cô cậu bé thì gọi đó là “cái thứ đo đỏ” nhưng tên chính xác của nó là salad của gia đình Baxter. Đây là cách làm món ăn ưa thích của họ:
• Nhẹ nhàng xay một túi bánh quy mặn. Nhà Baxter thường sử dụng máy xay đa năng để thực hiện công đoạn này. Cố gắng để lại vài mẩu bánh dày khoảng 0.5cm trong hỗn hợp.
• Đổ bánh quy đã xay vào một cái tô lớn. Thêm 100g bơ đã nấu chảy và ¼ chén mật ong (khoảng 60ml). Khuấy đều. Hỗn hợp phải đủ ẩm để giữ được hình dạng của nó. Nếu chưa, thêm 50g bơ nữa.
• Ép xuống đáy đĩa nướng thủy tinh kích thước 33 x 23 cm đã được bôi mỡ. Đĩa nên có độ sâu khoảng 1cm, có thể chênh lệch đôi chút.
• Nướng khoảng 20 phút ở nhiệt độ 160°C.
• Lấy bánh ra khỏi lò và để nguội.
• Lấy một cái tô riêng, đánh khoảng nửa lít kem bông tuyết lên cho đến khi tạo thành những đỉnh hơi nhọn. Thêm 1 muỗng cà phê vani và 2 muỗng canh đường bột làm từ cỏ ngọt.
• Trong một cái tô khác, trộn 2 bánh phô mai kem (khoảng 220g). Trộn kem bông tuyết đã đánh lên vào và đánh cho đến khi hỗn hợp đủ mịn. Thêm ¼ tách đường bột. Trộn đều.
• Sử dụng cây vét bột (spatula) phết hỗn hợp kem bông tuyết và phô mai kem lên lớp vỏ bánh quy đã nguội. Lớp kem nên dày khoảng 2.5cm.
• Trong một cái tô khác, đổ hết một gói dâu tây không đường Jell-O. Thêm 2 chén nước đun sôi (khoảng 500ml) vào và khuấy đều cho đến khi hòa tan. Sau đó thêm một chén nước lạnh. Rồi thêm một túi dâu tây đông lạnh thái lát.
• Đổ hỗn hợp Jell-O vào lớp kem bông tuyết và phô mai kem ngay lập tức. Gói lại bằng tấm gói thực phẩm. Đặt vào tủ lạnh để làm đông. Ăn ngay sau khi lấy ra khỏi tủ.
Bánh mì ngô nhồi thảo mộc của Cole
Gia đình Baxter từng sử dụng loại nhân này với bột chiên xù tự làm ở nhà. Nhưng giờ họ đã tìm ra một cách dễ dàng hơn. Họ mua những gói bột bánh mì ngô và bột chiên xù gia vị thảo mộc. Thay vì tự làm một trong hai thứ, các thành viên sử dụng mỗi loại bột một nửa nên phần nhân là hỗn hợp của cả hai. Vì khi Cole lên bốn tuổi, cậu bé đã trộn hai loại bột trên vào đĩa của mình và nói với mọi người rằng cách này dễ làm hơn. Thế là năm sau, Ashley cố tình làm như vậy và cả gia đình đều thích nó. Sau đó họ thích thêm vào bơ, nước dùng, hành tây xào, rau cần xào. Đúng “gu” của Cole!
Nước xốt
Gia đình Baxter thích sử dụng một hỗn hợp hữu cơ trong thành phần nước xốt. Thông thường, một gói hỗn hợp cần 250ml nước và có thể chuẩn bị trước. Sau đó, bạn có thể làm cho nước xốt ngon hơn bằng cách thêm nước trái cây và mỡ từ gà tây nướng. Nhớ nêm vừa miệng!
Đậu phết bơ
Có hai loại đậu Hà Lan đông lạnh: một loại lớn và một loại cực kỳ nhỏ. Loại đậu nhỏ thường mềm và ngọt hơn. Đó cũng là thứ đậu mà gia đình Baxter cần tìm mua trong mỗi dịp Lễ Tạ ơn. Chỉ cần cho đậu đông lạnh vào một cái chảo ngập nước. Thêm 50g bơ và một muỗng cà phê muối cho mỗi gói đậu. Đun sôi. Ăn khi còn nóng. Sử dụng thìa xúc đậu có lỗ.
Bánh quy phô mai của Kari
Có một thời gian gia đình Baxter ăn bánh mì tròn Haiwaiian trong bữa ăn của ngày Lễ Tạ Ơn. Nhưng vài năm trước, Kari đã sáng tạo ra một công thức chế biến mang đến cho cả nhà món bánh tốt cho sức khỏe hơn nhiều. Cô đã “xào nấu” vài công thức nấu ăn để nảy ra ý tưởng này: 
½ chén bột dừa
½ chén bột hạnh nhân
2 muỗng cà phê bột nở
½ muỗng cà phê muối
1 muỗng bột tỏi
1 chén hỗn hợp phô mai cheddar16
4 quả trứng
1 chén kem chua
1/3 chén bơ đã đun chảy
• Làm nóng lò trước ở 175°C.
16 Cheddar là một loại phô mai cứng, màu vàng nhạt ngà trắng hoặc màu vàng rộm, có nguồn gốc từ làng Cheddar.
• Trộn tất cả nguyên liệu khô với nhau.
• Thêm một nửa chén phô mai.
• Trộn trứng, kem chua và bơ.
• Thêm một nửa chén phô mai còn lại.
• Dùng muỗng rưới đều hỗn hợp lên vỉ nướng.
• Đổ phần phô mai còn lại lên bánh quy.
• Nướng trong 20 phút cho đến khi phô mai bắt đầu chuyển sang màu nâu và bánh quy cứng lại.
Bánh táo nướng và kem sữa béo của ông John
Gia đình Baxter thích làm những món tráng miệng đơn giản. Trái cây vốn đã ngọt, khi chế biến lên thậm chí càng ngọt hơn. Thêm một vài nguyên liệu và kem sữa béo nhà làm là bạn sẽ có một món tráng miệng ngon lành hơn bất kỳ món ăn ngoài tiệm nào. Một lần, ông John tình cờ bắt gặp công thức làm bánh này trong hộp đồ nghề của bố mẹ mình. Ông chỉnh sửa nó và giờ đây, món bánh táo nướng “made by John” không chỉ đơn giản có mặt trong Lễ Tạ ơn mà còn trở thành món khoái khẩu của cả nhà. Hãy làm theo hướng dẫn sau:
• Làm nóng lò trước ở nhiệt độ 175°C.
• Bỏ lõi và lột vỏ 14 trái táo vừa.
• Cắt táo thành từng lát và đặt lên đĩa nướng kích cỡ 33 x 23 cm.
• Rắc 2 muỗng cà phê bột quế lên táo.
• Đổ ¼ chén bơ đã được đun chảy lên táo.
• Rắc ¼ chén đường bột Swerve.
• Lấy một cái tô khác, trộn một chén bột hạnh nhân, ¼ chén đường Swerve và 100g bơ đun chảy. Trộn đều sau đó rải lên hỗn hợp táo.
• Khuấy đều và nướng trong 2 tiếng ở 175°C.
• Lấy một cái tô riêng, đổ 0,5 - 1 lít kem sữa béo. Cứ 0,5 lít kem thì thêm một muỗng cà phê vani và 2 muỗng cà phê đường bột. Đánh lên cho đến khi hỗn hợp quyện thành khối dẻo.
• Ăn khi còn nóng, trên bánh có kem sữa vừa làm. Thưởng thức thôi nào!



Quỹ One Chance 
Gia đình Kingsbury rất xúc động và khao khát được nhìn thấy những em bé mồ côi trên khắp thế giới được trở về nhà trong vòng tay của gia đình nhận nuôi họ mãi mãi. Vì thế họ đã thành lập Quỹ One Chance.17
17 Tạm dịch: Quỹ tình nguyện Một Cơ Hội.
Quỹ này được truyền cảm hứng từ hồi ức về người cha của Karen – ông Ted C. Kingsbury. Ông luôn luôn bảo rằng: “Cuộc sống không phải một cuộc tập dượt sân khấu. Chúng ta chỉ có một cơ hội để yêu, một cơ hội để sống đích thực!” Karen thường nói với độc giả của mình rằng họ chỉ có “một cơ hội duy nhất để viết nên câu chuyện đời mình!”
Hiện nay, với quỹ One Chance của Karen, bạn đọc có thể hòa vào niềm tin của nữ nhà văn: tất cả chúng ta đều có một cơ hội để tạo ra sự khác biệt cho cuộc sống của những đứa trẻ mồ côi.
Trong Kinh Thánh, câu James 1:27 viết rằng, một con chiên thật sự của Chúa nên quan tâm đến các trẻ em mồ côi. Quỹ One Chance được thành lập với chân lý ấy.
Nếu bạn quan tâm và muốn đóng góp cho quỹ One Chance của Karen hoặc sự cống hiến của bạn được in trong những quyển sách sắp tới của Karen, vui lòng ghé thăm trang web www. KarenKingsbury.com và nhấp vào mục Foundation.
Dưới đây là sự cống hiến của một số độc giả của Karen – những người không ngừng tạo ra sự khác biệt cho cuộc đời của các trẻ em mồ côi trên toàn thế giới.
• Yêu thương và cảm kích tấm lòng của anh chị Karen và David Bressel – Quỹ One Chance.
• Betty O’Neil – Chị đã thể hiện lòng can đảm và sức mạnh phi thường trong cuộc đấu tranh với căn bệnh ung thư nhiều năm qua. Tình bạn với chị đã truyền cảm hứng, niềm vui và tình yêu cho em. Chúa đã ban phúc lành cho em khi đưa chị bước vào cuộc sống của em! – Brenda Lacey.
• Thương gửi mẹ; Cảm ơn mẹ vì đã chọn trở thành mẹ của con. Thương mẹ rất nhiều, thiên thần của mẹ, Jen.
• Gửi Rachel, Court và Alex – Mẹ thật may mắn khi được làm mẹ của các con! – Mera.
• Kính gửi mẹ Lili Kukkola vì trái tim kiên cường, bao dung đậm chất Phần Lan18 và đức tin vào Chúa của mẹ. Yêu mẹ, Jan.
18 Nguyên văn: Finnish SISU – SISU là phẩm chất đặc trưng của người Phần Lan, tinh thần bền bỉ, ý chí kiên cường, quyết tâm và lòng dũng cảm.
• Con cảm tạ Đức Chúa Trời vì đã phù hộ cho chồng con – Dave Miller. Kính yêu, Jan.
• Gửi Kathy Conquest – người bạn cầu nguyện chân thành của tôi! – Jan.
• Mến gửi Nancy Bayne – người bất cứ lúc nào cũng sẵn sàng cho cuộc tán gẫu ngọt ngào! – Jan.
• Kính yêu và cảm kích lòng hảo tâm của chị Jan Kukkola – quỹ One Chance.
• Sean, Patrick và Michael – bố mẹ mãi mãi yêu các con! Bố và mẹ.
• Mẹ yêu các con Kira, Austin, Peyton và Johnny.
• Thương gửi Mary Sgro.
• Gửi đến các em bé mồ côi ở khắp mọi nơi tình yêu thương vô bờ, Jan.
• Mãi mãi yêu anh, Harper.
• Cảm tạ Chúa – Người đã sinh ra và tạo ra con của hôm nay! – Jamie Smith.
• Susan Kane, cậu là người TUYỆT VỜI NHẤT với tất cả mọi việc cậu làm! Cảm ơn cậu! – Yêu thương, nhóm KK.
• Thương mến, Deborah Rogers.
• Madelyne yêu dấu, tình yêu và niềm hạnh phúc của con đã thắp sáng cuộc đời mẹ! Thương con rất nhiều, mẹ của con.
• Dành riêng cho vợ yêu của anh và những đêm ngủ thiếp đi khi nghe chuyện của Karen trên Kindle – Yêu em, Jay Hall.
• Gửi bạn thân mến của mình, Karen Baker. Cảm ơn cậu vì đã giới thiệu cho mình sách của Karen Kingsbury. Yêu cậu nhiều, Doris.
• JoAnn, chị rất đặc biệt đối với em! Thương chị, Jessica.
• Gửi tình yêu của cuộc đời em, John. Ba mươi ba năm cùng nhau trải qua thăng trầm buồn vui, anh và em sẽ tiếp tục bên nhau. Yêu anh rất nhiều – Kathy.
• Tưởng nhớ đến Caryl Shearer – người luôn chia sẻ sách và tình yêu với mình! – Kim.
• Tưởng nhớ Amy Carnagey – Yêu thương, Luke.
• Kính yêu và cảm kích tấm lòng của gia đình Carnagey! – Quỹ One Chance.
• Yêu thương, Abby Oberlin.
• Gửi hai con Kylie và Caroline: Hãy tin tưởng vào Chúa, mơ lớn và yêu thương mọi người sâu sắc – Mẹ của các con.
• Thương gửi mẹ của con, Sherry. Con mong mẹ sớm khỏe lại! Yêu mẹ - Andrea.
• Chúc phúc cho Dan và Emily trong ngày cưới – Thân mến, Becky Carroll.
• Mẹ ơi, khi con cầm quyển sách này, con lại nghĩ về mẹ. Yêu mẹ, con gái Melinda.
• Cầu Chúa ban phúc lành cho bà ngoại Josephine kính yêu của cháu! Cháu Cheryl tin tưởng và yêu bà.
• “Matthew” sự hy sinh của người phụ nữ đã trở thành món quà của Chúa dành cho gia đình chúng tôi! – Debbie.
• Chúng con yêu và nhớ mẹ/bà – Các con và cháu Sandy, Sarah và Mariah.
• Giáng sinh an lành nhé Zack, Katie và Luke Hamilton. Mẹ yêu các con.
• Mẹ yêu những đứa con tuyệt vời của mẹ - Steve, Mike, Patty và bảy đứa cháu!
• Cảm tạ Chúa vì đã phù hộ cuộc sống, tình yêu và mang đến tiếng cười cho chúng con! K&S Holman.
• Dành tặng Aubrey G can đảm, từ những người bạn đi “bụi” của cậu.
• Chúc mừng sinh nhật bảy mươi bảy tuổi bà Donna, người hâm mộ truyện KK yêu mến của chúng ta! Chúng cháu yêu bà, lũ trẻ Carter.
• Shirley Collins, tôi ngưỡng mộ sự cống hiến dành cho Chúa của bạn! – Becky Day.
• Amber Nicole Holberg, hãy tiếp tục đọc tiểu thuyết của Karen Kingsbury nhé! Nana B.
• Thân gửi nhân viên, đầu bếp và chủ cửa hàng The Court Café & Pub ở Louisa, VA – Becky Day.
• Yêu thương, Robyn Stiles.
• Diana Dittus – con thật sự có một tấm lòng vàng. Cả nhà yêu con.
• Gửi đến mẹ, người luôn cầu nguyện cho chúng con bằng tất cả tình thương và sự dịu dàng. Yêu mẹ, Tika.
• Tôn vinh mẹ của chúng con, Violet Studer. 
Tình yêu từ những đứa con!
• Gửi đến Karen, vì bạn đã luôn luôn lắng nghe Thiên Chúa! Kinh Thánh câu Jeremiah 29:11 – chúng tôi yêu bạn!
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